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Hepiinyn

H mopovoa £xBeon amotiunong aeopd v mpoktiky doknon Blue Book mwov
TPOYLOTOTOINCE 1] POITNTPLO GTO EAMNVIKO TURpa TG ['evikng AtevBuvong Metdppoaong
™m¢ Evponaikng Emitponrg, ot povéoa DGT.B.EL.1 otig Bpvééddec. H mpaktikn
dokmnon eviacoetal 610 mAaiclo tov Metamtuylakov Tlpoypdupatog Xmovdwv Emiatiun
s Metappoaons tov loviov TMavemomuiov Kot 10 TEPLEYOUEVO TNG GLVOEETAL UE TO
paonpa Iolitiky Metappoon kor Metappaon Keyuévawv s EE. A@ov yivetal pio chvioun
TOPOVGIACT) TOL POPEN, TEPLYPAPETAL O POLOG TNG ACKOVUEVIC KOl T GUUUETOYN TNG OTNV
napayoyik dwdwocio. Eneita avaidovror ot KOPLEG HETOPPACTIKES TPOKANGELS TOV
OCLVAVTNGE KOl Ol OTPOUTNYIKEG OVTILETOTIONG TOVG KO, TEAOC, EMIYEIPEITOL L0l KPLTIKN

OOTIUNO™ TNG TPOKTIKNG AoKNONG.

A&Eg1g KAEWA: petdopaon, petdopaon kewévov me EE, tpaktikn doknon Blue Book,

I'evucy AtevBovvon Metagppaong, Evponaiky Exitponn
Abstract

The present evaluation report concerns the Blue Book traineeship carried out by the student
at the Greek Unit of the Directorate-General for Translation of the European Commission,
in unit DGT.B.EL.1, located in Brussels. The traineeship is part of the Postgraduate
Program in the Science of Translation offered by the lonian University, and its content is
aligned with the course "Translation of Political and EU Texts." After providing a brief
overview of the institution, the report outlines the trainee's responsibilities and participation
in the production process. Subsequently, it examines the main translation challenges
encountered and the strategies employed to overcome them. Finally, the report offers a
critical evaluation of the traineeship experience.

Keywords : Translation, Translation EU Texts, Blue Book traineeship, Directorate-

General for Translation, European Commission



1. Ewoyoy

H Evpomnaikn Evoon etval pia évoon kpatov mov amotedeiton amd 27 kpdn wéAn. Kopiot
oTOYOL TNG €ival 1 TPOAYMYY TG EPNVNG, TS AGPAAELNG, TNG SIKALOGVVTG, TNG PLdoIUNg
avATTLENG, TNG TEYVOAOYIKNG TPOOSOVL, TNG YAWGGIKNG KO TOATIG KNS TOAVLOPOIOG, Kot
N onuovpyio. HOG OKOVOUIKNG KOl VOHUGHATIKNG &veoong He vOpopo 1o gupm. H
petdppaon omoteAdel factkd GTOLYElO TNG EVPOTAIKNG OAOKANP®ONG NN atd TV idpvon
¢ Evponaikng Kowdtmrog Avlpaka kot XdAvPa, otic apyés g dekoetiog tov 1950
(Biel, 2017: 31). Zdupwvo pe tov enionuo wotdtomo e Evponaixhc ‘Evoong (EE)!, o
EVPOTAIKO otKodOuN U Yopakpileton omd TV TOMTIOTIKY Kol YAOMOGIKT] TOALHOPPiaL
TOV, Kol 01 YAOOGESG TOL opuAovvTal oTic xopes TS EE amotelohv ovcidoeg koppdtt g
TOMTIGTIKNG KANPOVOUAS TG, ZOpewva pe 10 apbpo 1 tov kavoviopov apf. 1 mepi

Ka0opiopo Tov YAwooikol kadeotmroc Te Evpomaiktc Owovoukng Kowvottog?:

«[ON emionpeg YAOoOoEG Kol YADGGES epyaciag Tov opydvev e Evoong
etvar 1 ayyAkn, 1 BOvAyapikn, 1 YOAAKY], | YEPLOVIKY, ] SAVIKT), 1] EAANVIKNY,
N eoBovikn, N PAOVOIKN, M IGTAVIKY, 1 ITAAIKT, 1| KPOOTIKY], 1| AETOVIKN, M
MBovavikn, mn poATe(IKY, 1 OAAAVOIKY, M OLYYPIKN, T TOA®VIKY, 1|
TOPTOYOAIKY, 1] POVLLOVIKT, T GAOPAKIKY, 1) GAOBEVIKT, | GOLNOIKY, 1) TCEXIKN

KO 1] QIVAOLVOIKT).»

opeava pe ta dpbpa 4 Kot S5 Tov 1810V Kavoviopov, «[0]t kavovicpol kot To GAA £y ypopa
YEVIKNG EQAPLOYNE GLVTACCOVTIOL GTIC EMICNUES YADGGES) Kat, ovtioTotya, «[n] Erionun
Eopnuepida g Evpomaikig Evoong dnpociedetor otic emionueg yAwooec.». Eivou
aloonuelowTo OTL €vvola TNG HETAPPOONG OV OVOPEPETOL GE KAvEVO OMUEID TOV
kavoviopov. Enionpa, dev vpiotatot Eva mpwtotoro keiuevo ko 23 uetoppaoels, OAAG 24
YAWOOIKES EKOOYES M), KaADTEPQ, 24 mpwToTvra keiuevo, (Wagner et al., 2012: 8). H évvown
™G VTOPENG TOAAATADY TPOTOTUTMOV OLOPVAAGGEL T YAWGGIKT 1GOTNTO KO, GUVETMOG,

™V €0viKn TavtodHTNTO OA®V TOV Kpotdv pedov (Wagner et al., 2012).

! https://european-union.europa.eu/index_el.

2 KANONIEMOE ap1f. 1 mepi kabopiopod tov yAwoowov kabeostdtog g Evponradikig Owovopukig
Kowémrtog, (EE P 017 g  6.10.1958, o©. 385): https://eur-lex.europa.eu/legal-
content/EL/TXT/HTML/?uri=CELEX:01958R0001-20130701&0id=1715360697524.
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AToTéAEG AL TNG TOMTIKNG TNG YAMGGIKNG 1000vVapiog LeTAED TV YAWGGIKOV KO0 DV
etvar 10 Agyouevo Eurospeak, oto omoio ot emipépovg eBvikég YAMGOES avayKOOTIKA
neptEyovv un evoikéc oouég (Koskinen, 2000: 55), pe mAnbog veoloyiopmv Kot daveimv.
Avto ovpPaivel dOTL Ol TEPIGGOTEPES UETOPPACELS TOpdyovTal €VTOG TOL Oeckon
mAowsiov g EE kot 6yt 6t0 mAaiclo Tov ekdoToTE TOMTICUOV-GTOYO0G. LOUPOVA LE TNV
Koskinen (2011: 58), om petappoaon kewwévov ™ EE, o Pabuoc emrtuylog pog
YAOOGIKNG KOOYNG HeTpLéTan e Péon v opotdTnTé TG, Ol LOVO LLE TO TPOTOTLTTO OAAG
KOl HE TIC VTOAOUWEG YAMOOIKEG €KOOYES, evd oyetTiletar MydTEPO HE TO TOPAAANAQ

KEILEVO OTOV EKAGTOTE TOATIGULO-GTOYO.

H Trosborg (6mwg avapépetar oto Koskinen, 2001: 294) eEnyel g o1 petagpdoelg g
EE, Moyo tov d1oitepmv opaKTNPIGTIKOV TOVS, EXOVV XOPaKTNPIoTEL vfpIdikd Kelpeva,
ONAadN HETOQPACUEVO KEIEVO TTOL PEPOLV GTOoLKElD acVVHBioTa Kot TapdEeva yio Tov
moMTIopO-0tOY0. H vPprdowodmra avtn, cvpepova pe v Biel (2017: 37), opeideton o¢
SAPOPOVG TAPAYOVTES, OTMG 1 cLVOETN dradkacio cHVTAENG TOV VOROBETIK®V TPAEE®mV
o€ TOMEC YAMGGES KOl 6€ TOAAG oTAdWN, M oVVINEN YAMOOMV KOl 1) GUUUETOYN U1
QULOGIK®OV OWANTOV, 1 OTOAOLPT] TMOV TOAITIGHIK®OV oTtoyEiov, 1 aoctdbeio Tov
TPOTOTOT®V, 1) TOLOTNTA TN CLVTAENG, 1] TPOTIUNCN TEXVIK®OV KOTA AEEN LETAPPOOTG, KO
oL oTpePADCEIS TOV VONUATOG KOTA Tr HETOPPOCTIK) Oladikacio. To mopoamdvem
YOPOKTNPLOTIKE ONUIOLPYOHV TPOKANGELS Y10 TOV EVOCIOKO HETOPPOCTY] Ol ONOIES

avaAvovTot HEGA omd TN OKOTLA TNG AGKOVEVNG OT] CLVEXELD TNG TOPOLGAS EKBEONG.
2. Mpaxt) doknon oty Evporaiki Emrpom

H Evponaikny Emttponn eivor 10 moAtikd aveEdptnto exteieotikd opyavo g EE. O
pOLOG NG elval va TpoTeivel véa evpmTAIKY] vopoBeaio Kot vo, VAOTOIEL TIC OTOPAGELS TOV
Evponaikod KowvoPoviiov kat tov Zvpfoviiov g EE. Eniong, eivatl vrevBovn yia v
KOTOVOUN TOV ¥PNUOTOS0TIKOV TOp®V Katl v eknpoconnon ¢ EE ot 61e6vr| oxnvn.
Amotereitanr amd 38 yevikég d1evBivoelg Kot amd aplud VINPESIOV KOl EKTEAECTIKOV
opyovicpuav. H mpaxtikn doknon ommv Evponaikn Exitponn ovopaletor Blue Book kot
yopiletor o€ 00O €10M: TNV TPAKTIKN ACKNGN 0TN S10{KNON KoL TNV TPOKTIKY GOKNGT 6T
petdppaon oe cvvepyasio pe ) evikny AtevBovon Metdppaong. Ot ackoOpUEVOL Kot Ot
OOKOVUEVEG EPYALOVION GE OAEC TIC VANPECIEG KAl TOVG Opyavicpovs ¢ Evpomaikng

Emutpommc. Kébe ypdvo opyavadvovtor 00 mepiodot mpakTIKnG AGKNONG SLAPKELNG TEVTE
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unvov ékactrn. H cuviputikn mistoynoio tov ackobpevov aracyoAeital otig BpuEéileg
(nepimov 800), kan €vag pkpotepog apBudg epydleton oto AovEgpPovpyo (mepimov 50)

arhé ko aAlod otnv EE3,
3. Fevuci] ArgvBvvon Metdopaong

Xxedov ke Beopuo 6pyavo ¢ EE drabétet 1k Tov petappactikn vanpecia 0nwmg, yio
napadetypa, N Evporndikn Emtpom, 1o Zvppovio, to Evponaiké Kowofodio, n
Evponaikn Owovopikn kot Kowvovikn Enttponn, to Awkactpilo g Evponaikng Evoong
K.0.K. Ol HETOPPACTIKEG OVAYKEG TV OPYOVICUOV KOADTTOVTOL 0td T0 METOQPUoTIKO
Kévtpo. H T'evikrp AevBvuvon Metdopaong (I'AM) g Evponaikng Emitponrg dev
amoTeELEl LOVO TN UEYOADTEPT UETOQPACTIKY LANPEGIO 6TO TANIGIO TOV ELPOTAIKMOV
0pYAvV®V, OAAG KOl VOV OO TOVG HEYOADTEPOVG TOPOYOVS UETOPPOUCTIKDOV VINPECIOV
naykooping®. Emiong stvan n peyaldtepn Teviky AevBvvon g Emrponnig, pe 2500

epyalOUEVOVG KOt ETNOLA TOPAYDYN dVO EKOTOUULPI®OV GEMOWV.

H I'AM amoteleitor omd HOVASEG LETAPPAONG Kol OPOAOYIOG TOV VIAYOVTOL OTIG
dtevbvvoelc A, B, C kau D. Amoteieitan emiong amd ™ povada R, mov acyoieiton pe Toug
avOpAOTIVOVG, TOVE LVMKOTEYVIKODS KOl TOVG OIKOVOULKOVG TOPOVE, KOl T HovAda S, Tov
amoteAeiton amd ™ povado editing, ™ povade eE®TEPIKNG WETAPPACNG, TN HOVASW
dwyeipron g {nfTnong kot n povada agloldynong kat avéivons. H povada cuvioviopuon
Kol Oeopkov Bepdtov vrdyeton dpeco oto ypageio Tov yevikov oevbuvvt. H T'AM
dwbéter eykataotdoelg otig BpuEgideg kot 6to AovEeppovpyo, KaBdS Kot Tomikd ypapeio
oT0 EMPUEPOLS KpdTn péAN. Extog amd petappactikd artrpata, n 'AM moapéyet vanpecieg
empuérerag (editing) ywa v Emttponn, dwoyerpileton tnv oporoyio péow e IATE, xabdg
Kot T0 gpyoieio punyavikng petaepacns tg Emtponng (eTranslation) kot to empépoug
gpyaieio texvntig vonuoovvrg (eBriefing, eSummary, Speech-to-text k.Ax.). ['evikotepa,
n 'AM eivor vrevBovn yia ™ Pertioon g modTTOG TOL TEPLEYOUEVOL TOL TOPAYETAL

an6 v Emtponn, and YAoK 6KOTIA.

3 Ipoxtiky doknomn Blue Book: https://eu-careers.europa.eu/el/blue-book-traineeships.
4 https://joint-research-centre.ec.europa.eu/language-technology-resources/dgt-translation-
memory_en?prefLang=el.

8


https://eu-careers.europa.eu/el/blue-book-traineeships
https://joint-research-centre.ec.europa.eu/language-technology-resources/dgt-translation-memory_en?prefLang=el
https://joint-research-centre.ec.europa.eu/language-technology-resources/dgt-translation-memory_en?prefLang=el

3.1. Exinviké Tpipa g Feviknig AtevBvveng Metaopaong

To edMnviko tunquo g 'AM amoteleiton amd ™ povada DGT.B.EL.1, pe éopa 11
Bpu&éhieg, ko t povado DGT.B.EL.2, pe é0pa to AovEeppovpyo. Kdébe povada
OamocyoAel Evav mpoioTauevo Kol &vav 1 000 avamAnpwtég mpoiotduevovg, 20 pe 25
LETAPPOAOTEG KOt avafempntég, LOVIHLOVG ALl Kot cvpBactovyovs, 3 dropa Pondntikd
TPOcOTIKO Kat pia opordyo. H vrevBuvn modtntag kaAdmtel kot t1g 600 povadeg. Emiong,
o€ Ka0e mepiodo TPOKTIKNG Aoknong kb povdada d€xetor Evav pe 000 ACKOVUEVOLG, £iTE

o1 LeTAPpaoT glte GTNV OpoAOYia.

Kabe povédo avarapBdvel ontuota amd GUYKEKPIUEVES YEVIKES O1EVBVVGELS TG
Evpomnaikng Emitponmng. H DGT.B.EL.1 gv mpokepéve éomnpetel tig €€Ng yevikég
dtevbvvoelg kot vanpeoieg: AGRI, BUDG, CNECT, COMP, DEFIS, DIGIT, ECFIN,
ECHO, EEAS, ENER, EPSC, EPSO, FISMA, FPI, IAS, INTPA, JRC, MARE, MOVE,
NEAR, OLAF, RTD, SG, SJ, TAXUD, WEB, PP, QE. Kd&fe petappoactg ot
avafeopntig epydletonr Katd KOPLO AOYO HE KEIUEVO GULYKEKPYUEVOV YEVIKMOV

olevdvveemv.

Tnv oporoyikn epyacio g Hovadag avalapPaver 1 opoAdYog NG, 1 omoio €
ovvepyaosio pe v opoAdyo g DGT.B.EL.2 gpydletonr mlve oto VTOYPEOTIKA KOl TO
TPOULPETIKA £pya TG Hovadag cuvtovicov. Ot opordyot avatpopodotovv v IATE, og
ouVEPYOGio PE CUVAOEAPOVS GAA®Y OpYAvV@V, Kol GUUUETEYOLV evepyd otnv Opdada

Tvromoinong Oporoyiag (OTO)® ko to EAAnvikd Aiktvo Oporoyiog (EAO)C.

3.2. Epyoieia ko mopor

H teyvohoyio katéyet onpavtiky 0éon ot 'AM, mpdypo mov @oaivetor TG0 GTO
oTpoTNYIKO THE 6)Ed10 Yo To 2020-20247 b0 Kou 670 GYES10 Srayeipiong Tov 20248, dmov

0 YNOUKOG LETACYNUATIGUOG Kot 1) dlayeipion Tov TANpoeopldv £xovv eEéyovaca BEom.

5 Alopyavikd 8iktvo opoAoyiog OTOV GUUUETEXOVV Ol UETUPPACTIKEG LANPEGIEG OAMV TOV 0PYGvV®V.
Yvvedpralet 1-3 @opég avd £tog yuo TNV TLROTOINGT CNUAVTIKGOV Op®V oL £YOLV TOMTIKY PBapdtnta,
dnpovpyovv coPapn acvppmvia 1 xpriiovv tvmonoinonc.

6 Aiktvo opoloyiag oto omoio cuppeteiyav yYAnooikéc vanpeoieg g EE kot £181kol amd 6Aa 0 yvOoTIKG
nedia (Onpocto WpHUHATa, ONUOGIOL KOl IOIMTIKOL POPEIS, ETYYEAUOTIES, EVOOELS EMAYYEAMLATIOV K.0.K.). H
Aettovpyia Tov TeppationKe TOV AgképuPpro tov 2023,

7 https://commission.europa.eu/document/download/d1d9257b-e66f-40dc-85d2-
21bb1fe670d0_en?filename=strategic_plan_dgt 2020-2024_el.pdf.

8 https://commission.europa.eu/document/download/1787d91a-8cd6-4be2-9c46-
24f22ebcd9cb_en?filename=dgt_mp_2024.pdf.
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Ot petagpaoctég kot ot vrevBvvor davoung e FAM €yovv ot 81deon Tovg TAnOdpa
epyoreimv yuo TN dworyeipion kot v vrofondnon g HeTdPpacng. XAPT GTO TPOYPOLLLLLAL
eDGT, and 10 2021 yiveror mpoomdbeio ®oTE v avavemBel 11 por| TS UETOPPOCTIKNG
epyaociag pe v avantuén evog eviaiov epyaieiov mov Ba kaAvmTel OAeg TIg TTVYEG TG, To

véo gpyodeio TpoPAémetal va eykaviaotel evidg tov 2024.

Ta epyoieio dwyeipiong kot mopakolobbnong g pong epyaciog mov

xpnouomotovvtar ofuepa eivon ta e&fc:

a) ePoetry (Processing Of Electronic Translation Requests): Eivat to Aoyiopiko yia
TNV OTOGTOAY] CLTNUATOV HETAPPAOTS OO GALES YEVIKEG O1EVBVVGELC KOl VIINPETTES TNG

Emtponfic ot TAM®.

B) ManDesk (Manager’s Desktop): Eival 1o Aoyiopuikd yia tn dwoyeipion kot v
TOPOKOAOVONON TOV TNUATOV LETAPpaoNS. XPNOLOTOolEiTaL Yo TV TapaKoAovOn oM
™G PONG epyaciog, TNV avabdeon epyacidV Kot TNV Topdooon LETAPPAGUEVOV EYYPAP®V

and Toug petaPpactécil,

y) TraDesk (Translator’s Desktop): Eivow 1 diemagpn mov ypnotponoteiton amd Toug
LETOPPOCTES KOl TOLG avaOEPNTES Y10 TNV TPOBOAN OA®V TV EPYOUGLDY TOL TOVG EXOVV
otolel péow tov ManDesk. TTapéyel mpocPoor G6TO HETOPPACTIKO TOKETO, E OAN TO
amopoitmro apyeio, OTMOG TO TPMOTOTLTO KOL TO HETAPPOCHO, KEIUEVO avaQOpPAG,
ovYKpicel HETOED TV OQOPETIKOV  EKOOCEMV TOV  TPOTOTVTOV,  OpyEia
npoenelepyaciog, OT®G 1 ALTOLOTN HETAPPOACT] KOl Ol SAPOPES LETOPPAUCTIKEG UVILLEG
KA. Exel o petagppaoctg onuovpyel ta petappoctika épyo 1 AapPaver épya
avabe®pnong ecwTEPIK®OV N eEMTEPIKOV petappdoenyv. Enione, mapéyel mpoécPacn ota
avtioToro £yypago TV VIOAOIT®V YAWGG®MY Kol GTO. OVOLOTO TOV GUVAOIEAP®Y TOL
gpyalovtar og avtd. [ToAd onuovtiky eivon kot 1 Asttovpyia NOTE/ELISE, n omoia
EMTPEMEL TNV AVTAALOYT) GYOM®V LETOED TOV UETAPPAGTAOV 1] TNV ATOGTOAN EPOTHCEDV

6ToVg VIELOVVOLC TOL YYPaPOvL,

9 BA. Topdptnpo |
10 BL. TTopdptnpa 11
1 BA. TTopaptnue HI
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d) CATClient: Eivou 1 diemapn peta&d tov TraDesk kon tov Trados Studio, n omoia
YPNOUOTOIEITOL Y10, T POPTOCT TOV ATAPAITNTOV YAOCGIKOV TOP®V GTO UETOPPUCTIKO

£pyo ko v ovtdpatn dnpovpyia Tov oto Trados Studio®?.

To epyareio vroPfondnong g petdppaong mov ypnoonoteiton and t 'AM givon T0
Trados Studio. AXha epyodreio ko Pdoelg dedouéveov Tov amoTELODY OVATOCTAUGTO

KOUUATL TNG KOOMUEPIVOTNTOG TOV EVAOCIOKOD LETOPPOCTN Elvar Ta €ENG:

o) Quest: Eivar éva epyaieio peta-avalrtnong yia ypnyopn tavtdypovn avalntnon
oe 018popeg myég, 6mwg n IATE, 1o Euramis kou 1 EUR-Lex. Eivat evoopotopévo oto

Trados Studio, mpdypo mov 1o Kavel akOpo o E0YPNGTOR,

B) Euramis Concordance: Eivai pia Aettovpyio mov ypnoylomoteitor Katd T
OLAPKELN TNG HETAPPACTIKNG O1001Kaciag yio v avalntnon Aéemv 1 ekppace®V amd
£yypapo Tov £Yovv NN HETAPPOCTEL KOl AmoONKELTEL GTNV KEVIPIKY LETAPPOACTIKN
pvnun. To amoteAéopota epeavioviol e mivoka Tov TEPLEYEL TO TPOTOTVTO KOl TO
HETAQPOGLA, KOODS Kol AAAO 0E00UEVA OTMOC TOV apPlOUO EYYPAPOV, TNV LINPEGIN ATO

TNV OTOi0 TPOEPYETOL KOl TO OVOLLOL XPNIOTH TOV UETAPPOGTY).

v) EUR-Lex: Eivou 10 nAektpovikd amofBetrplo g dnpocievpévng vopobesiog g
EE xou n mpdsPacn oe avthyv eivar dnuociatt. H EUR-Lex mapéysr npdcPacn otig
YVVONKES, TO TAPAY®YO H1KOLO KO TIC TPOTOPUCKEVACTIKEG TPAEEIS 0 OAEG TIC EMIOTES
yadooeg g EE, xabog xor oe éyypapa ¢ voporoyiag tov Atkaotnpiov Tng

Evponaikng Evoonc.

d) DocFinder: Eivar gpyaieio avalfmmong €yypa@mv, mov EVOOUNTMOVETOL GTO
Trados Studio, ywo tayeioo edpeon Kot EUPAVION GYETIK®OV gYYPAPwV pe Pacel TiC
AVOPOPES TTOL VILAPYOLY OTO TPOTOTVLTO KEILEVO, OTMOC Yia Topadetypa, Regulation (EU)
No 528/2012.

AALol mOpol Tov £xel ot 01400 TOV O PETOPPAUCTNG Elval Ta EvTuma AeIKA Kol M

BProdnKn e F'AM. I'a TAnpogopieg oYETIKA LLE TN (PNON TOV EMUEPOVS TEYVOLOYIDV

12 BL. TTopaptnpa IV
13 BL. TTopdptnpe V
14 https://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=el.
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Kol €miAvoT OYETIKOV TPOoPANUATOV, ol HETaQPacTES avatpéyovv otn PBdon DGT

Knowledge Base, to EU Learn kot toug CAT tool experts.

3.2.1. Mnyyaviki) petdopaon

Amo 10 2017, n Evpomnaiky Emizpomn mopéyer tqv avowytn Lanpecio. VELPOVIKNG

uetdppoong eTranslation®

, M OToi0l AVTIKATEGTNGE TO TPONYOVLEVO GUGTI L0 GTOTIGTIKNG
uetappacnc, MT@EC. Ovcuootikd, otn I'AM 6tav yivetor AOyog Yo LETAPPACT], EKEIVO
TOL €VVOElTOL &lvol UETEMUEAEI UNYOVIKO UETAPPACUEVOL KEWEVOL. AV KOl O
LETAPPOCTNG EYEL TN duvatdTNTO Vo EMAEEEL €QV EMOVLUEL VAL YPNGLLOTOGEL UNYAVIKN
petdppaocn 1 Oyl 6T0 KeipeEvo Tov, M emAoyn TALOV eivar povédpopoc. H pmyavikn
LETAPPACT] EMLTOYVVEL CNUOVTIKG TO £PYO0 TOL UETOPPOOCTNH, Kl £T61 GTAVIO TO KEIpEVA

petagpdalovrol amd To Pndév.

Onwg dwomiotmoe 1 ackoduevn, N eTranslation £xet apketd kaAd amoteAéopoto oTa
vopoBetikd keipeva, aAAG AMyOTEPO IKAVOTOMTIKA GE KEILEVA TTOV OTOLTOVV TEPIGCOTEPT
onuovpykomta, O6mwg tor deitio Tvmov ko ta keipeva WEB. Qotéco ce kdbe
nepintoon, a&ilel vo ypnoLOTOoLEITOL EPOCOV 0 LETAPPASTNG YVOPILEL TIG 0pOES TPAKTIKEG

NG UETEMUEAELOG UNYOVIKE LETOPPOUCUEVOD KELLEVOU.

A&iler va avapepOel axopa 6Tt 1 AM AouPdvel opkeTd OUTHUOTO YioL OTTAT
punyovikn petdepacn. Avtd copfaivel 010tL vag GyKog eyypaemVv, Kupimg EGOTEPIKMV,
oAAG kol mepieyopévov WEB petappdletar pe yprion unyaviknig Hetdopoons, xopig

avOpoTvn mapéupoo.
4. O porog TG aokovpevng ot 'AM

O poroc g ackoduevng ot 'AM ftav n petdopacn, omd To ayyAlKa Kot To
YOAAKA 6ToL EAANVIKA, KEWWEVDV amo TIS ENg yevikég otevBuvoeig: AGRI, BUDG, CNECT,
COMP, ECFIN, ECHO, ENER, FISMA, MARE, MOVE, NEAR, SG ka1t TAXUD.
QGTO60, | GLVIPUTTIKY TAEOYNPIO TOV KEWEVOV TOL YPEDVOVTAY GTNV AGKOVUEVT] NTAV
oTo ayyAkd, kdtt mov 0ev mpokaiel EkmAngn, dedopévng g Kuplapyiog e ayyAKng
yYAdooog ota Keipeva g EE. Zopgova pe otoyegia tov 2014, nepiocdtepo and to 72%

TOV TPOTOTOTOV KEWWEVOV oL petappaloviav and t 'AM ftav oty ayyAikn, Eve To

15 https://commission.europa.eu/resources-partners/etranslation_el.
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avOAOYO TOGOOTO Yl TN YOAAIKY ovepyotav poAg oto 12% (Bednarova-Gibova, 2014:
126). Zopewva pe tovg Pricto Ramos et al. (6nwg avapépeton oto Kpyundg et al. 2023:

286) T0. TOGOGTA OVTA TAPAUEVOLY AKOUO OE OVAAOYO ETITES L.

Ta keipeva mov opykd avoaidupave n ockoOueVn ftov Kelpevo He HeYOAN
EMOVOANYILOTNTO, TO UEYUAVTEPO UEPOG TWV OMOIMV LANPYXE MON OTN HUETAPPUCTIKY
LVNUY, TPOKELEVOL VO eE0IKEIWOEL e TN YP1oN TOV EMUEPOVG EPYAAEIDV KOl TN GUOT)|
TOV KEWEVOV. AvardpPave emiong un vopodetikd keipeva, dnwg coviopa dertio Tumov
Kot tpwtofoviiec moltdv. H chpufoviog g ackovpevng ftav vmehovvn yio t cuvopoun
Kot TV KaBodnynon g o€ 0An ) didpkKeta TG TPAKTIKNG doknong. Idaitepa ota apyucd
016010, OTOV cvvepyaloTav otevad pall g mapéyovtag avalvTikég eEnynoelg Katd
dwdwaocia ™G ovabedpnong. Ztadwakd, 1 ackoOuevn dpyloe va  avoropPiver
TEPLOCOTEPO,  KEIPEVO HE  HIKPOTEPT  EMOVOANYIUOTNTO KoL VO cvvepydletor e
neplocotepovg avabewpntés. Axoua, aeov efowkeldOnke pe T OSwdKacio NG
petdppaons, pe mpmTofovAic TG cvUBoVAOVL TNG, 1| ACKOVUEVN] TOPOKOAOVONGE GE
TPOYUATIKO ¥pOVO TG yivetarl 1 avabedpnon Kol TPOYUATOTOINGE GOVIOUEG OGKNGELS

avabe®pPnong KEWEVOV.

Ao Vv Tp®TN ERSOUAdN TNG TPAKTIKNG EAAPE TNV VIOYPEDTIKY EKTOIOELON GTAL
emuéPovg epyoleia g pong epyaociag tov petappactn (TraDesk, CATClient, Trados
Studio k.Am.), evéd glye v evkapia va eEerilel, koTd PoOANGT, TIC YVOGELG TG UE TN
OLUUETOYN OE TO EEOIKEVUEVES EMUOPPAOCELS, KO’ OAN TN SAPKEWD TNG TPAKTIKNG
doknomng. Zoppetelye eniong o€ MOAAEG EMUOPPDOGELS TOV YPOUPEIOV TPAKTIKNG AOKNONG
kot ¢ Evponaikng Enttpont|g, 1060 dtadiktuakég 660 Kot oo {dong, yia dtdpopa BEpata
Om®G, PETOEL AAA®V, yio ™ Asttovpyia g EE xou tov empépovg opydvov kot yio tnv
OomacYOANCY G€ OVTE, TNV EMOyYEAUATIK kaBodnynon, v avdmtuén un TexvikKov
de&lottav, T ypnon g texvitng vonuoovvng oty EE k.Am. Axoua, coppeteiye og OAeg
TIG EMUOPPDCELG TOV TPOGPEPONKOV GTO EAANVIKO TUNIA KATA T SLAPKELDL TNG TPOKTIKNG
doknong, M Oepatikn TV omoiwv eKTEWOTOV o Oldpopa medio, OTME 1 EAANVIKY
owovopia, 1 TOAMTIKY, N TUPNVIKN EVEPYELR KOl 1 EAANVIKT YA®ooa. Extog amnd Tig
EMUOPPMOCELS, CLUUETELXE emionNg o€ OAEG TIC GLUVESPLACELS TNG HOVAOOC, Ol OTOieg
opyavavovtav cg unviaia facn, kabag Kot ot cuvedprioelg g Opddag Tvmomoinong

Opodroyiag kot Tov EAAnvikod Atktoov Oporoyiag.
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Y76 ) otevi TapakolovONon TG 0POAOYOL TOL TUNUOTOS, EPYAGTNKE AKOUT GE
épya oporoyiag, yio mepiodo dVo efdopddmv. Zuykekpiuéva, EAape exkmaidgvon yio v
IATE «a1 ™ dwxeipion g opoAoyiag otn 'AM ko epydotTnKe GE LIOYPEMTIKA KO U
VIOYPEMTIKA £pya TVTOTOINoNG OpwV amd Ta media TG (MOAOYING, TOV OVOVEDGIU®V
TNYOV €VEPYEWS, TNG O0cOoAoYiog Kot tng owkovopiog. H exkmaidevon mepddpfPove
KAOMUEPIVEG CLVAVINGELS UE TNV OPOAGYO TOL TUNUATOG, 1) OTTOi0L EAEYYE OE TPOAYLATIKO
¥POVO TN OOVAEWL TNG OoKOVUEVNG Kol mpdtewve dopbmoels. H aokovpevn epydotnke

ovvolikd o€ 40 dertia, o1 aplBpol twv onoimwv apatifevion oto mapdptnua VI.
4.1. H pon gpyaciog Tng 0.0KOVpENS

H tomn pon epyaciog g ackobuevng, amd t AEN e LETOPPAUCTIKNG EVTOANG £MG TNV

TapadooT Tov £pyov, epAaupave Ta akdéiovba Prpata.

Apykd, ta keipeva amootélovtav oto TraDesk tng aokodpevng pEG® TOL
ManDesk and tov ekdotote vevbvuvo davoung. H ackovpevn Adpupave gldoroinon péowm
NAEKTPOVIKOD TayLOPOUEIOV Yo KAOE vEa epyacio. AQov EAEYYE TPOCEKTIKA TIG GYETIKEG
odMyieg, Ta oYOMA KOl TO GUVIUUEVO KEIEVA AvapOopac —e@OGoV vrtpyav— oto TraDesk,
Tov endpevo Prua nrav n dnuovpyia tov £pyov oto Trados Studio, péow tov CATClient.
Edv 1o épyo amotehovviav amd meplocoTEpE Omd Eva Eyypaqo MTAV amopoitntn 1M
dnuovpyia multi-document épyov oto CATClient, po dtodikacio mov cuyva amoitovoe
xPOVo, KabmG Enpene va eEQyel vo TPOg Eva To oYETIKA £yypaga and to TraDesk kot va
10 avePaocel oto CATClient, mpooBétovtag Tovg amapaitnTons YAWGGIKOOS TOPOVG Y10 TO
kaféva ECexopiotd. Ot ylwoowol moépor meplapfovov 1o opyeio €vBvypappong
(alignment), Tig GYETIKEC HETAPPOUOTIKES LVILES KOIL TO OPYEIO TNG UNYOVIKNG LETAPPACNG,
TOL 07010 NTAV LEPOG TOV UETOPPACTIKOD TaKETOV oto Tradesk. £to 6tddio avtd yvotov,
emiong, n mpo-petaepaocn (perfect match) eite pe oyetikd templates avéloyo pe To €i60g
TOV EYYPAPOVL —EPOCOV TV ATOPOITNTO— EITE UE TPONYOVUEVA TOPEUPEPT] KEILEVO —EQV
VINPYOV— OTIG TEPUTTMOELS OOV TO KeIUEVO MTav véa Version, dniodn avabswpnuévn
€KS00T TPOTYOLUEVOL £YYPAPOV. META TN POPTMOT TV OTOPAITNTOV YAOCCIKAOV TOPW®V,

T0 £pyo Mtav £TOLo Yo amoctoln oto Trados Studio.

H mpodtm omopaitm evépyewo oto Trados Studio ftov o €leyyog tov
LETOPPOUCTIKOV UVIUOV KOl 1] TOT0OETNON Tovg 6T owoth oelpd. o mapddetypa, n

KOVOVIGTIKT UV €MPENE TAVTOTE VAL £IvVOL TPMTN KOL 1) UNYOVIKT HETAPpaoT TeEAevTOioL
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OTO OOTEAEGLLOLTOL. ZTN GLVEYELQ, 1] ACKOVLEVT] TPOY®POVGE Le TN petdppaoct. Ot pébodot
TOL OKOAOVOOVGE Yo TNV OVTIUETMOTION TOV UETAPPACTIKMOV dJVOKOAMV EKTIOEVTOL GTN
oLVEXEWL TNG Tapovoag €kBeonc. Metd v OAOKANP®OTN NG UETAPPOOTS KOl TOV
TOLOTIK®V Kot opHoypapikdv eréyyov péow tov Trados Studio aAld kor amevbeiog oto
apyeio —edoov mpokettal ywo. opyeio Word—, n ackoduevn €otelve TO KeEIUEVO Yio
avabedpnon oto TraDesk, péow tov CATClient kot evnuépmve oyetikd tov avadempntr.
Opyavmve T pon epyaciog e KATAAANAA, OCTE TO KEILEVO VO TAGEL GTOV avafewmpnth
TOVAQYLoTOV i pe 000 Nuépeg mptv v mpobeopio, avaroyo LoIKA pe to pEyebog Tov

EYYPAPOVL KoL oV TO £pY0 TV €MElyoV N OL.

Metd v olokAnpwon g avabedpnone, N ackoOUEVN Avolye T0 avadempnuévo
apyeio oto Trados Studio, kat 0pol peAETOVGE TPOGEKTIKA TIC H10pOMCELG KO TO GYOML
0V avofempnTy —€POGOV VANPYOV—, OTOOEXOTAV TIG OAAUYEG 1) TPOY®POVCE OTI
OTOPOITNTEG TPOCAPUOYEG. ZE MEPIMTOGT TOV VINPYE OLP®VID 1] AVAYKN Y10 TEPOUITEP®
OLEVKPIVAGELS, 1] OOKOVUEVN EMKOWVOVOLGSE e TOv ovabewpnt) ypamtd M HECH
mMAeedVoL. TELOG, mpayroTonolohoe akdpa Evay ToloTikd Kot opBoypagikd EAeyyo 610
Trados Studio, éAeyye TPOGEKTIKA TO KEIUEVO OTNV TEAIKN TOL HOPPN Kol £GTEAVE TO

petagpoopa tiow oto TraDesk.

el8 vmipye

akopo éva 6tddlo oto TraDesk. Zuykekpyéva, 1 0CKODUEVT] EXPETE VO TPOETOYLACEL TO

Mo to £yypaga yio o omoia amatteiton 1) yprion Tov Aoyicpkov LegisWrit

&yypago, pe v mpocHnkn Ttov €EMEVAAOL oTo EAANVIKA Kot TN deEaymyn
OVTOUATOTOINUEVDV EAEYXOV HECH NG emékToong tov LegisWrite oto Word. O éheyyoc
TOV TEMKOD €yYpAPov gival o d1adtKacio Tov anaitovoe PeydAn tpocoyn kabmg sivol
advVoTo Vo Yivouv aAlayég HeETd TNV Tapadoon tov apyeiov. MdaAiota, tnv evBdvn Yo 10

TAPAOOTED £YYPOUPO KOL TNV TEAIKT) TOPOLGINGT TOV PEPEL TAVTOTE O LETOPPOUCTNG.

Epbdcov 10 &yypago Ppioketor otnv TeMK TOL HOPON, N ACKOVUEVT €6MCE TIC
aAlayéc oto TraDesk, éotelve T petdppacn oto ManDesk, kot and ekei ohokAnpwve Tnv
ToPAd0oT] HE TNV OTOGTOAN TOV LETAPPOAGUEVOL EYYPAQPOL OTNV EKACTOTE YEVIKN

dtevbuvon 1 vanpecia.

16 To LegisWrite givol pio. €Qoppoyr TANPOQOPIKNG Yo TV TUTOTOUUEVT] TOPOLGINGT TOV ETIGNHOV
gyyphoov (vopobetikdv Kot un) Tov dapdpmv vInpecidv g Emttponig.
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5. MeTa@paoTIKEG TPOKANGELS

Xmv mopodcoo evotnTa. yivetonl ava@opd oTIG KUPLEG KATNYOPIiES METOPPOCTIKOV
TPOPANUATOV TOV GLVAVTNGE 1 ACKOVUEVT KOO’ OAN TN SIUPKELD TG TPOKTIKNG AOKNONG,
KaOdg Kot 611G 0pBEg Tpak TG Yo TV emidvom tove. Ta mapadetypota mov mapotifevron
avTAOOVTOL OO TO CMOUN TOV UETOPPACE®Y TOL €KTOVNCE 1 ackovpevn. o v
KOTNYOPLOTTOINGT TOV UETOPPACTIKOV TPoPANUdTOV viobeteitol 1 d1dkpion tov Odnyod
yio T oOVTaln, T UETAPPATH KoL TNV aVOHEDPNTN TV VOUIKMOV TPALEWY KOL TWV A0V

eyypdowv e Evporaixic Evwong ota elinviré (2021)1.

Onwg avaeépetar otov Odnyo (2021: 144), cdppova pe Tic katevbiveelg g 'AM,
ta &yypaea ™ Evpomaikng Emitponrg dwaxpivovion oe t€00epelg Katnyopies: o) o
volukd keipeva, ) Ta £yypopa TOATIKNG KOt TO OLOIKNTIKE £YYPOQa, Y) TO KEILEVA Y10 TNV
TANPOPOPNGN TOL KOOV KoL, TEAOG, O) T EICEPYOLEVO EYYPOPO GYETIKA LLE TNV EVOCIOKN
vopoBecia, ™ xdpaén moAtikng ko ) ooiknon. H ackoduevn kKAnOnke va petappicet
Kelpeva amd OAEG TIG TOPATAVED KATNYOPIEG. XTO TAOIGIO OVTAOV TOV KATNYOPLDV, TO
TEPLEYOUEVO TOV KEWWEVOV TOV KOAEITAL VO HETOPPACEL O EVOOCLOKOG HLETOPPOUCTNG
dlakpiveton o Tpio emimeda: o) To TOPAOEUATO KOL TIG OTEPEOTVTES EKQPAGELS, B) TOVG
TEYVIKOVG OpovG Kot Y) To eAevBepo keipevo (Odmyog, 2021: 145). H ¢don tov
TPOPANUATOV KOl 01 GTPOTNYIKEG EMAVONG TOVG TOIKIAAOLY avdAoya Le TO eninedo 61O

0TO10 OVIKEL TO EKAGTOTE KEIUEVO.

5.1. llpoto eninedo: MMapadipato Ko 6TEPEOTVTTES PPAGELS

270 TPMTO EMIMEDO, TO TOPAOEUATA OPOPOVY ZVVONKES, evmoilakég N eBvikég Tpaéelg,
amoPdoelg Tov Atkaotnpiov, EMOTOAES K.AT. O 014p0peg GTEPEOTLTEC PPAGELS ATOTEAOVV
avVOTOOTOOTO UEPOC TNG EVOGCLOKNG (VOLOTEXVIKNG KOl UN) WOI0AEKTOV Kol TPEMEL €E
opopoV va petagpalovral mivio pe tov 0o tpomo. Ta mepBdpia elevbepiog ToL

petappaoty etvan oyeddv avomapkto (Odnyog, 2021: 145).

Amo cuINTOEIC TIG AOKOVUEVNG LE UETOPPOUCTES TNG HOVADOAG, TPOKOTTEL OTL TO
mpofAuote wov eUmInTOLV 6TO €V AOY® emimedo, kol €0KOTEPAU TO TapabEpaTa,
amoTeEAOVV 16MG TV MO ONUOVTIKY TPOKANoN otn petdepaocn kewwévov e EE.

OepNTIKA, 0 EVOGLOKOS LETAPPAGTNG OV EYEL TAPA VOL EVEMUATMOGEL TAL EV AOY® GTOLYEIL

17310 g&fig «Odnydoy.
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0TO KEILEVO TOV, OUMG TPAKTIKA 1) EVOOUATOON oty givarl pia dadtkacio Tov amottel
xpOvo Kat waitepn mtpocoyn. O peydrog apBpdg mapabeldtov 6To EVOOIOKA KEIEV,
kol eviote M Vmapén kpoppévov mopabepdtov dvoyepaivouv to €pyo tov. Ommg
emonpoivetar otov Kowo mpaxtixo oonyo (2015: 15), «kdbe kpvpupévo mapadepa, xopic
avaeopd ™G mNyNG, Omupovpyel tov kivouvo eAhevBepng petdopaong, o pio 1M
TEPLOGOTEPEG YAMOOES, EVMD O CLUVTAKTING NOEAE v YPNOLOTOMCEL TOVS avOeVTIKOVG
O6povg voelotapevng ddtaéney. Emmiéov, 1660 ta mapabépato 660 Kot ot 6TeEPESTVTES
QPACELS eVOEETAL VO, TEPIEXOVV AGOTN, afAeyieg kot avakoAovbieg Tov BETovy onuovTiKa
SUMUUOTO GTOV LETAPPACTY, KAODG OVGKOAEVETAL VO, TOL EVTAEEL ALTOVOCLN GTO KEILEVO

tov (Odnyog, 2021: 146).
5.1.1. ZrepedTomeg gpacers

Oocov agopd TIg 6TEPEOTVTES PPACELC, 1] AGKOVEVT OEV GLUVAVTIGE GNUOVTIKEG OVGKOALES,
TEPOL A0 TN OYETIKN OLOKOAID EVTOMIGUOV TOLG KATA TIG MPpdTeG NUépPes. Oplopéva

TopadelyILaTa GTEPEOTLUTTOV EKPPACEDV Elvar Ta €ENG:

a) o v elc0ymyn oTIOAOYIK®V CKEYEDV:
EN: Whereas:

EL: Extypovrtog to axoiovbo:

B) ' v e160ymyN S0TOKTIKOV:
EN: HAS ADOPTED THIS DECISION
EL: EEEAQXE THN I[TAPOYXA AIIO®AXH:

v) Z11¢ amopacels tg Mewkg Emtponng tov EOX:
EN: This Decision shall be published in the EEA Section of, and in the EEA Supplement
to, the Official Journal of the European Union.
EL: H tapodoa amdpacn onpocieveror oto tunipa yio tov EOX kot 610 cupminpopo

v tov EOX ¢ Enionung Epnuepidag g Evponaikne Evoong.

Térolov €idovg exkppacels Exovv TALov TvmomomBel e apkeTd tKovoTomTiKO Babud, Kot
1N €€e0peo TOVG Etvat EDKOAN, YApN GTN YPNOT TNG LETAPPOCTIKNG TEXVOAOYiag. [ToAvTo
BonOnua yio TNV AoKOOUEVY] OTOTELECAV Ol EMUEPOVS UETAPPOACTIKES UVILES KOL TO

vrodetypara.
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5.1.2. lapaBépato

H petdppoaon tov ntapadepdtov, ®otdco, mapovctdlel peyardtepec tpokAnoels. [pw v
Evapén g LETAPPUCTIKNG dtodkaciog, oAAd Kot Katd Tn SldpKe ovTiG, ivol ToAy
OTNUOVTIKO O LETOPPUCTIG VO, EVTOTILEL TO KEILEVA TTOV YPNGUYLOTOLOVVTOL GTO TPMTOTVTO,
aveEdptnto amd 1o £100G TOV KEWEVOL oL KaAeiton va petappacel. H Eurlex amotelel
LEYOADTEPN PACT OE0OUEVOV TTOV £XEL GTN O1ADECT] TOV O HETAPPAGTNG Yo TNV avolf|Tnon
EVOOI0KNG VopoBeosiag Kot GAADV eVOGLOKOV gYypaomv. T &yypaga dALmV opydvav,
ommw¢ tov KowofovAiov, tov ZvpuPovAiov K.AM., TPETEL VO AVOTPEXEL GTOV EKAGTOTE
wototomo. Katd ) petdopaon kewévov WEB tov 16totdmov europa.eu, K106 amd v
EVOO10KN vopobesio, 0 PETOPPACTNG oPeilel Vo AapPdvel vTOYN TIg N0 VIAPYOVGES
LETOPPACELS TOV 1OTOTOTOV, Y10 TN OTNPNOoN TS HEYIOTNG OLVATHG CLVOYXNG. AKOUA,
o6cov apopd t Eurlex, Ba mpénet mavtote vo GuPPoLAEDETOL TA £YYPOAPO GTNV EVOTOMUEVT)

TOVG LOPPN, EPOGOV VITAPYEL, OTOPEVYOVTAS TNV TPOPOAT| G€ dIYAMOOT| OmEKOVION.

Iopéderyua 5.1.2.0.18

Article  69(1) of Regulation (EU) | To  dpbpo 69  mopdypopogl  tov
2018/1139 provides the possibility for the | kavoviopov (EE) 2018/1139 mpopAiémer
European Union Aviation Safety Agency | duvatotnto.  tov  Opyaviepod ¢
(“The Agency”) to allocate its tasks related | Evponaikig "Eveoong yw v
to certification and oversight to qualified | Asperepucit-Ac@diero_tnc Aepomopiog
entities that have been accredited in | (oto &&ng: Opyaviopog) va avabétel To

accordance with the delegated acts referred | kaOfkovid tov o€ oyéon upe TV
to in point (f) of Article 62(13). TIOTOTOINGOY, KoL TNV~ EMOMTEID.  OF
EOIKEVUEVOVG  (QOPEIG  OLOMIGTEVUEVOLG
ocopupwvo  pe TG Kot eEovoloddtnon

TPA&elg mov ovapépovial 6to Gpbpo 62

mopaypaeog 13 otoryeio or).

H anddoon tov European Union Aviation Safety Agency og Opyaviouod e Evpwroikng
Evwong yio tqv Aepomopikn Aopoleio omoTeLel YOPAKINPIOTIKO TOPAIELYLLO OPOAOYIKOD

CQAALOTOC, TO OTOl0 OPEIAETOL GTO YEYOVOG OTL 1| OIGKOVUEV OEV GUUPOVLAEVTNKE TNV

18 Ap10. eyyp. Emrp.: C(2024) 1490 final.
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evomomuévn popen g mpdéng avapopdg ot Eurlex. Xvykekpyiéva, 11 aoKOOUEVT OV
éley&e, oG 6¢ethe, T0 dopbwTiKd Tov kavoviopov (EE) 2018/1139 yw ™ 516pBwon tov
tithov tov Opyavicuol oto eAANVIKE. Avtifeta, emNPeAOTNKE OO TO OMOTEAECUO TNG
petappactikng pvnung (75%) oto Trados Studio kaOdc¢ wor amd moloidtepa

OTOTEAEGLATO LETAPPOACTIKOV LvNUAV 6to Quest.

opeova pe tov Odnyo (2021: 148), 1o 90% tov mapabepdtov oto VopoBeTikd
&yypopa givol Topomounéc o€ TiTAOLG VOpK®OV Tpdéemv. O peTaQpOoTiS TPETEL Val
avalntdel toug axpiPeic tithovg TV mPalewv, akoOUo Kot oV VIAPYOLY £TOLUOL GT
LETAPPOOTIKN LVILLY, OLOTL OLOPOPETIKA EVOEYETOL VO LETAPEPEL AVETIOTUES ATOOOGELS
OAAOV HLETOPPOCTOV OV €0QOAUEVE eméAeav elevBepeg amodooels. O €heyyog TV
titAhwv ot Eurlex eivan po ypovoPopa dradikacio, oyt LOVO Y10l TOV HETOPPAGTY] OAAAL KO
Yo TOV avafempnT. L& YEVIKEG YPOUUES, OTO YV TAPADEUATO EVOCIOK®VY TPAEE®V, O
HETOQPAOTNG dopBdvel Tuxdv opBoypaeikd AGOT Kol TPOoPOVEIS YPAUUATIKEG aAeyies.
Avtifeto, dev dwawovtal vo mopepPaivel oe  mpofAnpata VOOVS, LOPPOAOYiNG,

OPOAOYIKMV KOl LETOPPUCTIKMV OGTOYIDV 1) 0VOUKOAOVOIDV.

Axodpa, dev etval GTAVIEG Ol TEPIMTMOGELS GTIG OTO1ES TOL COAAUATA OV gvTOmilovTol
OTIS LIAPYOVGES UETAPPACELS, OALL OTO TPOG petdppacn keipeva. Tétown ocedApata
TPOKLATOVYV OTOV Ol GLVTIOKTES TOV TPOTOTVTOV OAAGLOVV TN @paceoroyio 1 Otav

TPocHETOVV 1) TOPOAEITOVY KEILEVO GE KOTA Ta A YVola TapafépataL.

Hapéderyuo 5.1.2.8°

Article 2(7) of the North Sea MAP and | To  épbpo 2  mapdypapog7  tov
Article 2(8) of the Baltic and Western | moAvetovg oyediov yio ™ Bopeia
Waters MAPs define ‘Blim’ as ‘the | ®dAacca Ko 10 apOpo 2
spawning stock biomass reference | Tapdypapoc 8 Twv mOAVETOV GYEdimV
point provided for in the best available | yio ™ BoAtiky ®dloacca kot To
scientific advice, [in particular by | Avtikd Ydata opilovv to «Blim» mg

«to onueio avapopds Propdlag Tov

19 [Tpdtacn KANONIZMOZ TOY EYPQITATKOY KOINOBOYAIOY KAI TOY YMBOYAIOY yio thy
tpomonoinom tov kavovicumv (EE) 2016/1139, (EE) 2018/973 kot (EE) 2019/472 oyetwkd. [1e TOVG GTOYOVS
vy Tov kafopiopd tov alevtik®v dvvatotntov, COM/2023/771 final: https://eur-lex.europa.eu/legal-
content/EL/TXT/?uri=CELEX:52023PCO0771.
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ICES,] below which there may be | amofépatog  avamopoywyng  mov
reduced reproductive capacity’. wepAapPavouv ol Bértioteg
dwbéopeg EMGTILOVIKES
YVOUOO0TACES, KAT® TOL OmOiov
umopel  va vmlpyel  PELOUEVN

OVOTTOPOY®YIKT] TKOAVOTNTO.

Y10 mapaderypa 5.1.2.0., 0 cuvtdkTng petéParie T S1OTOHTWGN TOL KOVOVIGHOD OVOPOPAG
napaAeinoviog ™ ¢@pdon in particular by ICES (idiwg tov ICES). Ot peto@paotéc
EMECTLLOVOV TNV TAPIAELYT GTOV GLVTAKTI), O OMOI0C AmAVINGE OTL M TOPAAEYT EYIVE
oKOmO. TNV TEPITTOOT aVTY, OeVv Ypeldotnke 010pH®o™N TOL TPOTOTHTOL KOl ATOGTOAY|
véag version. E@ocov ntav odnyia tov cvvtdktn,  mapdrewyn datnpndnke ce Ola ta
Levyn YAOOOMV. XUVETMOG, KAOE TEPIMTMOT UETAPPUCTIKNG OVGKOAING TOV APOPA YVIGLO
mopafepa etvar Eexplotn Kot xpelaleTon 1010iTEPT LEAETN KO AVTIHLETAOTION, GLUYVE 0md
KOWOU L€ TOVG UETOPPACTEG TOV GAA®V YAOGC®V KOl avaioyo pHe TO €l00¢ TOv

TPOTOTOHTOV KEYLEVOUL.

>ta owovel mapabépata de, copemva pe Tov Oomyod (2021: 147) o petagppactig £xet
peyoAvtepn ehevbepio 66ov apopd ™ epaceoroyia. [Tpaxtucd, BEPara, Tapd T oYETIKN
elevbepia, kotafaileton n peyoaddtepn ovvatn TPoomdbeld MOTE Ol UETAPPAGELS VOl

TaPEKKAIVOUV KaTé TO EAAYIGTO duVaTO Omd T TapadEpaTa.

Hopaderyua 5.1.2.9.%°

Moreover, as indicated in the new | EmmAéov, 0nmg avagépetal 6to vEo
Urban  Mobility Framework the | maicio oaotikng kwvnukdéTnTag, 1
Commission will soon launch work to | Emitpory 6o Eexwvroet  covtopo
develop guidance on infrastructure for | epyacieg  yio v avantuén

vulnerable road users. KeTevluveiptov
YPHHHOVKO00NYNONS YHECYETIKG

LLE TIC VTOOOUES Y10 TOVS ELAAMTOVS

YPNOTES TOV 001KV SIKTVOV.

20 Amdvinon ™mg K. Vilean e& OVOLOTOG mg Evpomaikng Enutpomrg:
https://www.europarl.europa.eu/doceo/document/E-9-2023-003458-ASW_EL.html.
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210 mopamdve TopAdEYLa, 1| avafE®PNTPLOL OVTIKOTEGTNGE TNV 0mOd00T Katevbovpieg
YPOUUES UE TNV OmOd00T KkaB0dnYNoN, OCTE 1) LETAPPACT) VO KOAOLOET T dtothHTwon TG
OYETIKNG OVOKOIVOONG, EMICUAIVOVTOG MG 1 OPYIKN UETAPPOOT TNG OOKOVUEVNG OEV
ntav Adbog. Kt avaroyo cupfaivet kot 6to mapddetypa 5.1.2.8., 6mov 1 avabewpnpla
dAAace eEAaPPOC TN OOTUTTMOT), TPOKEWEVOL OKOAOVOEL TN S0TOTWOT TOL KEWEVOL

ovVoPOPaG.

Hopaderyua 5.1.2.6.%

Article 1(4) of Council Common
Position on the application of specific
combat  terrorism
(2001/931/CFSP), hereinafter ‘CP 931’

(or ‘EU terrorist list’), provides that the

measures to

list of persons, groups and entities
subject to restrictive measures is drawn
up on the basis of precise information
or material in the relevant files which
indicates that a decision concerning
either on the instigation of
investigations or prosecution for
involvement in a terrorist act or the
condemnation for such a deed has been
taken by the competent authority,

including from a third country.

To apBpo 1 mapdypapog 4 e Kovng
0éong tov  XvpPovAiov ywo ™V
EPOPUOYN EWVIKOV UETPOV YO, TNV
KOTOTOAEUNOT NG TPOUOKPOATIOG
(2001/931/KEIIIIA), oto  €&ng:
«KO 931» (1 «evoolakdg KatdAoyog
TPOLOKPOTAOVY»), TPoPAEmel OTL O
KOTAAOYOG TOV TPOCOT®Y, OUAd®V
KOl OVIOTNTOV 7OV VROKEWTOL GE
TEPLOPIOTIKA pETPa. KotaptTileTor e

Br Br ; r 4

srotyetefdosl akplfov TANpoopudv

N _OTOWEIMV TOV GYETIKOV QOKEAMV,
Ta. omoiar Ogiyvouv OTL €xel AneOel
amoQoon ond appodio apyn, HeTasd
AoV amd apyn TPitng YOPAS, TOL
apopd eite v €vapén avaKplTKOV
TPA&eV N TOWIKNG OwEemg Yo
GUUUETOYN GE TPOUOKPATIKN TPAEN

elte v KoTadikn yo tétoe Tpasn.

H dwtrpnon g gpaceoroyiog amotelel Guyvi TpOKANGT OTN UETAPPACT] KEWWEVAOV TNG

EE, 1dwitepa dtav n myn dev etvan eppavig 6to mpmTdTumo Keipevo. O kaAdTepog TpOTOg

2L AmGvnomn tov vmatov ekmpocmnov/avtimpoidpov k. Borrell i Fontelles €& ovopatog ¢ Evpomaikig
Emtpomng: https://www.europarl.europa.eu/doceo/document/E-9-2023-003092-ASW_EL.html.
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Yo TNV amo@LYN TETO0V €I00VG «ACTOXIOV» €ival 0 660 TO dVVATOV TO TPOGEKTIKOG
EVIOTIOUOG KOl EAEYYOG TOV KEWEVAOV OVAPOPAS Kot TV oxeTikdv mapadepdtov. EEicov
ONUOVTIKO EIVOL O HETAPPACTNG VO LNV TOPAUCVPETOL OTTO TO ATOTEAEGLOLTAL TG UNYAVIKNG
HETAQPOONG 1 TOV UETAPPOUCTIKOV HUVNUAOV KOl VO OVOTPEYEL TAVIOTE OTO KeElLEVO

avapopac.

Axopa pio TpdKAnon pe v omoia NpHe avTpéTOnN 1 acKovEVT Kot 1) omoia Btet
coPapd OIAMAUOTO GTOV EVOCLIOKO HETAPPACTN €lval 1 EAAEWYN OPOAOYIKNG GLUVOYNS
petadd tov mapobepndtmv. Agv gival 6TAVIEG 01 TEPUTTMCELS GTIG 0T0leg 6TO 1010 Keipevo
VILAPYOVV TOPOTOUTES GE TPOTYOVUEVES TPAEELS Ol 0moleg TaPOLGLALOVY OPOAOYIKEG

dlapopéc petald Toug.

Hopaderyua 5.1.2.¢.%

The URAM software shall make use of
open EU standards and solutions and
shall

mechanisms

implement necessary control
check
certificates against the trusted lists
published by Member States
with  Article 22
(EU) 910/2014

Commission Implementing Decision
(EU) 2015/1505 including information
related

to sender’s
in
accordance of

Regulation and

to qualified trust service
providers issuing ertificates used for

electronic seals.

To Aoyiopikdé URAM ypnoyomotet
avolktd mpotuma kot Avoelg s EE
Ko

epapuolet avoryKaiovg

UNYOVIGHOVG EAEYYOL YO TOV EAEYYO

TOVG

TOV TGTOTOUTIK®OV TOV OTOGTOAEN
o€ OYEoN HE TOVG KOTAAOYOVG
EUMGTOGVVIIG TOL  OMUOGIEHOVTAL
amd To KPATN WEAN COUG®VO UE TO
(EE)
aptf. 910/2014 ko vV €KTEAECTIKY
(EE) 2015/1505

GpBpo 22 tov  Kavoviouov

amOPOo ™mg

Enupomne,  ovumepilopfavopévav

TANPOQOPLOV  GYETIKGL  UE

EYKEKPIUEVOVG TTOPOYOVS VINPECIDOV

TOVG

EUMIGTOGVVIG OV ekdidovv
TIGTOTOTIKE TTOV YPNGLLOTOLOVVTOL

Y10l NAEKTPOVIKES CPPAYIOEC.

22 Extedeotikdc kavoviopog (EE) 2023/2790 g Emtpomig, tng 14n¢ Aekeuppiov 2023, yia tov kabopiopod
TOV AEITOVPYIKAOV KL TEYVIKOV TPOSLOYPae®V Yo TO0 SOHOcTOl El0 SEMOENS VITOPOANG INADCEDY TMV
efvikdv VOUTIMOK®V gvioiov Bupidov, C/2023/8573: https://eur-lex.europa.eu/legal-
content/EL/TXT/?uri=CELEX%3A32023R2790&qid=1715347397027.
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Y10 mopaderypa 5.1.2.€., atov pev kavovioud, to trusted lists éxel petappactel kardloyor
EUTIOTOCDVHG, OTN O€ AMOPAOCT], OAVOPEPETOL O KoTdloyor eumictevons. EmaéyOnke n
anddoon kardloyor sumioroodvig, apevoc S0t étot éxel kotaywpndel otnv IATE?? kot
APETEPOL EMEON M gumitevan ATOTELEL VOUIKO OpO TTOL dEV €L GYEON LE TO GLYKEIUEVO €V

TPOKEUEV.

Hopaderyua 5.1.2.0t.%

The Transparency register is a database

listing ‘interest  representatives’

(organisations, associations, groups
and self-employed individuals) who
carry out activities to influence the EU

policy and decision-making process.

To Mntpoo Awpdvewng eivor po
Baon 6e00UEVAOV Y10 KEKTPOCAOTOVS
Opad®V CVUPEPOVTOVY
(opyavdoelg, &vOCES, OWUAdES Kol
OV TOOTOCYOAOVEVL

dtoua) mov

aoKOVV OpaCTNPLOTNTEG LE GTOYO VO

EMNPEACOVY  TIG TOMTIKEG Kol 11|

odkacio AMyng armopdoewv ™ EE.

To mapdoetypa 5.1.2.0t., aviieitor and keipevo WEB tov emionpov 1610t6mOL NG
Evponaikic ‘Evoong. Xtig oyetikéc petappactikég uvnues oto Quest, o 6pog interest
representatives peta@paletol Katd KOplo AdYo ¢ ekmpdowmor coupepoviwy. Avtifeta,
ot dopyaviky cupeovia®, mov amotelel 10 Pacikd Kelpevo avaopds eV mPOKEEV®,
AVOPEPETOL MG EKTPOTWTOL OUCGIWY GOUPEPOVTOY. [0 6KOTOVE CLUVOYNG UE TO KEIUEVO
avaeopds mpoTunOnke 1 amddoon NG Ol0PYOVIKNG CLUP®VIOG 6€ OAO TO Keipevo.
Qo1660, 6 GAAa onpeio Tov 1010V KeEWEVOL, OT®G Qaivetal oto mopadsrypo 5.1.2.C.,

VI PYOV TAPUOEUATO TITA®V TPAEEWDV GTIG OTTOIEG 0 OPOG UETAPPALETOL S10POPETIKA.

Hopaderyua 5.1.2.. %8

Article 6 of Council Decision on the | Apbpo 6 andeoong  TOV

me
regulation of contacts between the | Zvppoviiov oyetikd pe ™ pHOUoN

TOV E€NOQPOV HETAEL G [evikng

2 Ap. Aghtiov: 3550788

2 Mntpdho Awapaveag: https://transparency-register.europa.eu/index_el.

2 Aopyoviki copgavia tg 20h¢ Maiov 2021 peta&d tov Evponaikod Kowopoviov, tov Zvppoviiov g
Evponaikng Evoong kot g Evponaixfg Exttpontg yia éva vroypewtikdé Mntpdo Awpdavelag: hitps://eur-
lex.europa.eu/eli/agree_interinstit/2021/611/oj?locale=el.

% https://transparency-register.europa.eu/conditions-contacts-eu-institutions_el?prefLang=el.
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General Secretariat of the Council and | I'pappateiog tov Zopfoviiov kat twv

interest representatives* EKTTPOCAOTMV GUUPEPOVTOV*

2ta ev AMOy® TapoBENaTo, OVOYKOOTIKG YPNoLoTomdnkay ot emionpot TitAotl, pe v
anddoon exkmpoowmor avupepoviwyv. Epdcov 10 mpmtotumo Nrav keipevo WEB, vmpye
oxetikn eveMéla. Edv empdkeito yu dAlo €ldo¢ kewwévov, m otpatnyiky mov Oa
V100ETOVVTAV EVOEXOUEVAS VO NTAV S1aPOPETIKY. DVGIKE, amanteitan pLeydAn Tpocoyn Kot
eVOEAENC EAEYYOC OO TOV HETOPPOGTY] TPLV TNV TALPAIOCT] TOL KEWUEVOV TPOKEYUEVOL VL
eEaoPUMOTEL OTL Ol EMAOYEC TOV OGOV APOPA TNV OPOAOYid EQPOPUOLOVTAL GUVEKTIK( GE

60 1O Keipevo.

Aoppdavoviag vmoéyn ta TopAmAvem, O EAEYX0G TV TAPoBEUATOV AmOTELECE
ONUOVTIKT] TPOKANGN Y10 TV 0CKOVUEVN KB OAN TN S18pKELD TNG TPUKTIKNG AOKNOMNG.
AvokoAiedTNKE KUPIMS KATA TOV TPMTO KOPH, TPOTOV KATOVONCEL TANP®S TN pebodoroyia
OV aKOAOVOEL 0 EVEOGLOKOG LETAPPOGTG Y10 TOV EVIOTIGHO KOl TOV EAEYYO TOV KEWEVOV
avagopdc ot Eurlex. Xmv apyn, n aockoduevn Poocildétav oe peydrio Pobud ota
OTOTEAEGLATO TOV LETAPPOACTIKAOV LVNUOV TTov dtatifevtor péow tov Quest, yeyovog mov
dgv amotelovoe 0pOn TPAKTIKY), OTMG damicTwse ot cvvéyew. H mapakorovnon g
dwdwaociag avabedpnong Loviavd, oto mAaico g doknong avabedpnong mwov
Tpaypatonoince oe cvuvepyacio pe ™ cOUPoLVAS ¢, T Pondnoe oe peydro Pabud va
KOTOVONGEL TO. KATAAANAQ Prpato mov mpémel va akoAovBodvtat yioo Tov EAEYYX0 TMOV

KEWWEVAOV OVOPOPAC.

Yuvenme, etvarl e£0pETIKG GNUOVTIKO O LETOPPACTNG VO GUUBOVAEVETOL LLE TTPOGOYT|
™ Eurlex yio kd0e mapdBepa, eite olovel gite yviolo, ave&dptnta ond 10 TOGOCTO
OHOLOTNTOGC TOV OMOTEAECUOTOS TNG UETOPPACTIKNG Hvnung. Ooeeilel, emiong, vo pnv
EUMGTEVETAL TVQAL TAL OMOTEAEGHOTO TOV LVNU®V 610 Quest, Topd HOVo gdv avatpEEet
070 1010 T0 £YYpapo. AKOLA, O TAEOV YPIYOPOS KO AGPAANG TPOTTOG aval|TNoNG EYYPAPOV
elva pe tov apBuod eyypaeov péow g Eurlex kat 6yt péow unyavov avalnmongs. ‘Etot
dgv vrdpyel kivouvog vo mapafrepBovv Tuydv S10pHOTIKA KOl EVOTOMUEVES EKOOGELG.
MdaMota, 1 diyAwoon aneikdvion cuviotatal vo, amo@edyeTal, kKadmg ot de0TEPT GTHAN

ametkovileTat Tponyovu eV Kot OYL TV EVOTOINUEVT £KOOGT) TOL £YYPAPOV.
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5.2. Agbtepo emimedo: Teyvikoi 6por

To debtepo emimedo mepleExoOUEVOL TEPIAAUPAVEL TOVE TEXVIKOVS OPOVC, Ol 0Oiol mioNG
AOTELOVV TN SVCKOAMV Y10, TOV EVOGLOKO LETAPPACTH. ZOUG®VA pe Tov Odnyo (2021:
159), ot teyviKol 6pot UTOPOVV VoL Y®OPIGTOVV GE dVO KATNYOPIES: O) GTOVS TEYVIKOVG OPOVG
™G EVOCLUKNG OOAEKTOV KOl ) GTOVG TEYVIKOVS OPOVG TOV EMIGTNUOVIKOD TOUEN GTOV
omoio eviacoetal T0 VRO PETAPPOCT Kelpevo (ymuikoi Opotl, QAPLOKELTIKOL OpoL,

KINviatpikoi 6pot, vopkoi 6pot K.AT.).
5.2.1. Teyvikoi 6pot TG EVOGLEKNG O10AEKTOV

Ot teyvikol 6pot NG EVOSIOKNG OIAEKTOV OlaKpivovTon OTIC EENG KATYOPIES:

o) GTOLG VOUOTEXVIKOVG OpOVG (Topdypapog, €06.plo, oTolyElo, ONUELD, GITIOLOYIKN

okéyn, 010pOwTiKO KAT.)

B) oTOLg YEVIKOTEPOLG EVMOCIAKOVG OpovS (Jiopyaviky coupwvia, mpoovy Lifrog,

EYYpopo epyooiog, KatevBOVINPIES YPOUUES, ELOIKH TAEIOWNPIO K.AT.)"

Y) GTOVG EOTKOVG TEXVIKOVG OPOVG TNG WOI0AEKTOV TTOL YPTCUOTOIEITOL GE OLAPOPOVE
TOUEIG TNG EVOGLOKNG OpOoTNPLOTNTAG, OTTMC N YewpPYia, M aAlgio, 1 evEPYELD K.0.K.
(mpootarevouevy ovouaoio mpoélevong, SOOUOLOYIKY TOGOGTWON ELGOAYWYNG, TOTOG

OAIELOG, KOIVH YEWPYIKN TOMTIKN K.AT.).
(Oonyode, 2021: 159)

O evootakog petaepactig opeirel va yvopilet Tovg v AOY®m 0povg, o1 0moiot dev YEVVOUV
OVTIKEHEVIKEG OvokoAleg. [a Tétoov €100VG OPOLG, 1M AGKOVUEVI] OVEIPEXE OTO

27 6tov OdNy0 KAODG KOl GE TPOTYOVHEVEG

Aropyavikd eyyepidlo odvtaéng Keyevov
petappdoelc. Emonpaivetat, @6t060, 0TL 0pIGHEVOL VOLOTEYVIKOT OPOL ATOLTOVV 110{TEPT

TPOCOYN KaOMOG LTOPOVV VoL 031 YHGOVV GE TaPEENYNOELS.

Hopdaderyua 5.2.1.0.%8

Therefore, the provisions on that export | Q¢ ek tovtov, o1 datdéelg oyetikd pe
quota in Regulation (EU) 2020/760 | Tqv &v A0y®m mocdotmor e&oymyng
should be deleted.

27 hitps://publications.europa.eu/code/el/el-000100.htm.
28 https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EL/TXT/HTML/?uri=0J:L_202401173.
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otov koavovioud (EE) 2020/760 6o
TPEMEL VO SYPEPOOVATUAELQOODY.

INo mapdderypa, o 6pog deletion/suppression amodidetor cuyvoTATO LLE TOV OPO J10YPOPH.
Evtovtoig, katomy copgpmviog tov Noptkav Yanpesumv tov Evponaikod Kowofoviiov,
tov ZvuPovAiov kot ¢ Emtpomnc, o O0poc avtdc, Otov agopd olokAnpa dpbpa,
TAPAYPAPOVG, E0APIOL K.ATT. VOLUK®OV TPAEEWV, TPEMEL VO ATOJIOETOL OTA EAANVIKA LLE TOV
o0po amoloipn. AvtiBeta, mpémer vo amodideTtol pe TOV Opo dlaypopn OTOV OPOpd

HEUOVOUEVEG AEEEIG N PPACELS ApOp®V, TapaypdemV, edapinv kK.Am. (Odnyde, 2021: 106).

AKOUO. £VaL YOPOKTNPLOTIKO TOPAdEypa eivar o Opog paragraph, o omoiog coppova
pe tov OdNyo (2021: 160) amodideton mapdaypopos 6Ty SNAOVEL apBunuévn vrodaipeon
evog GpBpov e aplBuMUEVEG VTTOJIOPECELS, OAAL edapio OTAV INAMVEL Un aplBunuévn
vrodaipeon €vog apbBpov ywpic apBunuéves vroodwapésels. Emiong vmdpyer o 6pog
subparagraph, o omoio¢ 6ev TPEMEL VAL GLYYEETAL UE TOV OPO DTOTOPAYPOPOS TOL EXANVIKOD
VOUKOD GULGTAUOTOG. XTNV EVEOGCLOKY TPOKTIKH ONA®VEL Un  oplOpumuévo  Tunpo
aplOuNUEVIS TOPaYPAPOL Kol OmodidETON TTAVTOTE £d0pio. MAMOTO, Ol GLVTAKTEG GE
OPIOUEVEG TEPITTMOELS Ypnolomoovy AovBacuéva ) AéEn paragraph, ovti ywo tov
apOpd g mapaypapov HEca og TapEVOEST, YEYOVOS TTOL EDKOAN 0dNYEl o€ TapeEnYNOELS.
H acxovpevn egotketmdnke pe t€10100 £1000VG OVGKOATEG HECH TNG LEALTNG TOV CYETIKOV

00N YDV, 0AAG KoL XAPT) OTIG TOPATNPNCELS TOV avaBE®PNTAOV.
5.2.2. Teyvikoi 0potL EMOGTNUOVIKOV TOPEWDV

O puetappooctg dev elvar dvvatdv va yvopilet v TEYVIKN Opoioyic. OA®V T®V
EMOTNUOVIKAOV KAAd®V, 0Peirel OpmG va yvopilel v pebodoroyia yio TV avIHETOTION
TOV GYETIKMOV 0POLOYIKAOV TpokANcewv. Ot dabéoiuot pébodor, pe Baon v epmepio g

aoKOLUEVNC, elvar o1 €&NG:

a) avalnnon tov 0pov og Pacelg oporoyiag, Wimg oty IATE, cuvnbog pécm tov
Quest-

B) avalnnon tov dpov oTa KeipEVA avaPopas

v) avalrytnomn Tov 6pov ota Tponyovpeva dertia e Ouddag Tvromoinong Opoioyiag
(OTO) pécm ToV GYETIKOV EGMTEPTKOV 1GTOTOTOV"

0) GTOYELEVT] £pELVA GTO O10OTKTVLO"
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€) TPOSPLYY| OTIG YVAGELG GCLVOIEAP®V TTOV EOIKEVOVTOL GTOV EKAGTOTE TOUEN
GT) TPOGPLYY| OTIC YVAOGCELS EWIKMOV EUTEPOYVOUOVOV, ETCTNUOVOV K.AT.
{) mpoGPLYN GTOLG OPOAOYOLS TOL TUNHOTOS N XPNon Tov EAAnvikod Awtdov

Opolioyiag, Tptv TOV TEPUATIGHO TG AEITOLPYING TOV.

Ievikd, AMoym ™G HEYAANG ETOVOANYILOTNTOS TOV KEWWEVMV, 1| GUVIPITTIKY] TAEOYN Qi
TOV TEYVIKOV OPOV TOL GLVAVINGE 1] 0CKOVIEVT KOTA T SIOPKELN TNG TPAUKTIKNG AOKNONG

VINPYOV NON LETOPPACUEVOL.

Hopaderyua 5.2.2.0.%°

On 28 October 2022, Denmark, | Ztig 28 Oktofpiov 2022, n Aavia, M
Germany, Estonia, Latvia, Lithuania, | T'eppavia, n EcBovia, n Aegtovia, 1
Poland, Finland and Sweden (the Baltic | Atbovavia, n IToAwvia, 1 Pwlavdia
Sea Member States, ‘BALTFISH’), | kau n Zouvndio (kpdtn pHEAN NG
submitted an initial joint | Baktikng ®dAracocoag, epe&nge:
recommendation to the Commission | kcBALTFISH») vzméBakoav — apyikn
requesting to extend the high | kown cbotacn oty Emtponn pe v
survivability exemption for salmon | omoioe {ntovcav v mopdtacn TG
granted by Delegated Regulation (EU) | e&aipeong, n omoio. cuvdéetarl pe to
2021/1417, as well as an extension of | vynAd mocootd emPiowong, mwov
the exemption to pontoon traps | yopnynOnke ue OV Kot
equipped with a water hold. g€ovo0doton  kovoviopd  (EE)
2021/1417, kaBdg Ko TV eméKToon
™G e€aipeone otTic TAMTEG Toyideg

mov d1B€TovV KHTOG VEPOV.

XopakTnploTikd TaPASELY O POV Y10 TOV OTTOT0 OEV VITNPYE TPOTNYOVUEV OTOS00T NTOV
o 6poc water hold, amd 1o nedio tng aheiog. Metd amd extevn £pgvvo 610 d1adikTVO, N
aoKoVUEVN dev eviOmIce avtioToym évvola otV eAAnvikn Biploypagia. ‘Etcl, cuvébeoe
oV 0po KkbTOC Vepod, Pacilouevn oty amddoon tov fish-hold oty IATE® (xbrog

OAIEDUOTOS), GE GLUVOLAGUO LE TNV TEPLYPAPT TNG €V AOY® TOYidNG GE GYETIKO £YYPAPO

29 hitps://eur-lex.europa.eu/legal-content/EL/T XT/PDF/?uri=CELEX:32024R1296.
30 Aghtio ap. 1593185.
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avopopdc®t. Metd omd mepartépm  Epsvva Kol apoy  GUUBOLAEVTNKE  GYETIKO
EUTEPOYVAOLOVA, 1) avafepnTpla GLHEOVNCE He TNV omddooon. Na onueiwdel ot givan
YPNOO O HETAPPOUCTAS VO GLUPOVLAEVETOL TIC AMOOOGEIS TOV HETAPPACTOV GAA®V
YAOOOIKOV (guydV, TOGO Y10 6KOTOVS cuvoyng 660 kat Yo va fondndel o id1og otV

gvpeon amodoonc. Ev mpokeyévm, ota yolhka elxe vioBetBel avdioyn amdooon.

[No wwitepa mpoPfAnuotikods dpovg mov  ypetdlovior mepartépw  eE€taon,
GLOTNVETOL O LETAPPACTNG Va dNovpyel véo deltio otn oerida g OTO, wote 0 dpog va
ocu{nTiétan 660 o€ eMimedo HovAdNS, 0G0 KOl GE dlOPYaVIKO EMinedo, EpOCOV KpiveTan
aropaitto. O peta@pactig oeeilel, oe kdbe mepintwon, vao elval eVAUEPOS Yo TIg

AmTOPAcELS TOV TUNHOTOG o€ Bépata oporoyiag, Kabmg kat yia Tig amoedoelg g OTO.

Hopaderyua 5.2.2.5.%

The Commission welcomes the | H Emitponn yopetiCer v moAitikn
political agreement reached today | coupwvio mov emtedybnke onNuepa
between the European Parliament and | peta&b OV Evponaikod
the EU Member States on the Cyber | Kowofoviiov kot T@v kpatdv pHeAdv
Resilience Act, proposed by the | g EE oyetikd pe THOV E0pOTATKRO
Commission in September 2022. APGHER——KOVOVIOUO Y TNV

KofepvoavlekTikoTnTO, ™y

erotamov mpoteve n Emtponn tov

YentéuPpro tov 2022.

o mapddetypo, odupova pe mpdéoeatn andeoon tov GRITL (Groupe de réflexion
interinstitutionnel sur la technique législative), 6nwg culntOnke oty 69N cvvedpioon
™ OTO, tov NoéuBpro tov 2023, 6T00g GHVTOHOLG TITAOLG VOLOBETIKMV TPAEewV, 01 OpoL
law kot act mpénel vo amodidovtol GOUPOVE UE TOV TOTO THG EKAGTOTE VOUODETIKNG
Tpaénc, Mol kavoviouog, oonyia M amépaocy. 'Etcl, to Cyber Resilience Act amodideton
EVPOTOIKOS KOVOVIGUOS Y10, THV KOPePVvoavOekTikoTnTo, ONMG QAIVETOL GTO TOPUTAVED
TOPAdELYHo. AVTN M VN TPOKTIKY] GLYVA £PEPVE TNV OCKOVUEVN o€ dVOKOAN O€om,

10101TEPO OTIG TEPWTMOGELS OOV O TVTOG TNG TPAENS eV NTOV eE0PYNG CUPNG. € TETOLEG

31 https://www.nsrac.org/wp-content/uploads/2023/01/STECF-PLEN-22-03.pdf.
32 https://ec.europa.eu/commission/presscorner/detail/el/ip 23 _6168.
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KOTOOTAOOEL,, O UETOPPACTNG OQEilel va emikowvwvel pe Tov appodto VIIAANAO NG
OITOVCOG VINPESTOC, O OTOTI0G AVOPEPETUL MG KGLVTAKTNG, TPOKEUEVOL Pefatdvetar Ot
N arddoon elval Kotd to SuVaTOV €YYVTEPN GTOV TOUTO TPAENG O 0Toi0C TPOPAETETOL VL

£k000¢l.

5.2.3. Apyn ™S 0pOLOYIKIG GUVOYIS KOL GUVETELOS

ZOUQOVA LLE TV EUTELPIO TNG OCKOVIEVNG, ) OPYT] TNG OPOAOYIKNG GUVOYNG KOl GUVETELNG
mpoPAnuatifel Tov petagpacty oe cvyvotepn Pacn amd Ot M akpPng amddoon g
TEYVIKNG oporoyiag. Onmg avapépOnke mopamdvo, Yo TV amdo00oN HOG CUYKEKPLLEVNS
évvolog Bo TpEmEL TAVTOTE VAL YPTGILOTOLEITOL O 110G OPOG, O)L LOVO GTO GUYKEKPIUEVO
EYYpopo aAAd, 6TO LETPO TOL SVVATOV, GE OAM Ta £YYpapo ToL Topéa (OoMyog 2015: 163).
Ot dotoyeg amodOGES Kol Ol SOPOPETIKES AmMOdOGELS Yo TOV 1010 Opo ot Kelpeva

AvaPOPAS GLYVE dNULOLPYOVV STAALOTAL.

Hopaderyua 5.2.3.0.%

The EFTA States shall be fully | Ta xpdm tg EZEX ocvuuetéyovv

associated with the work of the
Committee for Medicinal Products for
Human Use (CHMP), the Committee

on Orphan Medicinal Products
(COMP), the Paediatric Committee,
the Pharmacovigilance Risk

Assessment Committee (PRAC) and

TP ot epyacieg g Emtpomnng
GQopudkov yo AvBpomvn Xpron
(CHMP),
Opoavé  Dappaxa (COMP), ¢

™m¢g Emtpomic v o
IToudroTpikrc Emttponng, g
Emtponnc @appoxoenaypbmvnong —
A&oroynong Kwdvvov (PRAC) kan

the Committee on Herbal Medicinal | g Emtpomig
Products (HMPC). BotavoOspanevtik®dv  Poppaxov
(HMPC).

IN'o mopadetypa, o 6pog Committee on Herbal Medicinal Products amodidetar Emizpons
Dopudrkwv dvtxng Ipoéicvons odpeovae pe v IATE kor v odnyia 2004/24/EK34,

oAAG Emitportyy BotavobOepamevtikwv Dopudxwv, coppova pe tov Kovoviopd (EK) apif.

33 https://eur-lex.europa.eu/eli/dec/2024/711/0j.
34 https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-EL/T XT/?from=EL&uri=CELEX%3A32004L.0024.
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726/2004%. Tevikd, vmapyel N TGON VO TPOTIULMVIOL Ol GTOSOGES TV KOVOVIGUADV,
®oT1000, Kabe mepintwon npénetl va eEgtdleton Eexympiotd. [lpémel va AapPdverar vmoyn
1 oVYVOTNTO XPNONG TNG EKAGTOTE OOO00MG oTa Keipeva g Emtponng, n a&lomotio Tov

opov —epdcov vrdpyer— oy IATE, kabdg kot 1 opBOTTO TG 0mdd00TC.

5.3. Tpito eninedo: ErevOepo keipevo

Xopupova pe tov Oomyd (2015), xatd tv amddoon oL €AgLBEPOL KEWEVOL, O
LETAPPOOTNG UWTOPEL VO AVATTOEEL TN ONULIOVPYIKOTNTA TOV LLE GYETIKT EAeLOepiaL, TAVTOTE
o€POUEVOC TO VONLOL TOL TPMTOTLITOV KO TOVG KOVOVEG TNG EAMNVIKNG YADGGoc. Me Bdon
TNV EUTELPLO TNG ACKOVUEVNC, TO KUPLO TPOPAN AT TTOV amoppEOVV amd TO TPito EMIMESO
aQOPOVV TO TPOPANLLATO KATOVONGNG TOV TPOTOTHTOV KOl TO TPOPANLATO ATOIOCTG GTNV

EAMMVIKY] YA®OO.
5.3.1. lIpofMpata KaTavONoNG TOL TPMOTOTHITOV

H eviote eAMT G TOWOTNTO TOV TPOTOTLTI®V KEWEVOV SVGYEPAIVEL TO EPYO TOL EVOGLOKOD
LETOQPOOTY. ZVYKEKPIUEVO, TO Keipeva cuvnBmg Tapdyovion omd TOAAOVG GUVTAKTEG,
Katé KOPLo AOYO, UN QUOIKOVG OUIANTES, LE SLOPOPETIKEG 0eE10TNTEG GVVTAENS KEWEVOD
Kol KAt amd avotpés mpobeopiec. Xvvenag, umopel va mepiéyovv AdOn, acvvraéie,
OTPLPVEG KOl SUOVONTEC O1OTLTIMOELS. ETumAov, o1 TpomomomaGelg ¢ TEAELTALNG GTIYUNG
OT0 TPMOTOTVTO. KEIUEVO, OKOUO KOl HETA TNV EvapEn NG METAPpaoNS 1 UETE TO TEAOG
avTtng, etvat ocuyxvd eavopevo. Ot TPOTOTOGELS VTES ATOGTEALOVTAL UE TI LOPPT VENS
Bepotdv, dNANOT TPOTOTOMUEVT LOPPY] TOV TPMTOTOTOV KEWWEVOD. Otav amooTtéAAETOL
véa Bepotov evd 1 petdopaon eivorl okopo o€ EEMEN, 0 LETAPPAOTHG OPEILEL VOL O1OKOYEL
TO £PYO0 Kol Vo OMUIOVPYNOEL VEO, KAVOVTOG TPO-UETAPPAOT| LE TIG VITAPYOVGES LVTLLES.
Av10 givon po drdwocio mov emPapuvel 10 TPOYPOLUE TOV amd Amoyn ¥pOvov, 1iwg
O0tav amootéAlovior ToAAAmAES PBepotov. Xopewvo pe v Wagner et al. (2012), ot
LETOQPAGELS deV elval mhvToTte T060 KOAEG 060 Oa NTav edv Pacilovtav e TOOTIKA Kot

TPOCEYUEVO TPOTOTVTA, LLE GUVTAKTEG 01 0toiot Ba N Tav 61N S140E0T TOV HUETAPPAGTAOV.

Ot oTpaTNYIKEG AVTILETOTIONG TETOL0V £100VC OLGKOAMMY, GOLPOVA LE TNV EUTEPIN

™G AoKOVUEVNG, eivat e&NG:

35 https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-EL/T XT/?from=EL&uri=CELEX%3A32004R0726.
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o) Emwowvovio Tov peTtoppocty HE TOV appoOdlo LIGAANAO NG o1ToVGOG
VN PECTOG Y10 SIEVKPIVIGELS.

B) Kataypagn tov {nmuoatog otn Note, ®oTe va evUEP®OOVV 01 LETOPPUCTESG
OA®V TOV YAMCOHOV Y10l TO OUTNO KoL, EVOEXOUEVMS, VO GUVEIGPEPOVY LE OKL
TOVG GYOMOL.

v) IIpoceuyn 6TIC amod0cELS MDY YAWGGHV, EPOGOV LITAPYOVV, Y10 TOV EAEYYO
™G opBoTNTOG TG OmMA00NG TOV HETAPPOCTH KOl Yot AOYOLG YAWGGIKNG
evVapuoVIoNG.

0) Emonpavon tov mpofinquotog kot culnmon He Tov avafempntn Tov KEWEVOL
N UE TEPIGGATEPO EUTEIPOVG LETAPPACTEG —EV TPOKEUEV® LLE TN GVUPOVAO TNG
O0OKOVUUEVIC.

€) Ywo0étnon dwpopoldpevng amddoonc, wg £oyatn AVoT, 0To vITdpyel apuePoAion
Y10 TO AKPIPES VOO TOL TPOTOTHTTOV, 1310UTEPA OTOV TO YPOVIKO TTEPIBDPLO Efvar

6T1eVO Kol OTav TO KEIPEVO OV EYEL OEGUEVTIKT 10D

Mo ovykekpyéva, €vo €100G AGAPENG TOL OTOVIATAL LE UEYAAN oGLYVOTNTO OTO
TpOTOTLTTO. KElpEVa ivar 1 TapdAetyn tov KOpupotog. o mwapdadetypo, oe avopopikég
TPOTACES TTOL €lodyovtal pe v aviovopio which, 6mov dgv givar Eekdbopo Tu

npocdtopilet:

EN: Such written requests shall specify the elements of the physical infrastructure for
which the access is requested, including a specific time frame.
Acdeeio: To for which avagépeton oo elements 1 oto physical infrastructure;36:37

Axopa €vo ovyvo mpoPAnua givor n wopdbeon meEPocOTEPOV AmO VO OVGLOCTIKMOV M
OLGLOGTIKOTOUNUEVOV UETOYDV OTN GEPA, YOPIS vo €lvol GaQEG TOV OVOPEPETOL TO

KaOéva:

EN: A performance-based policy implies annual and multi-annual assessment on the
basis of selected outputs, result and impact indicators, as defined in the performance
monitoring and evaluation framework.

36 https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:52023PC0094.

37 To mapaderypo avireitor omd mapovsioot tov Thomas Buus, kopueaio otédeyog tov TuAuatog Aavikig
IMNaoocag g [evikng AtevBovong Metdppaong, n onoia £yve ota mAaiola empopewong g FAM, pe titho
Taking Note of ELISE — a walk on the wild side for newcomers, mov =mpaypatomombnke otig
25 Oxtoppiov 2023.
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Acdpelo: To mpototumo mpémel va Aéel performance monitoring and evaluation

framework 1 performance, monitoring and evaluation framework;3=2°

Ye tétowov &idovg AGON, M emKowvwvio HE TOLG LEEVLOVVOVS TV EYYPAP®V givar

amopoitnen.

Haopaderyuo 5.3.1.0.

Subject: Issues with the legalese
Thread from B (Tr=nslator, Unité 1 de langue finnoise) (Created on 12/10/2023) (5G-2023-02281) (All institutions)

.y.‘
Update thread

Comment from_(TransIator, Unité 1 de langue finnoise) (Created on 12/10/2023)

| had major problems making sense of this text, so | put some questions to the requester. Below are the replies received from [N rom EFTA via SG:

Q: In question 3 (“If a more extensive right of entry derives from the provisions on freedom of movement under the Main Part of the EEA Agreement, ref. question 2, and if LDL’s travel to Sweden on its own also came within the
scope of his right to travel there to receive services, is the question of whether the restriction on the freedom to provide services absorbed by the question of whether the restriction on his free movement as a worker can be
justified?”) 1) what does “on its own” mean/refer to (how would you paraphrase it?) and 2) is “freedom to provide services” correct or should it, instead, read “right to receive services”?

A: 1) On its own isolates the action, that is, whether the travel itself, that is on its own merits and seen apart/in isolation from the other facts of the case, comes within the scope the right to receive services. 2) Freedom to
provide is correct. (It is the use of ‘right to receive which’ is debatable, but that is how the question is phrased from the referring court. Strictly speaking, the right to provide services, is the service provider’s right to provide
services. That right entails both active and passive provision of services. Active when the provider moves/goes to the customer. Passive when the provider remains still but the customer comes to the provider - same as active
and passive sales of goods. When a customer is hindered form travelling to a service provider, that is a restriction on the providers’ passive right - not the customer’s right to receive that service ).

Q: In question 5 (“In light of the fact that the authorities are free to determine the degree of protection, and assuming that EEA law would not have precluded the adoption of even more invasive measures such as total or
partial closure of borders, or a decision to require all travellers to undergo the peried of quarantine at a quarantine hotel, what implications does it have for the EEA law assessment of the suitability of the scheme chosen that
only certain groups had to go to a quarantine hotel?”), does the underlined part mean that a) the assessment is required by the EEA law, or b) that the scheme needs to respect the EEA law?

A: Can be paraphrased as ... what implications does it have for the assessment of suitability of the scheme which must be carried out under eea law. Sentence reads with almost the same meaning without ‘eea law’: ... what
implications does it have for the assessment of the suitability of the scheme chosen that only.. The inclusion of ‘eea law’ is to show that it is the assessment under eea law, as opposed to national law.

I Q: Question 6 talks about “overall infection burden”, question 8 about “total infection pressure™. Are these to be understood as the same thing? I

Az Almost at least, although just differently phrased in the question. These are not precise concepts, just a matter of phrasing.

Q: In question 11 (“If question 10 is answered in the affirmative, what is potentially the legal content of and the legal subject-matter to be examined in the assessment of whether such a requirement is fulfilled in the present
case?”) what does “of” refer to, i.e. legal content of what?

A: Both the ‘legal content of” and “the subject matter to be examined’ refers forward to the ‘assessment of whether..’ |.e. what is the legal content of the assessment of whether such a requirement, and what is the subject
matter to be examined.

Update Comment Delete

To mopamave ondomoacpo 000vne avtieitar and t NOTE kor agopd xeipevo tov
Awaotnpiov g EZEX. [Tpdkettor yio éva amd ta mo dVoKoAd Keipeva ta omoio KA OMKe
Vo LETOPPACEL 1] AGKOVUEVT), AOY® TOV AGOPELOV KOl TOV GYOWOTEVODS VOUIKOD AGYOL
ToV TpwTOoTLTOL. H peTOPPAcTpI TG EVAOVOIKNG YAMGGOS oamnvbuve TEGGEPELS
EPMTNCELS GTOV APLOSIO VITAAANAO, O1 OTO1EG KATUGEIKVOOLV OPIGUEVES OO TIG OVGKOALES
0V TPOTOTVTTOL. Kdtw amd v kabe epdtnon (Q) mapatiBeton  avtictoryn amndvinon
(A). H aokovpevn mpocsapuoce Tig amoddcELS TG e fACT TIC OTaVINGELS TV VTELOVV®OV,
OOV MTaY OmOPAiTNTO, GUUPBOVAEVOUEVN TIG EMAOYES TOV LETAPPUCTAOV GAA®V YAMGGOV.
MdaMora, énctto and Alyeg fdouddec ool mopadodnkay ot peTappacels, oTAAONKE vEa

Bepotov Tov KeEVov, 1) omoia TeEPLEiYE TEPIOTOTEPES AANAYEC GTO TPMTOTVTO.

38 https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/2uri=CELEX:52020AP0287#ntrl-
C_2021404EN.01025401-E0002.
3 BA. vroonpeiwon 32.
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Mepwkég @opég, PEPara, ot apeionuies amotelohv €KOVCLO YOPAKTNPICTIKO TMV
Oeopkov keywévov kou yAoooov (Beheovtmg et al.,, 2014: 36), kot 0 HETOPPOACTNG

VIOYPEOVTOL VO TIG O1OTIPY|OEL.

Hopaderyua 5.3.1.8.4°

The non-confidential version will be | H un epmotevtiky  ekdoyn Oa
published after the confidential | dnupoocievbel perd—erv—Eykpron—toy
elements have been cleared with the | eprtetevticédv—ororysiov—emd—zic
Member State authorities. GPYES  TOV  KPUTOV  HEAGVIQOD

AO0sl n £YKPLon TOV 0PpYDOV TOV

KPUTOV UEADV GYETIKA NE  TO

EUTICTEVTIKG GTOLYEIC.

To mopamdve Topdderypo OvVTAEiTaL amd amdvInoT EMITPONTOV GE pMTNON POVLAEVLTY.
[poxettar yioo acdpelo Tov Tpmtotdimov, kKabmg to have been cleared with pmopel va
eKANQOEl gite ¢ Eyrpion (€101KA OGOV VILAPYEL Kon To With) glte ©¢ apaipean. Aedopévoo
OTL M AmOJO0Y| EYKPIOH TV EUTIOTEVTIKOV GTOLYEIWYV OEV GTEKEL, EMELTO OO OVTOAAAYT

oYOAV HE TNV avabe®mpnNTPLa, 1) ACAPELD ST PN ONKE GTN LETAPPUOT).
5.3.2. IllpofMmjpata amwdd001g 6TV EAANVIKI] YADGGH,

AT TIg PeYOADTEPES TPOKANGELG TIG 0TTOIEC KANONKE VO AVTILETOTIGEL 1] 0CKOVIEVT] KOTEL
N OPKED TNG TMPOKTIKNG GOKNONG NTAV To TPOPANUATE amdd0oNS OTNV EAANVIKY
yAdooa. H emAoyn Tou KatdAANAov VPOV 6TV EAANVIKN, 1| 060 TO duvaToOV KaBopdTeEpT
Kol 0mAoveTEPN CVLVTOEN, 1 APCT TOV OUPICT IOV KOL 1) THPNOT TOV KAVOVAOV TOV 03N YOV
™G EE w¢ mpog ™ o1i&n, T 60vTadn, T YPOLLATIKE KOl TO VOOAOYIKA GToyEln, OeV eivat
€0KOAN vOBeoN Y10 KATOOV O OTO10¢ SLOVVEL TOL TPMTO TOL PHUHOTO GTN UETAPPOAOT)
kewévov ¢ EE. [dwitepa xatd tovg TpdTOVG UNVES, TO UEYAADTEPO TOGOGTO TMOV

dopbdcemv ota Keipeva TG AGKOVUEVNS APOoPOoVGAV TN XPTOT TNG EAANVIKTG.

Ta mpoPfApota amddoons oV EAMNVIKY NTOV EVIOVOTEPO OTN UETAPPACT] TOV
elevbepov kepévov ota keipevo WEB. H petdeppoon keipévaov WEB dwapépet onpavtikd

amo TN HETaepaoct vopobetikmv keywévov. H tedevtaio amattel e&opetikn axpifeta ko

40 https://www.europarl.europa.eu/doceo/document/E-9-2024-000053-ASW_EL.html.
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ocuvoyn petald Tov YAwoowov (evymv. Zta keipevo WEB dg, o1 mpokAnoeig oyetilovton
Kupimg He TNV aVayVOGILOTNTA, T AAK®OVIKOTNTO Kot T0 TOAMTIGHIKA ototyeia (European
Commission, 2009: 3). H yAdcoca mov ypnoionoteiton otov 1610T0m0 TG Europa mpémet
va avTIkaTonTpilel T YADOSGa Tov YevikoD TAnBuopol Kot va kevtpilel 1o evolagépov Tov
avayvootn. Eviote to Vpog pénet va elval onpoctoypaiko, wiaitepa ota dehtioo THmov,
KOl O LETOPPOOTNG OQEIAEL VO ATOPEVYEL TO TEYVIKO AEEINOYI0 OV KATA TAo TOAvOTH T

ayvoolOV ot pr| €101KOL.

Hopaderyua 5.3.2.0.4

For example, under the European | T'a mopddetypo, oto mAaiclo g
Green Deal, the production of | Evporaikig [Ipdoivng Zopeoviag, n
batteries, which are essential for | mapaymyn

operating electric vehicles, will | evssmpevTdvUTUTAPLOY, ot
increase sharply in all EU Member | onoieteg givan amapaitntetes yio ™
States by 2050. Aettovpyia TOV NAEKTPIKOV
oynudtov, 0o avénbel oamdtopa oe
ora ta kpatn péAn g EE €wg to
2050.

210 mopamdve mopdostypa, enewdn mpokertar i keipevo WEB, o 0poc umatapies
TPOTUNONKE EvavTl TOL OPOV TVoTWPELTES. AKOUA Kol OTAV OgV TPOKELTOL YO EO1KO
Ae&ldylo, 10 emimedo AOyov mpémer va glvol amAd, Kol Ol HOPPEC KOl OOUEG TNG
KkaBapebovcag mPEmeL va amoPevyovtal, OTmMG cupPaivel —oe HikpoTepo PEPora Pabpo—

KOl 6T VOUOOETIKA KEIUEVAL.

Hapaderyuo 5.3.2.5.

They are generally recruited for fixed- | Zovn0og  mpochaupdavovtor  pe
term contracts (maximum 6 years in | coppdoelg opiopévov xpovov (6 £t
any EU Institution), but in some cases | kot’ avdtato 0plo 6 OTO0ONTOTE
they can be offered contracts for an | Beopiko opyovo ™mg EE).;

indefinite  duration  (in  offices, | eveevrorcQoté60, G  OPIGUEVEC

41 https://citizens-initiative.europa.eu/initiatives/details/2023/000011 el.
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agencies, delegations Or | TEPMTMOGEL  VIAPYEL  OLVOTOTNTO,

representations). TPocPopds  cvuPdoemwv  aOpicTOL
xpovov (oe ypageia, opyovicuovg,
OVTITPOCMOTEIEG EVTOC KOl €KTOG NG

EE).

H ypnon 1tov evrodrois ota keipeva WEB dev givar AdBog, wotdco Bempeiton Kamwg
vrepPoAIKY| Y to €v Ady® Keyevikd €idog. Emiong, eopetikd onupavtikn, tO6co oto
keipeva WEB 660 kot oto vopofetikd keipeva, gival n amaykiotpmon and 10 TpmTOTUTO
Kelpevo kot T1g SopHES Tov. O HETAPPAGTAG OPEIAEL VAL OTOPEVYEL GUVTAKTIKG GYLLOTOL TTOV

TPOocOlovy o1 YAMCGCO TOL TPMOTOTHTOV, AL glval adoKipa oto eEAAnvikd (Odnyoe,
2021: 195).

Hopaderyua 5.3.2.9.4

The EU has called upon Azerbaijan to
ensure the rights and security of
Karabakh Armenians, including the
right of return for those displaced, and
to allow permanent international
monitoring of the situation on the

ground, in addition to the visits of a

H EE «xdiece 10 Alepumaitldv vo
Q6 PAIGELLEPLUVAOEL

OKAIOUOTO KOl TNV OCQAAELD TOV

Yl T

Apueviov TOL Kapapmay,

GLUTEPIAQUPAVOUEVOL TOV

OO UATOG TOV

EMOTPOPTNG

extomoféviov, koboc kol va

United Nations mission. emTpéyel T poviun emromio. Siebvn

mopakolovOnon G KATAGTOOMG,
TEPAV TOV EMOKEYEMV TNG OMOGTOANG

tov Hvopévov EBvov.

XoapaKtnpiotikd mopdoetypa, To omoio £yel cu{noOel oto TaperBévV o enimedo povadag,
etvar m xpnon g Aééng ensure ota ayyAikd. [apdro mov to elaopaliler dev givar AdBog,
TIG EPLGGOTEPES POPES pmopel va moapaiewpdel 1 va avikotaotodel pe kdti wo

KEAMMVIKO», OTIMG UEPLUVE, EYYVATAL K.AT., 101MC OTAV akoAoLOEl | AEEN aopdleio.

42 https://www.europarl.europa.eu/doceo/document/E-9-2023-002520-ASW_EL.html.
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Onwg dwmictwoe 1 ackoduevn, Ta Keipeva WEB 660 amAd k1 av gaivovtol kKdmoleg
QOPEG, EVOEYETUL VA TTEPLEXOVV TPOKANGELS, TOGO UAAAOV OTAV O LETOPPOCTNG OEV EXEL
ToAD ypdvo ot 01dbeon tov Yo vo owPdoet Eavd to Keipevo tov. H wavotnta
anoyKioTpoong and T0 TPOTOTLTO Kol O (PLOTOG YEWPIGUOC NG €AMVIKNG &ival

amopoitreg Oe&l0TTEG Yoo TNV €MAVOT TETOW®V TPOPANUATOV KOl TV TOPAY®OY

TOLOTIK®OV UETAPPOCUATOV.

Hopaderyua 5.3.2.0.%

The summer solstice fire festivals were
UNESCO’s

Representative List of the Intangible

inscribed on

Cultural Heritage of Humanity in 2015.

To 2015, o @ecTIPAA QOTIAS YioL TOV

eoptacpd Tov Bepvov MAlocTOGIOL

EvESIRIKevoLUTEPIAN QO KOV
kataAioyo tg UNESCO yia v duin

OoTOoV

TOMTIOTIKT KAnpovoud ™mg
avOpondtras.
They are traditional and popular | I[TIpoxettar  yo  mapadOGlOKEG Kot

festivities widely celebrated in

Andorra each year.

ONUOPILEIC E0PTAUOTIKEG EKONAAOGELS
IOV SLOPYUVAOVOVTUL EVPEBE—GTNV

Avoopa kdbe ypdvo.

The design reproduces a human figure,
named “fallaire”, wearing a traditional
cape and tracing a circle of fire with the
"falla".

To oyéd10 amewcovilel o avOpomvn

HOPPH——FOD——OvORELeTarOLy0VPO.,
Leyouevn  «fallaire», va  @opdet

Tapadoclokn Kémo kot vo oynuatifet

évay mopvo kokAo pe o «fallay.

This is the main element of the festival
and consists of tree barks that, once lit,
they are energetically whirled around
creating large circles of fire.

Ov «fallas»  amotehoOv  Paocikd
ototyeio tov eeoTIPAA. TIpdxettan yo
QAO100¢ OEVIP®V, GTOLG OTOioVG Ol
«fallaires»  Balovv

SHRHOEEOVYHE-HDTOVE-TOVS OTOTI0VS,

OT1_GULVEYELNL, TEPLOTPEOOVY dLVOTOA

oOTIL Kol

OTOV_0£p0, oynuoatiCovtog PeyaAovg

43 https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EI/TXT/HTML/?uri=0J:C_202301623.
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TOpVOVG  KOKAOLG—6Epofiiitoviac
TOLS GTOV UEPU.

The graphic composition of lines in the
background of the design represents the
summer solstice together with the name
of the issuing country “ANDORRA”
and the year “2023”.

210 @OVIO TOL GYEOIOV, Ol YPOUUUES
cupuPoArilovv 10 Bepivd mAloctdoto,

HEEVD ETIONGC OVOYPAPETOL TO OVOUOL

™me xopogs ékdoong «KANDORRAY ko
10 £10¢ «2023».

To napondve topddstypo aviieitor and v meptypaen e véag €BVIKNG OYNg KePLATOV

evpd ™¢ Avdopag. To mpwtoTLTO, €KTOG 0md T ToMTiokd otoyeio (falla/fallaire),

TEPLEYEL YEPOUVOLN, METOYEC Kol TafnTikny ovvraln,

otoyeEio mov  dnuUovpPyoHV

npoPAruata ota eAAnvikd (once lit, energetically whirled around k.Axn.) ev mpokeiuévo,

KaBdg dev etvar e0KOAO va arrodoBovv pe ta idto pépn Tov Adyov. H ackoduevn ypetdotnke

va amaykiotpwlel and TG dopég ToLv TPO®TOTOTOL YWPIlovTag TIG MPOTAGES Kot

aAralovtag 1t obvtaln oe pepikd onueio. H avobewpntplo swonyoye oaAloyég yio

KOADTEPT OVOYVOGILOTNTA, TEPLOCOTEPT aKpifeta kot opBOTEPN YPNoN TS EAANVIKIG.

Téhog, axopa €va GEAAUN GTO OMOI0 VAEMEPTE GLYVO M OACKOVUEVN NTOV 1)

VIEPPOAIKY] ¥PNON TNG OVOUATIKNAG GUVTAENG KOl 1) YPION TOAADV YEVIKOV GTI GEPA,

wiaitepa ota keipevo WEB.

Hapéderyua 5.3.2.¢.4

The Commission follows closely the
developments in deposit rates across
the EU and tracks the measures taken
by some Member States to address the
impact of higher interest rates on
savers and borrowers.

H Emutpony mopoakoAiovBel ek Tov
ovveYYLg TIg £&eMielg TV emToKiV
Katabécemv og oAdKANpM ™V EE ko
KOTAypaQEL To HETPA TOV AdpPAvouy
opwopéva  kpatn  pEAN  ywo TNV
OVTILETOTICT] TOV EMATOGCEDV TOV
VYNAOTEPOV EMTOKIOV TOV
T et
SGVELOINATOVEE _UTOTOUIEVTEC KOL
davewoMjnTec.

44 https://www.europarl.europa.eu/doceo/document/E-9-2023-002917-ASW_EL.html.
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To mapdderypa avtd avtieitor ond andvinon Emtpomov oe epdtnon Povievtr. Ot mévte
YEVIKEG OTI CEPA LEUDVOLV TNV OVOYVOGSILOTNTA TOL KeEWWEVov. 'Etol, 0 avabempntng, o€
oYOMO TOV, TOPOTPLVE TNV ACKOVUEVT] VO SLoPElel TO HETAPPACLLO XOPIC TO TPOTOTLTO
Kot vo un owotalel va kdver adlayés. EE€ppace, emiong, tv mpotiunon tov yio v

My6OTEPO AOYLOL AITOSOCT GTEVA AVTL Y10 EK TOD GOVEYYDG.
5.4. Alleg mapaTnpioseig

Ocov agopd T pnyavikn petdepact, ov Kot amoterel moAvTwo gpyadeio yuo tov
EVOCLOKO HETOPPOOTN, GLYVE KPVPEL Tayideg Yoo TOV AyOTEPO EUMELPO UETOPPACTY.
SVYKEKPUEVO, TO UNYOVIKE LETOPPACUEVO KElEVO Hmopel va mepiéyel AaOn mov VKoA
nepvolv anmapotipnta. 'Eva Bacikd mpofina, cOU@®va Pe TNV EUTEPIO TG 0GKOVUEVTG,
NTOV 1] AGCLVETELD GTT YPNOT TNG OPOAOYIOG GTO UNYOVIKG pLeTaPpacuEva Tepdyta. o v
aropuyn AaB®v, eival TOAD oNUOVTIKO O HETAPPOCTNS VO EAEYYEL TOVG OPOVS TOL
enavaioppdavovrol, ypnoipomoidvag ta eidtpa avalitnong oto Trados Studio 6to Té€Aog
Kk@0e petappactikng Owdkacioc. H amaykiotpoon omd Tig SOHEC TOL  UNYOVIKA
LETOPPOUGUEVOL KEWWEVOL OTOV TO OMOTEAEGLOTO OEV MNTAV TOLOTIKA NTOV aKOpo pio
TpoKANon, wWwitepa ota keipeva WEB. H avdyveorn tov peta@pdospotog yopic 1o
TPOTOTLTO, WOVIKA apoD TEPAGEL AlYOg ¥pOVOG LETE TNV OAOKANP®OT TNG LETAPPAOTG,
Qavnke vo eivorl 1 amodoTikdTePN HEBOSOC Y10 TNV OVTILETOTIONG TETOW®V {NTNUATOV. X

YEVIKES YPOUUES, BEPata, M ¥pPNON UNYXOVIKNG UETAGPAONG NTOV 1O10HTEPO OOEAUN KO
avEaVE GNUOVTIKA TNV TOPAYOYIKOTNTO TNG OCKOVUEVNC.

I'evikd, Aoy TV vynAdv artoatoewv ™g [AM dcov apopd v motdTTo NG
HETAPPOONG, TO KEIUEVA TNG AOKOVUEVNG TEPLEiYOV OPKETEG O10PODGEIS KATA TIG TPADTES
epoouddes. Qotodco, ot d1opHMCES Kol 1 avATPOPOIOTNON OTOTEAEGAV UEPOS TNG
dtdkaciog eKpAtNoNS Kol 1 TOWOTNTO TOV HETAPPACEDV TNG 0A0EVH Kot PEATIOVOTAY

ko’ OAN TN SapKELD TNG TPOKTIKNG AGKNOTC.
6. Kprtui] amotipnon g TpoKTIKNG AGK6NS

H ovvolikn eumepia g mpoktikng doknong ot AM ftav apketd Oetikn yio v
aockoopevn. To egpyoacwokd mepipdAiov Mrov  pdAAov  avemionuo Kol - QIAMKO,
GUUTEPIAOUPAVOUEVOL TOV EVOLUATOAOYIKOL KMOwKa. ‘Eva yeyovog mov elye apvntikd

TPOCTLLO Yol TV EUTEPia TG ackovpevns ot AM ftav 1 peydAn amoyn Tov VTOAAA®V
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amo Tov ympo epyaciag. H vroypewtikn mapovsio 6to ypageio £xel mAéov peiwbei og 600
nuépeg efdopadioimg, eved moAlol vwdAinAotl, amd OAM TO TUNHOTE, KOTATOTOOV TO
KaT®TOTO 0VTO Oplo. ‘Etol, ta ypageio ftav mOAEC @opég GdEwn, Kol 1 epyacio NTav
povaykn. H emkowvovia kot 1 aAAnienidpaocn pe dAAoOVG GUVAOEAPOLS, EVTOG Kot EKTOG
™G HOVASNG KO, YEVIKOTEPQ, TO EEMOTPEPES KM TOV avapével Kavelg amd Eva Oeopuko

EPYUCLOKO TEPPAALOV NTOV KATL TOL EAETE GTNV OICKOVUEVT).

Ymp&av, PEPata, opiopéves dpACELS OL OTTOileg TPOGEPEPAY EVKOIPIEG OIKTLWOGNC.
Yvuykekpuyéva, 1 ackovpevn elxe v evkopio va mapakorovdncer S {dong to
Translating for Europe Forum (TEF) 2023, pe 0¢ua Achieving excellence in translation,
TO OMOI0 NTOV APLEPOUEVO OTN OlOXEIPION NG TOOTNTOG, TN YPNON TOV GOYYPOVOV
TEYVOLOYLOV Kol TN YpNoN G TeEXVITNG VONUOGUVNG GTOV UETOPPaoTikd kAddo. H
EKTOLOEVTIKT EMIOKEYT TOV 0oKOVUEVOV ota. Ypapeia Tng AM oto Aovéepfovpyo, nrav
EMIONG ECTIOGUEV] YUP® OO TNV TEXVNTI VONUOCLVI Ko TNV avdmtuén kol ypnon
ovyypovav texvoroytdv ard t FAM. Ot dpdoelg ovtég Tav pio oA KoAn svkopio yio
JIKTVMOGOT Kol AVTOAAQYT OTOYEMV UE EMOYYEALATIEG TOV KAASOVL TOCO EVTOG OGO KOl EKTOG

tov Beopkol TAociov.

H ovvepyasio g acKoOUEVNG LE TOVG GUVASEAPOVG TNG TAV APLGTH, KoL TOAAOL €&
AVTOV APEPOVOY YPOVO Yo TV TOPOYT AVOTPOPOdOTNONG HEc®m oYoMmv oto Trados
Studio 1 péow nAektpovikov tayvdpopeiov. OLot Tovg NTav TAvIoTe 6TN 140G TG Yo
omotadnmote dtevkpivion. H cOpfovroc e ntav 1d1aitepa VTOGTNPIKTIKY Kol 1 HETAED
ToV¢ ovvepyacio Ntav dptotn. To puddnuo ™mg Metdppaong IoArtikov Keypévov ko
Kewévov g EE mov mapoakorovdnce ota mAiaicia tov [IME amodeiydnke dwaitepa
xpNoo, kabag £0ece ta Bepélo MOTE VoL TPOCAPUOGTEL TOYVTEPO OTIC OMALTNGELS TNG
I'AM. H avatpo@oddtnon tov avabeopntdv ntav eEoapetikd o@éAun. Opiopévol omd
aVTOVG EneVEBaVOY 6Ta KElPEVA TEPIOTOTEPO, KOt GAAOL AtydTtepo. H avtomenoibnon g
OCKOVUEVIG MG TTPOS TNV TOLOTNTO TWV UETAPPACEDV TNG APYLOE VO VEAVETAL CTUAVTIKA
Katé o TEAN NG TPOKTIKNG GoKNoNG, omoTe Ot d1opfdcels Tov avabempntdv Eyvav
awontd mo apaés. Tote povo évimoe va Katavoel o€ kavomomtikd Pabud kot va
epapuolel Tig 0pBEC TPOKTIKEG OTN UETAPPOUOT] ELPOTUIKOV KEWWEVAOV. XVVETMOC, M
pafnotokn oadikacio amottel ypovo, Kot 1 TEVIAUNVTY SAPKELD TNG TPUKTIKNG AGKNONG

etvar po Kok S1apKeLd ylor v KOAMEPYELD TV GYETIKMOV SEEI0THTOV.
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Ocov apopd tov Oyko epyociog, Oev LANPYE ONUAVTIKY Tieon amd TV opdada
dtavouns. Me g€aipeon o mepiodo ota péca tov Agkepppiov, n omoia NTav apKeTd
TIECTIKT Y10 OAN TN LOVADX, 1) SLOVOUN TOV LETAPPACE®Y aKoAovBovGE Katd BAor Tovg
pLOovE Kot 1o TPHYpappa g ackovuevng. Ta keipeva pe Tig mo €ktaxteg Tpobdecpieg
nrav cvvnbog ta deitio Tumov. H ackovpevn O@eile va opyavadvel Tov xpoOvo TG

OLTOVOLLOL, KATL LE TO OO0 OEV AVTILETMMICE OVGKOAEC.

‘Emetta, n evaoydAnomn pe v opoAroyia yio 600 £BOOUASES KOl 1] GTEVY] CLVEPYAGTO
LE TNV 0porOYO NG povédag Mtav wiaitepa dwoktikn. H ackoduevn elye v gukaipio va
pébel amd Toug TAELOV E€101KOVG MG OMNUIOVPYEITAL KOt EVUEPDVETAL €val OEATIO GTO
eEMMMVIKA Kot TTo1eG elval o1 0pBEG TpakTikéG oty Tekunpiwon oporoyiag. Emiong, n tpin
pe v oporoyia kot tnv IATE 1 BonOncav kot 610 Koppdtt TG petdppaong kadmg Epade

va a&loAoyel koAvTepa kot tayvTepa TV aélomiotia Twv anotehespdtov g IATE.

"Eva amod ta Oetikdtepa ooty eio TG TPOKTIKNAG AOKNONG TAY OL AUETPNTES EVKOPIES
Yo amoKTnon VEoV yvocewv Kabadg, tdco ot 'AM kot 660 kot otnv Evpomaikn
Emitpomn ev yéver, evBappivetan oe peydro Pabud n dw Bliov udbnon. H ackovpevn
ovuueteiye o OAEG TIC EMUOPPMCELS TOL opyavdBnKav o€ eminedo povadag Kot eiye

TPOcPacn o TOALEG GALES, TOGO O1adKTVLOKEG OGO Kot dla LMoNg.

Oocov apopd ™ UETAPPUGCT), TO CNUOVTIKOTEPO OIOAYLLO TTOV AVTIANGE 1| OCKOVUEVN
amd TNV TPOKTIKN AoKN o™ fTov 1 onuacio T opdng xpnong g eAvikng YAoooog. Ot
KATOEIMUEVOL GLUVAOEAPOL TOV TUNIATOG AEITOVPYNOAY GOV TAPAOELYLLOL KOl, LEGH OO TIG
dopbioelg Tovg, N ackobuevn Pertimoe opiopéva «addvopoy onueion g MG TPOg
xpnon g eAMVikKNG. MdéAota, 0 TPOTOG OKEYNG KoL EKEPOCTG TOV EVAOGLOKOD
LETOQPOOTY KO 01 Kavoves Twv odnymv ¢ EE Ba v akolovBoldv wévtote otov yparntd

Ady0 yeVIKOTEPQ.

Ocov agopd TV emayyeALOTIKY] GTAO00pOUict TNG OCKOVUEVNG, O POAOG TNG
TPOKTIKNAG Goknong ot ['AM rrav xopuPikds. Tov Mdaptio €hoPe mpOGKANGM Yo
ovpperoyn o€ dyoviopd g EPSO yia v katnyopio tov cvppactodymv vroAAnAwny,

T0v omoio mépace pe emruyia, eved and tov Ampilo epydletatl o¢ EKTAKTN VITOAANAOG TN
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[Cevikh Atev0vvon FISMA®, 6t povada A2%6, dmov mopéyet ypopoTeloky Kot S1o1knTikn
VTOGTNPIEN GTOVG TPOIGTOUEVOLG KO T LEAT TNG LOVASOS. NUAVTIKA TPOCOVTO TTOV TNG
eCacpaMoay TV &v A0y Béon NTav M eumepio g otn dweipion (LETAPPACTIKOD)
épyov, N pakTiky doknon ot FAM ko e€okelmon pe T GYETIKY 0poroYia, Ol YADCGCESG

gPYNGiOg TNG KOl 1) YVAOGON EPYUAEIOV TANPOPOPIKNC.
Eniloyog

H I'AM «o, xot’ enéxtaon, n Evponaiky Emitponn amotedel éva moAv 1dtaitepo Kot
avVTOYOVIOTIKO TepPAAAOV  epyaciag, TO OmOl0 TPOGPEPEL TOAAEC €vKoupies Yy
EMOYYEALOTIKY] Kol TPOSOTIKY] €EEMEN, TOGO Y10 TOVG AGKOVUEVOVG KO TIG AOKOVUEVEG
0G0 Kol Yoo TO HOVIHO Kol TPocmpwd mpoownikd. H mpaxtikr doknon Blue Book
EMTPEMEL GTOVS AOKOVUEVOLG VoL £otketmBovv pe T Aettovpyeio tg Evpomaikng Eveoong
KoL TOV EMUEPOVS OPYAVOV TNG KOl VO KOTAVONGOVV €K TV £0M TIG O1001KAGIEG ANYNg
TOV ano@dcemv, oV Kopdd ™ Evpdnng. Amotedel emiong po dpiotn gvkoupia yo
OKTO®OT, T060 UE KATOEMUEVOLS emayyeEALOTIEG OGO KOl [LE AAAOVG OLGKOVUEVOUG, LLE

TOAAG Kol O10popETIKE VITOPaBpa Kot ad TOAALOVS H1LPOPETIKOVS TOMTIGHLOVC.

>m 'AM, ocvykekpipéva, o1 0CKOVUEVOL EPYOVTIOL GE EMAPN LE Lo gvpeior yKbpo
KEWEVOV amd TOAAG SlopopeTikd medio kot €EOIKEIOVOVTOL UE TIG UETOPPUCTIKES
TeYVOLOYieC, TNV opoloyia kot TN dwyeipton yAwoowmv woépwv. Emiong, &yovv v
evkapa vo avamtiEouv TiC YAMOoIKEG TOVG 0eE10TNTEG, 101G OTN UNTPIKY| TOVE YAMOO,
KOl VO GUVEPYAGTOVV LE EUTELPOVGS KO AEIOVS SLVAdEAPOVS. OAa To TOPATAVE® ATOTEAODV
eEapeTikd ypnoya Propoto oo KGmoov 1Ny Kamota wov emBupel va aoyoAndei pe
LETAPPOCT] EVPOTATKAOV KEWEVMV, OALL KO TN LETAPPAOT] KOl TO, YAWGGIKA ETOYYEALOTOL

€V YEVEL

Ev xataxAeidt, n emaen pe 10 ToADTAOKO Kot GLUVALLN GUVOPTAGTIKO TEPIBAALOV TNG
I'AM «at g Evponaiknig Emitponrng amotelel o epmepio (ong yio 660G Kot OGES
ayamTovV TN YAMGO, T LETAPPACT) Kot To EVPpOTAIKE OEpata —pio epmepia yio tnv onoia

N ackovuevn aicBdveton fadid evyvoumy.

4Shttps://commission.europa.eu/about-european-commission/departments-and-executive-agencies/financial-
stability-financial-services-and-capital-markets-union_en?prefLang=el.
46 H povado A2 givar vredovn yia T xdpaén Kot TV EQopUOYH TOMTIK®Y KOl Y10 TIG S10pYOVIKEG GYECELG.
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oo jMettasearchiy

CEe (Bl delegated regulation M

source: VMR Target(s):

Option: O Exact string @ All words

uropean

Home = | Help ? | Contact © | About '~ | My profile *- | History -’ | Exit

KAVOUSANOU Maria Eleni (DGT.B.EL.1) @ Commissio

ommissiunl EURAMTIS Concordance - Results

| Memories| Max. results|
ALL 30

Year

[J  TM: Budget
2024

Doc. No: CE Req. Serv.: PB SL: EN (DIRECT)

EN: Commission Delegated Regulation (EU) No 1398/2014 of 24 October 2014 laying
down standards regarding candidate volunteers and EU Aid Volunteers (OJ L 373,
31.12.2014, p. 8).

EN: In accordance with Articles 21, 22 and 24 of the Financial Regulation, contributions
received from third countries (EFTA States pursuant to the Agreement on the European
Economic Area, candidate countries and, if applicable, the Western Balkan potential
candidates, or other third countries) for participating in Union programmes, amounts
repaid in accordance with Article 17 of Commission Delegated Regulation (EU)
2019/715 of 18 December 2018 on the framework financial regulation for the bodies set
up under the TFEU and Euratom Treaty and referred to in Article 70 of Regulation (EU,
Euratom) 2018/1046 of the European Parliament and of the Council (OJ L 122, 10.5.2019,
p. 1) and any other assigned revenue, entered in the statement of revenue give rise to
the provision of corresponding appropriations and to implementation under this
chapter.

Trans: Viewing2 of 12results. = K @ W

unknown
EL: Kat' e§ouolobotnaon kavoviopag (EE) aptB. 1398/2014 tng Emitpotiig, TN 24ng
OkTwppiov 2014, yia Tov KOBOPLOPO TIPOTUTIWV YIa LTIOWPLOVG EBEAOVTEC Kot
e8ehovTeg avBpwmoTikrg BonBewag tng EE (EE L 373 g 31.12.2014, a. 8).

EL: Z0pgwva e Ta apBpa 21, 22 Kal 24 Tou SrpoCLOVOpLIKOU KOHVOVIGHOU, OL
QUVELOPOPEG TIOV AaPBavovTalL amo Tpiteg xwpeg (kpatn Tng EZEL Suvapsl tng
TUUEWVINE YO TOV FUpWTIAKO OIKOVOULIKG XWPOo, UTIOWRAMIEG XWPEG KAL, KOTA
TepimTwan, Suvapel voYni@a LEAN Twv AVTIKWY Bohkaviwv 1) GAAEG TpITeg XWPEG)
YLt CUPLETOXT] OE EVWOLOKA TLPOYPAUHATA, T TTOOA TOU ETIOTPEPOVTOL CUHPWV LIE
T0 dpBpo 17 Tou kaT' efovaloddTnaon Kovoviguou (EE) 2019/715 tng Emtpomng, Tng
18n¢ AskepBpiov 2018, yia TN B£0TT1AN TOL SNUOCIOVOUIKOU KOVOVITHOU-TIACIGIOD Yt
TOUG OPYaVLIOPOUG TIou SnptoupyovvTat Suvdpet Tng TAEE kat Tng Zuverikng Eupatop
Kal avapEpovTot ato apBpo 70 Tou Kavoviopou (EE, Eupatop) 2018/1046 Tou
Eupwmnaikou KowopovAiou kot Tou Zupfovhilou (EE L 122 tng 10.5.2019, a. 1), kaBwg
Kol OTIOLASATIOTE GAAG E00BX |E EIGIKO TIPOOPLOUO, TIOU EYYPAPOVTAL 0TV KXTAATAON
£008WV, CUVETIAYOVTOL TO GVOLYHO CVTICTOLX WY TIOTWOEWY KOl TNV EKTEAECN 0TO
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Mapaptnpa VI: Evésiktikoi apiBpoi dertiov 6pov

COM-Shark names Il M-2024

ApOpog Agktiov  Ayyhlka (en) E)linvika (el)

3641672 night shark vuytokapyopiog

3641665 smalltail shark Kapyopiog Bpaybovpog

3641661 longsnout dogfish oKVAOYOpo Tov gidovg Deania quadrispinosa

3641667 lost shark Kapyopiog o maAaidg

3641697 sicklefin lemon shark HeyaAdS0ovToG Aepovokapyapiog

1154398 wind turbine, wind installation OVELOYEVVITPLOL, OLOAKOG GTPOPBINOG, OEPOYEVVITPLAL,

OLVELLOUT YOV

2242304 offshore wind power, offshore wind energy, VIEPAKTIO OLOAIKT) EVEPYELDL, VITEPAKTLOL ALOAIKT) 1GYVG,
OWE, offshore wind YAE

3641918 offshore renewable energy farm VIEPAKTIO TAPKO EVEPYELNG OO AVOVEDGIUES TNYES

3641928 floating wind park, floating wind farm TAWTO OAKO TAPKO

1376423 tidal farm, tidal power plant, tidal power TOAMPPOTKOG 6TafUdC NAeKTpOTOPUYOYNS, TAPKO
station, tidal power facility TOAPPOTKNG EVEPYELNG

3589587 close-to-nature-forestry, close-to-nature forest | eyyvoevoikn dacomovia, £yyvoPLGIKY dloyeipion TV
management dacmV

1781195 pioneer species uetoPatikd €idoc, TpdoKOno £100¢, TPOSPOLO EISOG,

TPOTOTOPO £160C

3605411 functional biodiversity, functional diversity AE1ToLPYIKY| PLOTOIKIAGTNTA, AEITOVPYIKT TOIKIAOTNTO

3641729 even-aged management, standwise forestry daxeipion opUNAK®V dEVTp@V

50461 set-aside €kToon VO KABEGTMOG TOONG EKUETAALEVONG, TEPLOYN

V6 KaBEGTMOC TAVONG EKUETAALEVOTG


https://iate.europa.eu/entry/result/3641672/en-el
https://iate.europa.eu/entry/result/3641665/en-el
https://iate.europa.eu/entry/result/3641661/en-el
https://iate.europa.eu/entry/result/3641667/en-el
https://iate.europa.eu/entry/result/3641697/en-el
https://iate.europa.eu/entry/result/1154398/en-el
https://iate.europa.eu/entry/result/2242304/en-el
https://iate.europa.eu/entry/result/3641918/en-el
https://iate.europa.eu/entry/result/3641928/en-el
https://iate.europa.eu/entry/result/1376423/en-el
https://iate.europa.eu/entry/result/3589587/en-el
https://iate.europa.eu/entry/result/1781195/en-el
https://iate.europa.eu/entry/result/3605411/en-el
https://iate.europa.eu/entry/result/3641729/en-el
https://iate.europa.eu/entry/result/50461/en-el

Hapaptqpo VII: Xopto@urdkio peTa@pacemv

AGRI-2023-02607-00-00-00-EL-TRA-00-QE.DOCX

Segment | Segment Source segment Target segment
1D status
1 Translation | EN EL
Approved | E-002584/2023 E-002584/2023
(0%) Answer given by Mr Wojciechowski Amavtnon tov k. Wojciechowski
on behalf of the European Commission €€ ovopatog g Evponaikng Emtponng
([d-m.yyyy]) ([d-m.yyyy])
2 Translation | As mentioned in the Commission’s answer to written Onwg avagépeton oty andvrnon g Exttponng ot
Approved | question E-002482/2023<93/>, tools for EU support for ypomty epotnon E-002482/2023<93/>, ta epyaleia yio
(74%) restoration are available under the European Regional ompién ¢ EE oty anokatdotacn diatifevratl 6to
Development Fund, the Cohesion Fund, the European nm\aiocto tov Evponaikov Tapeiov ITepipepetoknc
Agricultural Guarantee Fund and the European Agricultural | Avantvéng, tov Tapegiov Zvvoyrg, tov Evpomraiko
Fund for Rural Development. I'swpywkov Tapeiov Eyyvioemv kot tov Evporaikon
I'swpywov Tapeiov Aypotikrg AvdmTuéng.
3 Translation | In particular, the 2021-2027 Cohesion Policy programmes | EidikOtepa, To TpOoypAUILOTOL TG TOAMTIKNG GUVOYXNS TG
Approved | of Greece allocate an amount of EUR 421 million for fire EAMGSag yioo tnv mepiodo 2021-2027 drabétovy moco Hyovg
(75%) risk prevention and management and also EUR 395 million | 421 ekat. EUR yio v mpdAnym kot t dtoxeipion Tov

for support - among others — of nature and biodiversity

protection and restoration, and Natura 2000 sites.

KIvduvov mopkaylds, kabang kot 395 exat. EUR ya )
omp&n, petad dAlov, ™G TpocTaciog Kot
OTOKTACTAONG TS PVONG Kot TG PLomotkiAdTnTos, Kabdg

Kot TOV TOTOV Tov dtktvov Natura 2000.
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4 Translation | Furthermore, the Commission services are working with EmmAéov, o1 vinpeoiec g Emtponnic cuvepydlovron pe Tic
Approved | the Greek authorities to mobilise and re-allocate available | eAAnvikég apyéc yio TNV Kivntomoinomn Kot avoKoTovoun
(83%) resources from the 2014-2020 Cohesion Policy funds to TOV S100EGIUOV TOPOV GO TO KOVOVALL TNG TOAMTIKNAG
alleviate the consequences of natural disasters. oLVOYNG Yo TV Ttepiodo 2014-2020 pe okomd v
GUPALVON TOV EMTTAOGEDV OO TIC PLGIKEG KOTAGTPOPEC.
5 Translation | Link will be added at transmission stage, once the answer | O c¥Ovdeopog Ba Tpootedei 610 6TASG10 TNG dafifacnc,
Approved | to E-002482/2023 has been sent out. LOAMG amootalel | amdvinom o ypant epwton E-
(75%) 002482/2023.
6 Translation | WP ends on 18/10. H ypantr dwadikacio ohokAnpdveton otig 18/10.
Approved
(75%)
7 Translation | The Greek Rural Development Programme 2014- To elMnvikd Tpdypappo aypotikng avamtuéng 2014-
Approved | 2022<115/> and the Common Agricultural Policy Strategic | 2022<115/> ko to oTpatnyikd oX£610 Yo THV KON
(73%) Plan 2023-2027<122/> support both the restoration of yvewpywn moltikn 2023-2027<122/> otmpilovv 1660 TV
agricultural and forestry areas following natural disasters, QTOKOTAGTACT] YEMPYIKMDY Kol SUGIKMDV TEPLOYDV UETA A0
adverse climatic or catastrophic events, and investments in | QUOIKEG KOTOOTPOPES, SVGUEVT] KAMUATIKA 1] KATOGTPOPIKA
preventive actions. QoVOLEVA, OGO KU TIG ETEVOVGELS GE TPOANTTIKES OPAGELC.
8 Translation | <55/><58> Regulation (EU) No 1305/2013 (OJ L 347, <55/><58> Koavoviopog (EE) apf. 1305/2013 (EE L 347 g
Approved | 20.12.2013, p. 487).</58> 20.12.2013, o. 487).</58>
(96%)
9 Translation | <62/><65> Regulation (EU) 2021/2115 (OJ L 435, <62/><65> Kavoviouog (EE) 2021/2115 (EE L 435 ¢
Approved | 6.12.2021, p. 1).</65> 6.12.2021, 0. 1).</65>
(93%)
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10 Translation | Technical support for civil protection and climate Teyvikn vrooTPIEN Y10 TNV TOAITIKY TPOGTAGIO KOl THV
Approved | adaptation is being provided to the Greek authorities TPOGOPLOYT GTNV KAMUOTIKY OAAXYT) TOPEXETOL OTIG
(74%) through a Technical Support Instrument<132/> project that | eAAnvikég apyég péow épyov tov Mésov Teyvikng
focuses on risk prevention, emergency preparedness, Yrootpi&ng<132/> mov EXKEVTIPOVETAL OTNV TPOANYT
response, and climate change adaptation. KWOOHV@V, TNV ETOIUOTNTO Y10 TNV OVTIUETOTION
KOTAOTAGEMV EKTOKTNG AVAYKNG KOL TNV TPOGOPUOYY| GTNV
KMUOTIKT) oAAOyY).
11 Translation | <75/><78> Regulation (EU) 2021/240 (OJ L 57, 18.2.2021, | <75/><78> Kavovioudg (EE) 2021/240 (EE L 57 g
Approved | p. 1-16).</78> 18.2.2021, 6. 1).</78>
(95%)
12 Translation | Finally, the Greek Recovery and Resilience Plan TéLog, T0 EAANVIKO 6Y£010 avaKapynG Kot avOeKTIKOTNTOG
Approved | (RRP)<145/> includes investments in reforestation, flood (ZAA)<145/> neprhapPdavel emevovoelg yuo TNy ovaddcmaon,
(74%) mitigation and civil protection, including firefighting, TOV UETPLOGHO TOV TANUUVPOV KOL TNV TOMTIKY
worth about EUR 740 million. TPOOTAGI0, GVUTEPIAOUBOVOUEVNG TG TVPOGRESNC, VYOG
nepinov 740 exat. EUR.
13 Translation | <86>https://commission.europa.eu/system/files/2021- <86>https://commission.europa.eu/system/files/2021-
Approved | 11/nrrp_greece 2 0 greek 280721.pdf</s6> 11/nrrp_greece_2 0 _greek 280721.pdf</s6>
(0%)
14 Translation | https://commission.europa.eu/system/files/2021- https://commission.europa.eu/system/files/2021-
Approved | 11/nrrp_greece 2 0 greek 280721.pdf 11/nrrp_greece_2 0 _greek 280721.pdf
(0%)
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AGRI-2023-03151-00-00-00-EL-TRA-00.DOCX

Publication of the single document referred to in
Article 94(1)(d) of Regulation (EU) No 1308/2013 of the
European Parliament and of the Council and of the reference
to the publication of the product specification for a name in
the wine sector

Anpocigvon tov eviaiov €yypaOOL TOL AVAPEPETAL GTO
GpOpo 94 mapdypagog 1 otoryeio d) tov kavoviopov (EE)
aptf. 1308/2013 tov Evpomaikov KowofovAiiov kot tov
Zuppoviiov, kabdg KoL TOV GTOLKEI®V TNG ONUOGIELONG TOV
TPOSALYPUPADOV TPOIOVTOS Y10 OVOLAGIO GTOV OUTEAOOVIKO

TOpEN

This publication confers the right to oppose the application
pursuant to Article 98 of Regulation (EU) No 1308/2013 of
the European Parliament and of the Council<12/> within two
months from the date of this publication.

H mapovoa dnpocicvon mapéyet 1o dikaimpo EvoToons Kotd

mv  évvowr Ttov  GpBpov 98 tov  kovovicpov (EE)
aptf. 1308/2013 tov Evpomaikov Kowofoviiov kot tov
Suppoviiov<i2/> gvtog 600 UNvAaV amd TNV nuepouMvia g

TapoHGOG ONUOGIELONC.

1 Translated
(100%)

2 Translated
(99%)

3 Translated
(98%)

<11/>0J L 347, 20.12.2013, p. 671.

<11/> EE L 347 mg 20.12.2013, o. 671.

5 Translated | ‘Ruster Ausbruch’ «Ruster Ausbruch»
(75%)




12 Translated | PDO — protected designation of origin [TOTI — ITpoGTOTELOLEVT OVOLOGIO TPOEAELGNG
(95%)

15 Translated | Wine from raisined grapes Oivog and Maotd otapOia
(100%0)

8 Translated | 26.04.2021 26.4.2021
(95%)

9 Translated | NAME(S) ONOMAZXIA/-EX
(100%0)

10 Translated | Ruster Ausbruch Ruster Ausbruch
(96%)

17 Translated | ‘Ruster Ausbruch’ (PDO) «Ruster Ausbruchy» (ITOIT)
(70%)

18 Translated | CONCISE TEXTUAL DESCRIPTION YYNOIITIKH KEIMENIKH ITEPIT'PA®H
(99%)
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19 Translatio | The traditional term ‘Ausbruch’ is protected for Austria. H mopadociaxn €évoein «Ausbruch» givor mpootatevopevn
n Rejected ywo. v Avotpia.
(75%)

20 Translatio | “‘Ausbruch’ has been produced mainly in the municipality of | O oivog «Ausbruch» mapdyetor Kvupimg otov dnpo Rust, otig
n Rejected | Rust on the banks of the Neusiedlersee in Burgenland. OyOeg g AMpuvng Neusiedlersee oto Burgenland.
(75%)

21 Translatio | For that reason, protection is sought for the traditional term | I'a Tov Ad6yo awtd, {nteiton | TPooTAGio TG TAPASOGLOKNG
n Rejected | ‘Ausbruch’ in combination with the designation of origin | évdeiéng «Ausbruch» oce ovvdvooud pe ™V ovouacio
(75%) ‘Rust’ as ‘Ruster Ausbruch’ (PDO). npoérevong «Rust», og «Ruster Ausbruchy (ITOIT).

22 Translated | ‘Ruster Ausbruch’ (PDO) is a special type of sweet wine | To mpoiév «Ruster Ausbruchy (TTOII) givor €d1kdc THTOC
(75%) made from one or more white quality wine grape varieties. YAVK0U 0ivov OV TaPAYETAL OO pia 1) TEPIOCOTEPES AEVKEG

OWVOTIOWGLUEG TTOTKIATEG OUTEAOV.

23 Translated | The white grapes are affected by <34>Botrytis cinerea</34> | Ta. Aevkd otagOAa mpooPariioviar omd Tov  udKNTO
(74%) while still on the vine. <34>Botrytis cinerea</34>, 6o Bpickovtal 610 OUTENL.

24 Translatio | This fungus is formed particularly in areas where warm | O poxkntog avtdg oynpatifetal 10img o€ TEPLOYEG OOV TaL
n Rejected | summers, mild autumns and the humidity caused by the | Oepud xoloxaipia, ot fmieg EOoOT®PIVEG MEpiodol Kot M
(75%) formation of mist from a nearby waterbody create optimum | vypacio amd TV opiyAn mTOV OPEIAETOL GE KOVTIVA VOOTIKA

conditions. ovoTNUATO SNUoVPYoHV BEATIOTES GLUVONKES.

25 Translated | The fungus softens the berries and results in raisin-like | O poxnTAG HOAOKMVEL Kol GLPPIKVMOVEL TIG POYEC, Ol OTOIES

(75%) shrivelling, and thus in the concentration of acid, sugar, | amwokToOV Oyn GTOEISAC, YEYOVOG TOV £XEL OC ATOTEAEGLO TN
extract and aroma. ovykéEvTpmon 0&€og, Layxapng, EKYLAICUATOS KOl ApMUOTOC.

26 Translatio | The resulting increased glycerol content makes ‘Ruster | H avénuévn meplektikdtnto 6€ yYAOKEPOAN OV TPOKVITEL
n Rejected | Ausbruch’ (PDO) very dense and gives it its characteristic | amd v gv AOy®m Sadikacio Tpocdidel otov oivo «Ruster
(75%) golden to amber-yellow colour.
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Ausbruchy (ITOIT) vynAn TokvoTTA KO TO XOPAKTNPLOTIKO
YPLGOKITPIVO YPDOLLOL TOV.
27 Translatio | The concentration of sugar in the berries results in an | H cuykévtpmon (ayapng oTig pdYES EXEL OG ATOTEAEGLO, TV
n Rejected | exceptionally high natural sugar content in the must for | eEopetikd VYNAY ELOIKY TEPIEKTIKOTNTA GE GAKYOPO. TOL
(75%) ‘Ruster Ausbruch’ (PDO). YAEVKOLG OV YPNCUOTOLEITAL Y10 TNV TOPAYMY] TOV 0iVOL
«Ruster Ausbruchy» (ITOTI).
28 Translated | ‘Ruster Ausbruch’ (PDO) wines are not fully fermented and | O oivog «Ruster Ausbruch» (ITOIT) dwBétel emiong vwnin
(75%) are therefore also characterised by a high residual sugar | mepiektikdTTO. 68 PLGIKE GhKYaPO, 1) OTTOi0, TOV TPOCHIOEL
content, giving ‘Ruster Ausbruch’ (PDO) its sweet taste. ™ YAUKLA YeO0oM TOL, KaBmG dev mapdyetan pe mAnpn LOpmon.
29 Translatio | (The unfermented sugar content must correspond to the | (H mepiektikdotnto 6 olKyapo. mTOL OEV €YOVV VTOOTEL
n Rejected | designation ‘sweet’.) OObuwon mpémet va avtiotoryel oTnv £voeidn «yAukoc».)
(0%)
30 Translatio | The smell and taste of ‘Ruster Ausbruch’ (PDO) are | H ooun kot n yevon tov oivov «Ruster Ausbruchy» (ITOIT)
n Rejected | characterised by the aromas of dried fruit, honey, caramelised | yopoxtpiCovtor amd oapodpate amoEnpapévayv EpovTmv,
(0%) almonds and exotic fruits, such as ripe bananas. HEAMOD, KOPOUEA®UEVOV ApVYIOA®V Kol EEQTIKAOV PPOLTOV,
OTMOC MPIUEG UTOVAVEG,.

32 Translated | Maximum total alcoholic strength (in % volume) Méyi6106 0AMKOG 0AkoOAKOG TitAOG (08 % VOl)
(100%)

Translated
(100%)

Minimum actual alcoholic strength (in % volume)

EMdytotog amoktmuévog alkooAtkog tithog (g % vol)
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Translated | 4.0 grams per litre, expressed as tartaric acid 4,0 ypappéplo. avé Atpo, ekppalopevn o€ TpLYKd &0
(99%)

42 Translated | WINEMAKING PRACTICES OINOIIOIHTIKEX IMPAKTIKEZ
(100%)

43 Translated | Specific oenological practices E1d1kéc 01voLoyIKEG TPOKTIKES
(100%)

44 Translated | ‘Ruster Ausbruch’ (PDO) «Ruster Ausbruchy (ITOIT)
(100%)
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Translatio

46 ‘Ruster Ausbruch’ (PDO) is a wine made from mainly | To mpoiév «Ruster Ausbruch» (IIOIT) eivon oifvog
n Rejected | botrytised, largely shrivelled grapes, the juice of which has a | mapayouevog kvping and otapdio Tov Exovv mpooPinbdei
(75%) must weight of at least 30° Klosterneuburger Mostwaage | amd fotp0Tn Kot £(0VV VITOCTEL GNUAVTIKT GLPPIKVOOT, TOV
(Klosterneuburg must weight scale). omoimv 0 yvuds £€xel eAdyoTN  TLKVOTNTO  YAEDKOLG
30° Klosterneuburger Mostwaage (KAlpoko TUKVOTNTOG
yAevkovg Klosterneuburg).
47 Translated | The volatile acidity must not exceed 2.4¢g/l (40 | H mmukn o&dvmro dev mpémel vo vmepPaivel ta 2,4 g/l
(73%) milliequivalents per litre). (40 ytmootoicodvvapa ava AiTpo).
48 Translatio | ‘Ruster Ausbruch’ (PDO) must not be sweetened, and the | O oivog «Ruster Ausbruch» (IIOIT) dev mpémer vo €xet
n Rejected | residual sugar must have been produced exclusively by | vrootel yAdKovon kot T0 VTOAEUUATIKG GAKYOPO TPETEL VO,
(75%) interrupting fermentation. &xovv Tapaydel amokAeloTikd pe dakonn thg Copmonc.
49 Translatio | ‘Ruster Ausbruch’ (PDO) must not be enriched. O oivog «Ruster Ausbruch» (IIOII) dev mpémer va
n Rejected gumlovtiletor.
(75%)
50 Translated | Maximum yields Méyioteg 0moddoELg
(100%)
51 Translated | ‘Ruster Ausbruch’ «Ruster Ausbruch»
(100%)
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Translated
(75%)

The municipality of Rust on the banks of the Neusiedlersee

Anpog Rust, 6yBec g Aipvng Neusiedlersee
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55 Translated | WINE GRAPE VARIETY (-IES) OINOIIOIHXIMH/-EX TIOIKIAIA/-EX AMITIEAOY
(100%)

56 Translated | Blitenmuskateller Blutenmuskateller
(98%)

Translated | Chardonnay — Morillon Chardonnay — Morillon
(98%)

59 Translated | Frihroter Veltliner — Malvasier Frihroter Veltliner — Malvasier
(99%)

62 Translated | Grauer Burgunder — Pinot Gris Grauer Burgunder — Pinot Gris
(75%)

63 Translated | Grauer Burgunder — Rulénder Grauer Burgunder — Rulé&nder
(99%)

64 Translated | Griiner Veltliner — WeiRgipfler Gruner Veltliner — Weil3gipfler
(99%)

Translated
(100%)

Muscaris

Muscaris
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68 Translated | Muskateller — Gelber Muskateller Muskateller — Gelber Muskateller
(98%)

69 Translated | Muskateller — Roter Muskateller Muskateller — Roter Muskateller
(99%)

70 Translated | Muller-Thurgau — Rivaner Muller-Thurgau — Rivaner
(99%)

75 Translated | Scheurebe — S&mling 88 Scheurebe — Sdmling 88
(99%)

76 Translated | Souvignier gris Souvignier Gris
(96%)

77 Translated | Sylvaner — Grlner Sylvaner Sylvaner — Griiner Sylvaner
(99%)

78 Translated | Traminer — Gelber Traminer Traminer — Gelber Traminer
(99%)




79 Translated | Traminer — Gewdrztraminer Traminer — Gewdrztraminer
(75%)

80 Translated | Traminer — Roter Traminer Traminer — Roter Traminer
(78%)

81 Translated | WeiRer Burgunder — Klevner Weilder Burgunder — Klevner
(99%)

82 Translated | WeilRer Burgunder — Pinot Blanc Weiller Burgunder — Pinot Blanc
(75%)

83 Translated | Weiler Burgunder — WeilSburgunder WeiRer Burgunder — WeilRburgunder
(78%)

84 Translated | Weiler Riesling — Rheinriesling Weiller Riesling — Rheinriesling
(0%)

85 Translated | WeiRer Riesling — Riesling Weilier Riesling — Riesling
(0%)

87 Translated | Zierfandler — Spétrot Zierfandler — Spétrot
(0%)

(100%)
90 Translated | Soil: "‘Edagog:
(100%0)
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91 Translatio | the earth in the north of the municipality of Rust is|oto Bopeo tufue tov dMuov Rust, omotedsiton omod
n Rejected | characterised by brown limestone soils with a loam top layer | kactavoypopo acfectolOikd £56en Tov KAAOTTOVTIOL 0O
(75%) of varying thickness. oTPOU 0PYIAOV TOIKIAOL TTAYOVE.

92 Translated | (The closer the vineyard is to the Neusiedlersee, the thicker | (Oco mo kovtd ot Aipvn Neusiedlersee Ppicketor o
(0%) the layer of loam.) AUTEADVAG, TOGO TI0 To D EIVOL TO GTPOLLO aPYIAOL.)

93 Translated | Siliceous soils composed of weathered shale then | Ta £dden ota voTi ToL MU0V Eival KLPIMG TLPITIKG Kot
(0%) predominate in the south of the municipality. amotelobvtal amd amocadpoUévous oYIeTOAMB0VGE.

95 Translated | Rust is located in the Pannonian climate zone, which is | To Rust Bpioketor oTnv mavvoviky KApatikn {ovn, 1 omoia
(75%) characterised essentially by hot, dry summers and cold, dry | yopakmpileton kvpiog and Bepud, Enpd kaiokaipio Kot
winters. KPOOVG, ENPOVS YEUDVEG.
96 Translatio | In addition, the high rate of evaporation from the | Emuthéov, m peydAn toydmra e&dtuong tg  Apvng
n Rejected | Neusiedlersee (a very shallow and warm steppe lake), | Neusiedlersee (Aipvn otémag pe Todd afabn kot Oepud vepd
(75%) combined with the warm and constant temperatures in | ), oe cuvdvacud pe tig Oepuég kot otabepég Oeppokpacieg To
autumn, gives the climate a special component. @OVOT®PO, TPOGdidel 6TO KAIUA 1O10HTEPO YOPOKTHPO.
97 Translated | Human factor: AvBpdmivog Tapdyovrag:
(100%)
98 Translatio | the customary method of cultivating vineyards in Austria, | H ocuviOng pébodoc koAMEPYENS TOV OUTEADVOV OTNV
n Rejected | using a high-culture training system in which the vines are | Avotpia, pe T ¥pHoN GLGTHUATOV LOPPOCNG GE CTOALEPQL,
(96%) tended mainly by hand (pruning, canopy management, | oto TAaiclo TG 0TOiOG 1) PPOVTION TOV AUTEADVOV YIVETOL

thinning of clusters, etc.), is also used in the ‘Ruster
Ausbruch’ (PDO) area.

pe 1o yépt (KAAdepo, Olayelpom  KOPTOV, apoimpa

OTOPLVAMOV K.AT.), €papuoOleTol €miong otnv mePLoyn G
[TOIT «Ruster Ausbruchy.

61



99 Translatio | What is special about the way in which ‘Ruster Ausbruch’ | Qot660, 1 13101TEPOTNTA TOV TPOTOV TOPAYMYNG TOV OiVOV
n Rejected | (PDO) is produced, however, is apparent from the work done | «Ruster Ausbruchy (ITOIT) givat eppavig omd to 6TAd10 TOV
(75%) before and during harvesting. EPYOCLDOV TOV TPUYUATOTOLOVVTOL TPV KO KOTA T ddpKELL
NG GLYKOUONG.
100 Translated | The botrytised grapes are selected by hand in several passes, | Ta otagOAle mov &xovv  mpooPAnbei omd Potpd
(75%) as the grapes are not always uniformly botrytised. ovyKouifovTol YEPMVIKTIKA [E d1a00YIKOOS TPVYOLS, KOOMS
1 CLPPIKVOGT TOL TPOKVITEL GO TOV UOKNTO OV YiveTOol
TOVTO OLOLOLOPPOL.
101 Translated | Suitable bunches must therefore be targeted and ‘broken out’ | Qg ek TovTOL, TA KOTAAANAO TEOUTIA TPETEL VO EVTOTILOVTOL
(70%) by hand (hence the name ‘Ausbruch’ [literally: ‘breakout’]). | kou va «omoomodvtay pe 10 ¥épt (€ ov Ko M ovopocio
«Ausbruchy» [KvplrorekTikd: amdomaon]).
103 Translated | Link: YOVOEGHOG:
(99%)
104 Translated | ‘Ruster Ausbruch’ (PDO) is a special type of sweet wine in | To mpoidév «Ruster Ausbruch» (ITOIT) eivan £vag 1d1aitepog
(74%) which the grapes are affected by <64>Botrytis cinerea</64> | Tomog yAvkov 0ivov 6Tov 07010 T0. GTOPVALL TPOSBIALoVTaL
while still on the vine and are harvested selectively by hand. | am6 tov poknrta <34>Botrytis cinerea</34>, 660 Ppickovtot
0TO OUTEAL, KOl GVYKOUI{OVTOL EMAEKTIKA [LE TO YEPL.
105 Translatio | This fungus is formed particularly in areas where warm | O poxkntog avtdg oynpatifetal 10img o€ TEPLOYEG OOV TaL
n Rejected | summers, mild autumns and the humidity caused by the | Oepud xoloxaipia, ot fmieg EOoOT®PIVEG Epiodol Kot M
(100%) formation of mist from a nearby waterbody create optimum | vypacio amd TV opiyAn mTOV OEEIAETOL GE KOVTIVA VOOTIKA
conditions. oLOTNUATO ONULOVPYOHV PEATIOTES GLUVOTKES.
106 Translated | The fungus destroys the outer layers of the berries, so the | O poxntag KaTacTPEPEL TO EEMTEPIKA GTPOUATO TMV POYDV
(75%) liquid components evaporate on warm, dry days. KOl, ®G €K TOLTOV, TO VYPA ovototkd e&atuilovtal Tig

Bepusc, Enpég nuépes.
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107 Translated | As a result of this ‘noble rot’, the grapes shrivel and dry on | Q¢ amotéleoua 0VTAG TNG «EVYEVODG CHYNG», TO GTAPOALN
(75%) the vine, leaving the highly concentrated aromas and sugars. | cuppikvdvovtor kot omoénpaivoviol  oto  OpméAL,
STNPOVTOG TNV VYNAT GUYKEVIPWOGT TOLG GE OPDUOTO KO
GAKYOPO.
108 Translated | The Pannonian climate, the humidity-regulating effect of the | To mavvoviko khipa, 1 enidpacn g Apvng otn poduion g
(75%) lake, the ventilation of the vineyards, and the mild autumns | vypaciagc, 0 agpiopdC TOV OUTELDV®V KoL TO 70 POVOT®PO
are conducive to the development of the noble rot. EVUVOOVV TNV AVATTLEY TNG EVYEVOLS CTYNG.
109 Translated | Unlike the soil conditions, the characteristics of the climate — | £& avtifeon pe 71c  &dopoloyikéc ocvvOnkes, Ta
(75%) in particular the evaporation from the Neusiedlersee — and the | yapaxtnpiotikd tov KAipoTog —1dimg N g€dtion e AMuvng
resulting specific requirements for the way the grapes are | Neusiedlersee— kot o1 etakOA0VOES E101KEG OTOUTNGELS OGOV
harvested have a strong influence on the taste and character | apopd tov TPOéTO GLYKOUIONG TOV GTAPLA®V EXNPEGLOVY
of the wines. ONUAVTIKG TN YEHOT KO TOV YOPOKTHPO TOV 0iVO.
110 Translated | When the cool morning mist rising from the Neusiedlersee | H mpown dpocepn mhyvn mov oynuatiCetor omd ™ Alpvn
(75%) settles on the vines, the ideal basis is formed for the much | Neusiedlersee kot evamotifeton oto aumélio dNUIOVPYEL TIg
sought-after fungus. WaVIKEG GLVONKES Yo TOV TEPILNTNTO POKNTAL.
111 Translated | The fungus softens the berries and results in raisin-like | O poxnTAG HOAOKOVEL KoL GLPPIKVMVEL TIG POYEC, Ol OTOIES
(100%) shrivelling, and thus in the concentration of acid, sugar, | amwokToOV Oyn oTOEISAC, YEYOVOS IOV £XEL OC ATOTEAEGLLOL TN
extract and aroma. oLYKEVTPMOT 0EE0C, LayapMs, EKYVAMGLOTOG KOl OPDLOTOC.
112 Translatio | The resulting increased glycerol content makes ‘Ruster | H avénuévn meplektikotnto 6 YALKEPOAN OV TPOKVTTEL
n Rejected | Ausbruch’ (PDO) very dense and gives it its characteristic | a6 v &v Aoy dadikacio Tpocdidel otov oivo «Ruster
(100%) golden to amber-yellow colour. Ausbruchy (TTOIT) vynAn TokvOTNTO Kot TO YOPAKTNPIOTIKO
XPVGOKITPIVO YPDLLOL TOV.
113 Translated | It can therefore be concluded that, in the municipality of Rust, | Qg ek tovtov, umopel va cuvaybei to cuprépacua 0tL, GTOV
(75%) the conditions for the traditional designation ‘Ausbruch’ in | 0po Rust, o1 mpoimoBéoelg g mapadocloKng ovoraciog
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conjunction with the conditions for production of the wines
justify combining the geographical name ‘Rust’ with the
traditional term ‘Ausbruch’ to form ‘Ruster Ausbruch’, a
protected designation of origin within the meaning of
Article 93(2) of Regulation (EU) No 1308/2013.

«Ausbruchy, ce cvvaptnon pe Tov TpOTO TAPOYWYNG TOV
olvaov, OIKOUOAOYOUV TOV GULVOLOCUO TNG YEOYPOUPIKNG
ovopociog «Rusty pe v mopadociakn Evoeign «Ausbruchy,
N omoila amoTEAEl TPOGTATELVOUEVT] OVOULOGIO TPOEAELOTG
katd v évvowr Tov AapBpov 93  mapdypapog 2 TOL
kavoviepov (EE) apif. 1308/2013.

114 Translated | ESSENTIAL FURTHER CONDITIONS (PACKAGING, | AAAEX OYZIQAEIEX ITPOYIIO®EZEIE (EYIKEYAZIA,
(100%) LABELLING, OTHER REQUIREMENTS) EINIXHMANZXH, AOITIEX ATTAITHXEIY)

115 Translated | ‘Ruster Ausbruch’ (PDO) «Ruster Ausbruchy (ITOIT)
(100%)

121 Translated | ‘Ruster Ausbruch’ (PDO) must be bottled in Rust. To mpoidov «Ruster Ausbruch» (IIOII) mpémer  va
(75%) euQloAdveTatl 6To Rust.

122 Translated | This is to ensure that the specific production conditions are | Me tov 1pémo owtd Swoeoriletoanr 6T TANPoHVTOL Ko
(75%) met and verified. emaAnfevovtat ot E101KEG GLVONKES TAPAY®YNG.
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produktion/wein/Weinherkunft.html

123 Translated | As the quantity of ‘Ruster Ausbruch’ (PDO) produced each | Aedopévov 61t n mocdtTaL TOVL Oivov «Ruster Ausbruchy
(75%) year can vary greatly as a result of differences in weather | (IIOI1) mov mapdyeton kdBe ypoOvo pmopel vo, TOIKIAAEL
conditions, there would be a risk of tampering if bottling were | onuovtiké Adyw dapopdv oTIC Kopikég ocvvOnkes, Oa
carried out outside Rust. VINPYE  Kivduvog mapamoinong €V M EUOLIA®GN
TPAYLLATOTOLOVVTOV EKTOG TOL Rust.
125 Translated | <go>https://info.oml.gv.at/themen/landwirtschaft/landwirtsc | <so>https://info.bml.gv.at/themen/landwirtschaft/landwirtsc
(0%) haft-in-oesterreich/pflanzliche- haft-in-oesterreich/pflanzliche-
produktion/wein/Weinherkunft.html</80> produktion/wein/Weinherkunft.html</80>
126 Translated | https://info.bml.gv.at/themen/landwirtschaft/landwirtschaft- | https://info.oml.gv.at/themen/landwirtschaft/landwirtschaft-
(0%) in-oesterreich/pflanzliche- in-oesterreich/pflanzliche-

produktion/wein/Weinherkunft.html

CNECT-2023-00795-00-00-00-EL-TRA-00.HTML

Segmen | Segment Source segment Target segment

tiD status

1 Translatio | Commission welcomes political agreement on Cyber | H Emitponn youpetifel v TOMTIKY] GOUQ®VIOL OYETIKG e
n Resilience Act TOV KOVOVIGUO Y1, TNV KLPepvoavOekTikdTTo
Approved
(75%)

2 Translatio | Political agreement on Cyber Resilience Act [ToMTiKY] CLHE®OVIK. GYETIKA HE TOV KOVOVIGUO Yo TNV
n KuPepvoaviekTikOTTA
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Approved

its mandatory cybersecurity requirements for all hardware and
software, ranging from baby monitors, smart watches and
computer games to firewalls and routers.

(75%)
3 Translatio | The Commission welcomes the political agreement reached | H Emitponry youpetiler v mOMTIKY GOHQOVIK  TOL
n today between the European Parliament and the EU Member | emitevybnke onpepa peta&d tov Evponaikod KowoBoviiov
Approved | States on the Cyber Resilience Act, proposed by the | kot tov kpatdv peddv g EE oyetikd pe tov upomaikd
(90%) Commission in September 2022. KOvVOVIGUO Y10 TNV KLPEPVOAVOEKTIKOTNTO, TOV TPOTEWVE 1)
Emutpomn tov ZentépuPpio tov 2022.
4 Translatio | The Commission welcomes the political agreement reached | H Emitpomy youpetiler v mOMTIKY GOHQOViK  TOL
n today between the European Parliament and the EU Member | emitevybnke onpepa peta&d tov Evponaikod KowoBoviiov
Approved | States on the Cyber Resilience Act, proposed by the | kot tov kpatdv peddv g EE oyetikd pe tov eupomaikd
(100%) Commission in September 2022. KOvOVIGUO 1o TNV KLPEPVOAVOEKTIKOTNTO, TOV TPOTEWVE 1)
Emutporn tov ZentépuPpio tov 2022.
5 Translatio | The Cyber Resilience Act is the first legislation of its kind in | O kavoviopog yio v KuPepvoaviekTikdtnTa givat 1 TpOTY
n the world. vopofeaio ovtov Tov €100V 6TOV KOGLLO.
Approved
(75%)
6 Translated | It will improve the level of cybersecurity of digital products | H 6éomion vrnoypeotikdv amaithoemv KuPEPVOacOAAELOg
(75%) to the benefit of consumers and businesses across the EU, as | yia 6A0 10 DVAOUIKO Kol TO AOYIGUIKO —amd GLOKEVES

mopakolovOnong  Ppepadv,  €Evmva  poAdylr Ko
Brvteomayvidla mg telyn mpootaciag Kot dPOUOAOYNTEG—
Bo Pedtidoel to eninedo KLPEPVOUGPAAELNG TOV YNPLOKDV
TPOIOVTIOV TPOC OPEAOG TOV  KATOVOAMTAOV KOl TOV

eMEPNoE®V 6€ OAOKAN PN TV EE.
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7 Translated | With the new regulation, no product will be put in the EU | Mg tov véo kovovioud, kovéva mpoiov dev Ba dtoribeton

(75%) market if it is not cyber secure. omv ayopd ¢ EE e€dv dev eivor acparéc amévavit og
KuPepvoembBécelc.

8 Translatio | This is a crucial step in the fight against the growing threat | IIpoxeitar yio éva kpioyo PApe mpoddov 7y TV
n from cyber criminals and malicious actors. KOTOTOAEUNON TG AVEAVOUEVIC OTEIMNG OO EYKANUOTIES
Approved Kol KakOBovAoLG TapdyoVTIES GTOV KUPEPVOYDPO.

(75%)

9 Translatio | In the last year, the number of software supply chain attacks | Katd 1o televtaio étoc, o apOuog tov embécemv oty
n have tripled and every day, small businesses and critical | clvcida epodiocuoD LOYIGUIKOD TPITAACIACTNKE, UE KPEG
Approved | operators like hospitals are crippled by cyber criminals. EMYEPNOELG Kl KPIGOVS QOpElG, OT®MG VOGOoKOouEia, vo
(75%) mtoviol  koBnuepvd omd  gykinuoatiec  Tov

KuPepvoyDdpovL.

10 Translatio | Every 11 seconds, an organisation is hit by a ransomware | Xapaktnpiotikd, kéfe 11 devtepdrienta Evog opyoviopuds
n attack, to the cost of an estimated €20 billion annually. mtretol anmd emifeon AVTPIGHUKOD, HE TO EKTIUDOUEVO
Approved Kk66TOG Vo avépyetar ota, 20 010. Evpd £TNGIMG.

(75%)

11 Translated | And, in 2021 alone, cyber criminals were able to leverage | Movo to 2021, ot gykAnuotieg Ttov KuPepvoydpov

(75%) hacked devices and launch around 10 million distributed | katdpepav vo eEoamolvcovv mepimov 10 ekatoppvplo
denial of service (DDoS) attacks worldwide. Kataveunuéveg embéoeig apvnong eéumnpémong (DDoS)
TAyKOGHmGC, LE TN ¥pNoN TAPAPLUGUEVOV GUCKEVDV.

12 Translatio | Once the Cyber Resilience Act is transposed, manufacturers | MoAig eykpOel 0 KOVOVIGHLOG v ™mv
n of hardware and software have to implement cybersecurity | kvBepvoovOektikOTnTa, 01 KATAOKEVAGTEG VAIGUIKOD Ko
Approved | measures across the entire lifecycle of the product, from the | Aoywopikod 0o @pémer va  epapudlovv  pétpa
(75%) KuPBepvoacpdietog kab’ OAN T ddpkeln Tov KOKAOL CmNG
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design, and development to maintain the security after the
product is placed on the market.

TOV TTPOIOGVTOG, OO TOV GYENAGUO MG TNV AVATTLEN, Yid TN

dtpnon g ac@dAelog HeTd T d1dBecT TOL TPOIOVTOC

GTNV ayopd.

13 Translatio | The Cyber Resilience Act will make it easier for users to | H mpdén yia v kvPepvoaviektikotta Bo dievkolbvel
n choose the right products, as manufacturers will have to | tovg yprioTec otV €MAOYN TOV KATAAANA®V TPOIOVTOV,
Approved | become more transparent about the security of their products. | kaBmg o1 kataokevaoTEG O TPEMEL VaL YivOuV 7o S1apaveic
(75%) OGOV APOPA TNV ACPAAELD, TV TPOTOVI®V TOVG.

14 Translatio | In particular, the Cyber Resilience Act will introduce a legal | Eidwotepa, o kavoviopog Ba Beomioel vouikn vroypémon
n obligation for manufacturers to provide users with timely | yio tovg koTOGKELOOTEG VO TOPEXOVY GTOVG YPNOTES
Approved | security updates for several years. EYKOPES EVIUEPDGELS 0CPAAETING Y10 APKETE YPOVIQL.

(75%)

15 Translatio | Manufacturers will have to inform the users for how many | Ot katackevaotéc Oa opeilovv va EVUEPOVOLY TOVG
n years they will provide such updates at the time of purchase. | ypnoteg ™ oty ¢ oyopdg oyeTikd pe to oo £t Oa
Approved TOPEYOLV TIC EVIUEPDGELS OVTEG.

(75%)

16 Translatio | This support period has to reflect the time products are | Avti n mepiodoc vVTOGTAPIENG TPETEL VA aVTIKATOTTPILEL TO
n expected to be use. YPOVIKO  OOTNUO. Yoo TO OMWOI0  OVOUEVETOL VO
Approved APNOLOTOMOOVV TaL TPOTOVTOL.

(75%)

17 Translated | This will empower users to make better informed and more | Mg tov tpomo avto, Ba evicyvBei 1 IKOVOTNTO TOV XPNOTOV
(75%) secure choices. Vo Tpoaivovy G€ To TEKUNPLOUEVES KOl AGPAAELS ETAOYEG.

18 Translatio | Once the Cyber Resilience Act enters into force, software and | MoAig  tebei oe  1oxd 0  KOvOviouodg Yoo TNV
n hardware products will bear the CE marking to indicate they | kvBepvoavlektikémra, To TPOIOVIO AOYIGHIKOD KOt

vMopikov Oa @épovv ™ onuavon CE, m omoio Oa
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Approved

comply with the Regulation's requirements and therefore can

VTOOEIKVVEL OTL GUUUOPPDVOVTOL UE TIG OTOLTNOELS TOV

(75%) be sold in the EU. KOVOVIGHOD KO, GUVETMDGC, LTopovV va toAovvtal oty EE.

19 Translated | Next Steps Emoueva frjpoto
(99%)

20 Translated | The agreement reached today is now subject to formal | H coppovia mov enttedybnke ofjuepo mpénel tdpa va AaPet
(84%) approval by both the European Parliament and the Council. | exionun £yxpion amd to Evponaikdé Kowofoviio kat to

Zvppovito.

21 Translatio | Once formally adopted, the Cyber Resilience Act will enter | MoAg  exdofei  emionua, 1 7wpdén  yo ™V
n into force on the 20<0>th</0> day following its publication in | kvBepvoavBektikotnTa o apyicel va 1oydel Ty 20M<0></0>
Approved | the Official Journal. nuépa amod tn dnuoocicvon g otnv Enionun Epnuepida.
(70%)

22 Translatio | Upon entry into force, manufacturers, importers and | Me v évapén 1oy00o¢ ¢ TPaéne, ol KOTOOKELUGTES, Ol
n distributors of hardware and software products will have 36 | elcaymygic kot ot Stovopeic mPOIOVTOY VAIGHIKOD Kot
Approved | months in which to adapt to new requirements, with the | Aoylwouikod Ba égovv otn S1dbeon Tovg 36 pnveg yo va
(75%) exception of a more limited 12-month grace period in relation | pocapuoctovv ot véeg amortnoes, pe e&aipeon v

to the reporting obligation on manufacturers. VIOYPEMON VITOPOANG eKBEGEDV OO TOVC KOTOGKEVUOTES,
yw v omoia Oa dobel piKpoOTEPT TEPIOSOC YAPITOG
12 pnvav.

23 Translated | Background Iotopikod
(100%)

24 Translated | Cybersecurity is one of the top priorities of the European | H xvPepvoacpddreion amotelel pio amd TIC KOPLEQOIEG
(75%) Commission. npotepardtnteg ¢ Evponaikng Emtponnc.

25 Translated | We must take strong action to future-proof our digital | IIpénel va avardfovpe amo@ooiotikny dpaon TPOKEUEVOL
(75%) products, both software and hardware. vo Bopakicovpe To YynEKAE pog mwpoidvia, TO60 TO
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AOYIGLUKO OGO KOl TO VAIGHIKO, OTEVAVTL OTIG LEAAOVTIKEG

TPOKANGELC.

26 Translatio | The Cyber Resilience Act builds on the <1-2020 EU | O kavoviopog yio tnv kuPepvoavOektikotnto faciletal ot
n Cybersecurity Strategy</1> and the <2>2020 EU Security | <I>otpatnywr kvfepvoacedieiag s EE tov 2020</1> kon
Approved | Union Strategy</2>, and was announced in the 2021 State of | otn <2>otpamywn ™mg EE yw v ‘Eveoon Acpdielog tov
(73%) the European Union address as part of the plan to build a | 2020</2>, kot avakowdOnke oTnv opukio yio TV KatdoToon

Europe fit for the Digital age. ¢ Evponaikng Evoong to 2021, 6to mAaicto Tov oyediov
v TV otkodounon pag Evpomng Etoung yio tmv Ynoewoxm
Enmoym.

27 Translated | It will complement existing legislation, specifically the | ®@a ocvuninpodcer ™y veotapevn  vouobecia, Kot

(74%) <3>NIS2 Framework</3>, adopted in 2022. ocvykekpluéva to <3>miaicto NIS2</3>, mov gykpifnke 1o
2022.

28 Translated | https:/digital- https://digital-

(95%) strategy.ec.europa.eu/en/policies/cybersecurity-strategy strategy.ec.europa.eu/el/policies/cybersecurity-strategy

29 Translated | https://eur-lex.europa.eu/legal- https://eur-lex.europa.eu/legal-

(95%) content/EN/TXT/PDF/?uri=CELEX:52020DC0605&from= | content/EL/TXT/PDF/?uri=CELEX:52020DC0605&from=
EN El
30 Translated | https://digital-strategy.ec.europa.eu/en/policies/nis2-directive | https://digital-strategy.ec.europa.eu/el/policies/nis2-
(95%) directive

31 Translatio | The agreement on the Cyber Resilience Act comes atacrucial | H ovppovia oyetikd pe tov  koavovioud vy v
n time for Europe. KLPEPVOUVOEKTIKOTNTA EMTLYYAVETOL GE 0L KPIGIUN OTIYUN
Approved v v Evpdm.

(75%)
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32 Translated | Ransomware attacks are on the rise, as is the estimated annual | O1 embéoelc Avtpiopkod ovédvovior, OmT®E KOl TO

(75%) global cost of cybercrime. EKTIUDUEVO €TNCLO0  KOGTOG TOV  KLPBEPVOEYKANUOTOS
TOYKOG MG,

33 Translatio | Every 11 seconds, an organisation is hit by a ransomware | Kafe 11 devteporento évag opyaviopodg mAATIETAL OO
n attack, costing us around 20 billion euros annually. eniBeon ATplopkoD, yeyovog mov pog kootilel 20 d1o. evpd
Approved £TNoimG.
(77%)

34 Translatio | Vulnerabilities are behind the Distributed Denial of Service | H gvndfeia avt ogeileton otig katavepnuéveg embécelg
n (DDoS) attacks that paralyse public administrations and other | Gpvnong e&vanpémong (DDoS), ot omoieg mapaidovy Tig
Approved | critical infrastructure. OMUOGIESG O101KNOELG KOl AALEG LTOdOWES (OTIKNG onpaciog.
(75%)

35 Translated | In 2021 alone cyber criminals were able to leverage hacked | Movo to 2021, ot gykAnuatieg Tov KLBePVOYDPOV
(84%) devices and launch around 10 million DDoS attacks | katdgepav vo e&oamolvcovv mepimov 10 ekatoppvplo

worldwide. embécelc DDoS maykoopime, e ) ypnion mopaplacuéveoy
GUGKELMV.

36 a Translatio | At the same time manufacturers often neglect the security of | Tavtdypova, Ol KOTOOKELOOTEG GLYVE TAPOUELOVY TNV
n their products: Almost half of manufacturers knowingly place | acpdieio Tov TpoidovImV ToVE, dedopréEVOD OTL Ol ool amd
Approved | hardware and software on the marked that contains | avtobdc draBétovy v yvdoel Tovg 6TV ayopd VAIGUIKO Kot
(0%) vulnerabilities. LOYIGUIKO TTOV TTEPIEXEL TPMOTA oNUELaL.

36b Translated | We must therefore ensure that hardware and software | Zuvendg, ogeidovpe vo Swucparicovpe OTL To TPOidVTO
(0%) products have a high level of cybersecurity and stay up to date | vAiopikod kot Aoyiopikod mopovotdlovy VYNAL eminedo

to avoid any vulnerabilities: A cybersecurity vulnerability in
one product can have an impact on the entire supply chain.

KUPEPVOUGPALELNG KOl TOPAUEVOVY EVIUEPMUEVE, YLOL TNV

amoPLY TVYXOV TPOT®V onueiov, Wwitepa edv Adfovpe
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vroY”n 0Tt To TPWTE onueio evog mPoidvtog Hmopovv va

£YOVV QVTIKTLUTTO G€ OAOKAN PN TNV 0AVGIO0 EPOOIOGHOV.

40 Translated | For More Information "o teprocdTepeg TANpoPopies
(100%)

41 Translatio | Cyber Resilience Act web page Iotocelida Tov Kavoviouov yio Thv KuPepvoavOekTikdTnTa
n
Approved
(75%)

42 Translated | https://digital-strategy.ec.europa.eu/en/policies/cyber- https://digital-strategy.ec.europa.eu/el/policies/cyber-
(95%) resilience-act resilience-act

43 Translatio | Proposal for a Cyber Resilience Act [Tpotaon kKavoviopod yio v KufepvoavOekTikoTnTa
n
Approved
(100%)

44 Translated | https://digital-strategy.ec.europa.eu/en/library/cyber- https://digital-strategy.ec.europa.eu/el/library/cyber-
(95%) resilience-act-impact-assessment resilience-act-impact-assessment

45 Translated | Factsheet: Evnuepmtico deltio:
(100%)

46 Translatio | Cyber Resilience Act Kavovioudg yo v kvPepvoaviektikdtnto
n
Approved
(100%)

47 Translated | https://digital-strategy.ec.europa.eu/en/library/cyber- https://digital-strategy.ec.europa.eu/el/library/cyber-
(95%) resilience-act-factsheet resilience-act-factsheet
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48 Translated | Impact assessment: Extiunon emntdoewv:
(98%)

49 Translatio | Cyber Resilience Act Kavovioudg yo v kvPepvoaviektikdtnto
n
Approved
(100%)

50 Translated | https://digital-strategy.ec.europa.eu/en/library/cyber- https://digital-strategy.ec.europa.eu/el/library/cyber-
(100%) resilience-act-impact-assessment resilience-act-impact-assessment

51 Translated | Thierry Breton, Commissioner for Internal Market Tiepi Mrpetdv, enitponog Ecwtepikng Ayopdg:
(100%)

52 Translated | We can now be sure that digital devices we buy in the EU are | Mropovpue mhéov vo gipoote BéBotot 0Tt o1 Yneuokég
(75%) cybersecure. ovokeLEG Tov ayopdlovpe oty EE givan kuPepvoacpareis.

53 Translatio | No longer will we have to worry as consumers and users of | Aev 6o éyovope mor Ady0o va  ovnovyoLue  OtOv
n these products. KOTOVOADVOVLE N YPTOLUOTOIOVLE T TPOIOVTO OVTA.
Approved
(75%)

54 Translatio | Rather, we can be confident that cybersecurity was at the | Avtibétwg, pmopovpe va €yovpue ™ PePordtra O6TL M
n forefront in the design of this product, and continues to be so | kvepvoacediela Ppiokdtay 6TV TPOTN YPOUU TOV
Approved | throughout its lifecycle. oYXEO10IG OV TOV TPOTOVTOG oG Kal Ba To GLVOSEDEL GE OAN
(75%) T d1dpKeln Tov KOKAov {®NG Tov.
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ECFIN-2023-00737-00-00-00-EL-TRA-00.DOCX

with the European Union providing for the issuing of

Segment | Segment Source segment Target segment

ID status

1 Translation | <2>EN </2><7/> <25EN </2><7/>
Approved
(98%)

2 Signed  Off | <10>EN</10> <10>EN</10>
(PM)

3 Signed Off | COMMUNICATION FROM THE COMMISSION ANAKOINQXH THX EIIITPOITHZ
(PM)

4 Signed  Off | New national side of euro coins intended for circulation | Néa &Bvikry 6ym keppdtov eopd mov mpoopilovior yio
(PM) KLUKAOQOpia

5 Translation | National side of the new commemorative 2-euro coin | EGvikny 6yn tov vEoL avouvnoTikoh KEPUATOS TV 2 EVPM
Approved intended for circulation and issued by Andorra £kdoomc Avoopog Tov Tpoopiletar Yo KuKAoPopia
(100%)

6 Signed  Off | Euro coins intended for circulation have legal tender | Ta képpoto gvpd mov Tpoopilovtal Yo KVKAOPOPio GVVIGTOVV
(PM) status throughout the euro area. VOO XpHa o€ 0AOKANPN T {dVN TOV EVPD.

7 Signed  Off | For the purpose of informing the public and all parties | H Emttpont|, Tpokeilévon vo evUeEP®OEL TO KOO Kot 0GOVG
(PM) who handle the coins, the Commission publishes a | ypnoiponoovv Ta Képpota, SNUOGIEVEL TEPLYPOPT TOV GYESIMV

description of the designs of all new coins<32/>. OAOV TOV VE®V KEPUATMOV<32/>.

8 Translation In accordance with the Council conclusions of 10 | Zoppovae pe to ocvpmepdopoto. TV  ZopPoviiov NG
Approved February 2009<36/>, euro-area Member States and | 10ng ®eBpovapiov 2009<36/>, emtpénetar 6To KPATN LEAN TNG
(100%) countries that have concluded a monetary agreement | {®vng Tov €Vp® KOl GTIG YDPEC TTOV £YOVV GUVAWYEL VOULGLOTIKN

ocvppwvia pe v Evponaikn Evoon yuo tv ékdoon kepudtov
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euro coins are allowed to issue commemorative euro
coins intended for circulation, provided that certain
conditions are met, particularly that only the 2-euro
denomination is used.

EVP® VO, EKOIOOVY OPIGUEVO AP OVOLVIOTIKGOV KEPUAT®V
evpd Tmpoopllouevav Yoo KukAogopia, vrd TOov Opo OTL
TAnpovvTal opiouéveg mpoimofEcels, kol 1iwg 0Tl TPOKELTOL

HOVO Y10 KEPULOTA TOV 2 EVPO.

9 Signed  Off | These coins have the same technical characteristics as | Ta ev Ady® KéEppoTo £XOVV TEXVIKG XOPOKTNPLOTIKG 10100 [E
(PM) other 2-euro coins, but their national face features a | ekeivo @V VIOAOIT®V KEPUAT®V T®V 2 VPG, AL 6TV EOVIKN
commemorative design that is highly symbolic in | tovg dyn eppaivetor avopuvnotikd oy pe vynAn cLUPBoAKN
national or European terms. a&la eBvikng 1 evpomaikng epPéretoc.
10 Translation | <27/> See OJ C 373, 28.12.2001, p. 1 for the national | <27/> BA. EEC373 g 28.12.2001, o.1, o6mov
Approved faces of all the coins issued in 2002. amewcovilovtar ot eBvikég Oyelg OAOV TOV KEPUAT®V TOL
(100%) ek060nKav o 2002.
11 Translation | <31/> See the conclusions of the Economic and | <31/> BA. ta cvumepdopata tov ZvppovAiov Owovopukdv
Approved Financial Affairs Council of 10 February 2009 and the | kot ANPOGIOVOUIKGV Ynobéoewv, ™m¢
(100%) Commission Recommendation of 19 December 2008 | 10n¢ ®efpovapiov 2009, kor ™ cvotacn ¢ Emttponng, g
on common guidelines for the national sides and the | 19n¢ Aekeufpiov 2008, yia t Oéomion kowvdv katevbvvinpimv
issuance of euro coins intended for circulation (OJ L 9, | ypouudv 6cov apopd Tig €0vikéc Oyelg kal TV £KO0GT TV
14.1.2009, p. 52). KepUATOV gVpd oV TTpoopilovrar yia kukrlopopia (EE L 9 g
14.1.2009, c. 52).
12 Signed  Off | <39>Issuing country</39>: <39>Xdpa €kdoonc</39>:
(PM)
13 Translation | Andorra Avdopa
Approved
(100%)
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14 Translation | Subject of commemoration: Avapvnotikd 0éua:
Approved
(100%)

15 Translation | Summer solstice fire festivals in the Pyrenees To @eoTIPdA poTIAG Y10 TOV E0pTOGHO TOV BEPIVOL NAOGTAGIOV
Approved ota [Tupnvaio
(75%)

16 Translation Description of the design: [Teprypaon tov oyediov:
Approved
(100%)

17 Translation | The summer solstice fire festivals were inscribed on | To 2015, ta @eoTifdA ewTIAG Yo ToV gopTocud TOV BEPvoD
Approved UNESCO’s Representative List of the Intangible | nAloctaciov copmepinednkav otov katdioyo g UNESCO
(75%) Cultural Heritage of Humanity in 2015. Y10, TNV GUAN TOMTIGTIKY KA pOVOLd ThG avOpordtnTag.

18 Translation | They are traditional and popular festivities widely | [Ipokeitor Yo 7apadoclokéG Kot ONUOPIAELS EOPTOCTIKEG
Approved celebrated in Andorra each year. EKONADGELG TTOV dlopyavmdVovVTaL 6TV Avaopa kabe ypovo.
(75%)

19 Translation | The design reproduces a human figure, named | To oyédo amewovilelr o avBpdTV) @ryovpo, Aeyopevn
Approved “fallaire”, wearing a traditional cape and tracing a circle | «fallaire», va popdetl Tapadociaky| Kama kot vo oynuatilel évov
(75%) of fire with the "falla". TOpvo KOKAO pe po «fallay.

20 Translation | This is the main element of the festival and consists of | Ot «fallasy anotehodv Pooikd otoreio TOL  EEGTIPAA.
Approved tree barks that, once lit, they are energetically whirled | ITpoxeitar yio @Ao100¢ dévipwv, oTovg omoiovg ot «fallairesy
(75%) around creating large circles of fire. Balovv POTIO KOl TOLG OTOIOVE, OTN GLVEYELN, TEPLOTPEPOVY

dvvord otov aépa, oynuatiloviog HeydAovg TupIvous KHKAOUG.
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21 Translation | The graphic composition of lines in the background of | 1o @dvto Tov oyediov, ot ypaupéc ovuPoriovv 1o Bepvod
Approved the design represents the summer solstice together with | nA\iostdclo, evéd emiong oavaypdgetar to Ovopo TG YOPOS
(75%) the name of the issuing country “ANDORRA” and the | ékdoong «c ANDORRA» kot 10 £10¢ «2023».
year “2023”.
22 Signed Off | The coin’s outer ring depicts the 12 stars of the | Xtov e€mtepikd daxtOA0 TOL KEPUATOC OomekoviovTol To 12
(PM) European flag. AOTEPLOL TNE EVPMOTOIKNG ONULOLOG.
23 Signed  Off | <57>Estimated number of coins to be issued</57>: <57>Extudpevog optBpdc Keppatmv g £K60ong</57>:
(PM)
24 Translation | 70 000 70 000
Approved
(100%)
25 Translation Date of issue: Huepounvia ékdoong:
Approved
(100%)
26 Translation | Last quarter of 2023 Televtaio tpipnvo Tov 2023
Approved
(100%)

EPSO-2023-00251-00-21-00-EL-TRA-00.HTML

Segment
ID

Segment
status

Source segment

Target segment
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interview.

1 Translation Request ID 270 Request ID 270
Approved
(0%)
2 Translation | How to be recruited IMog va tpooinedeite
Approved
(75%)
3 Translation Candidates who are successful in a selection procedure | Ot VTOYNELOV-£G OV £YOVV EMTVYEL G€ SL0OIKAGI0 ETAOYNG
Approved are placed on a ‘<2>reserve list</2>’ from which all EU | mepthapfavovtal 6€ <2>mivako, ETTuyOVIOV/-0060V</2>, 0o
(74%) institutions can recruit directly, but they can also apply | Tov omoio propodv va nposrapfdvouvv amevdeiog TpocwTIKO
for a vacancy related to the competition(s) in which they | 6Aa ta Oeopkd 6pyave g EE, eved ot vmoynelov-g¢ Egovv
have been successful until this reserve list expires. gmiong ™ dvvarodtnta va vroPdiovy aitnon yuo kevhy Béon
7oV GYETICETOL LE TOV SO YOVIGUO 1) TOVS SO YOVIGLOVS GTOVG
omoiovg &xovv emrvyel Eo¢ T ANEN ToL &V AdY® TivaKa.
4 Translation | /node/3203 /node/3203
Approved
(0%)
5 Signed  Off | Recruitment by the institutions [IpocAnyn amd ta Osouikd 6pyova
(PM)
6 Translation | The institutions check the profiles of the successful | Ta 6souikd dpyavoe eEeTdlovy T0. TPOGOVTA TV ETTLYOVIWV/-
Approved candidates in the reserve list to identify those who best | ovodv y va evtomicovy to Gropo OV OVTOTOKPIVOVTOL
(75%) match their needs , then they invite the selected for an | kaAbtepa oTIC GVAYKEC TOVG KOl, OTN GULVEXELWN, KOAOLV

exeivoug/-e¢ mov eméle&ov o€ GLVEVTELED.
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7 Translation | Candidates may be invited by several institutions or | e mepintwon TWAKOV ETTLYOVIOV/-OVCOV OVOIKTOV OF
Approved services for reserve lists open to multiple institutions. TOAAG Oeokd Gpyova, ot VITOYNHPLOV-EG Pmopel vor KAnbobv
(86%) a6 S1apopo Bec K Opyava 1) VINPEGIEC.

8 Translation | Please read also : AwBaote eniong:
Approved
(75%)

9 Translation How do the institutions recruit from EPSO lists? [g ta dpyava TpocAapPAvouV TPOSHOTIKO OO TOVG TIVOKES
Approved ¢ EPSO;
(100%)

10 Translation | /node/3191 /node/3191
Approved
(CM)

11 Translation | Apply for a vacancy YroPoAn aitnong yuo kev B€om
Approved
(75%)

12 Translation Institutions can publish vacancies of relevant selection | Ta Oeopikd 6pyava pmopovv vo dSnuoctedovy Kevég BEceLg oV
Approved procedures on the EPSO account. AVTIGTOYOVV OTIS OYETIKEG  dldkacieg €mAOYNG O©TOV
(75%) Aoyaproopud EPSO.

13 Translation You can find them on the Applications’ overview page | Mropeite va Tic Bpeite ot celida MOKOTNONG TG AiTNONG
Approved under the relevant competition in your EPSO account. KAT® omd TOV OYETIKO Ol0y®VIGUO GTOV AOYOPLOIGUO GOG
(75%) EPSO.

14 Translation | Check your EPSO account regularly, as institutions can | EAéyyete toxtikd tov Aoyopiooud oag EPSO, kabmg ta
Approved upload vacancies at any time and there may only be a | Oecpkd dpyava pmopodv avé TAco GTIYU Vo SNUOGLEDOVY
(94%) limited application period.
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Kevég Béoelc epyaociag, Kot evoéyetar 1 mePi000g LTOPOANG

TNoE®V va. givol TEPLOPICUEVT.

15 Signed Off | You will not be notified automatically when new | Aev 0o AauPdvete ovtoépatn edonoinon kdbe @opd Tov
(PM) vacancies have been published. dnuooctevovtar véeg keveg BEaelg epyaciog.

16 Translation | Your CV, competency passport and information about | Ta Becpukd 6pyava pmopodv vo. fpovv 10 Ploypaeikd cog
Approved your availability are visible to the institutions through the | onueiopa, 10 PLAALGS10 KOVOTATOV GG KOl TANPOPOPIES Y10
(100%) database of successful candidates. ™ JwheondTTA GOg 0T PAom dedoUEVODV EMTUYOVTIWV/-

0LGMOV VTOYNPIMV.

17 Signed Off | There is no need to send your CV directly to the | Asv ypeidletar va oteilete 10 Ploypagikd cag onueimpo
(PM) institutions. angvbeiog ota Oecpkd dpyava.

18 Translation | Please : [apaxoleiore:
Approved
(96%)

19 Translation | ensure that you are <4>eligible</4>, vo eléyEete av giote <4>emAEEuor/-eg</4>,
Approved
(74%)

20 Translation | /help/fag/eligibility /help/fag/eligibility
Approved
(0%)

21 Translation upload and regularly update your CV, preferably in the | va avagoptdcete 10 Proypapikd ocog onueiopo, Kot
Approved <5>Europass</5> format (via the ‘upload CV' tab), npotiunon og popen <5>Europass</5> (uéom ¢ KapTélag
(92%) «Ava@optoon  Ploypaeikod CNUEIDUATOS»), KOl VO TO

EMKOLPOTOLEITE TAKTIK,
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22 Signed  Off | https://europa.eu/europass/en https://europa.eu/europass/el
(PM)

23 Translation | mention the relevant competition in your cover letter. VO OVOQPEPETE TOV GYETIKO SLOYOVIGUO OTI] GLUVOSEVLTIKN
Approved EMOTOAN GOG.
(75%)

24 Translation | The publication of vacancies in your EPSO account is the | H dnpooigvon tov kevav Bécewv epyaciag 6Tov Aoyaplacuo
Approved responsibility of the EU institutions. oag EPSO amotelel evBuvn tov Beopuikdv opydvev g EE.
(100%)

25 Translation | Please read also: AwBaote eniong:
Approved
(92%)

26 Translation How to apply for a job once | am on the reserve list? [og va vmoPdim aitmon vy 6éom  epyasiog a@od
Approved CLUUTEPANPO® GTOV TTivaKe ETTVYOVTOV/-0VCMV;
(75%)

27 Translation | /node/14183 /node/14183
Approved
(100%)

28 Translation How to apply for a job once | am on the reserve list? I[log va vmoPdio aitmon 7y 0éon  epyoociag oa@od
Approved CLUTEPIANPO® OTOV TTivaKa EMTVYOVTOV/-0VCMV;
(100%)

29 Signed  Off | Useful links Xpnoot ovvdeouot
(PM)
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framework for each selection procedure.

30 Signed Off | You can find an overview of all the EU institutions, | £tov <7>10t6t0m0 Europa</7> umopeite va Bpeite emokomnon
(PM) organisations and agencies on the <7>Europa | élev Tov OsopK®V Kol AO®OV 0pYAvOY Kol OPYOVIGUOV TNG
website</7>. EE.
31 Signed  Off | https://european-union.europa.eu/institutions-law- https://european-union.europa.eu/institutions-law-
(PM) budget/institutions-and-bodies budget/institutions-and-bodies
32 Signed Off | You can check the <s>list of the EU institutions for | T'a nepiocdtepeg TAnpogopicg pumnopeite vo. cupfovievteite
(PM) which EPSO selects staff</s> and links to their | tov <8>katdloyo Twv Beopkav opydvev e EE o ta omoia
recruitment pages for more information. n EPSO emiiéyel mpoowmikd</8>, kabdE Kot GUVIEGLOVE TPOG
T1G GEAMOEG TPOGANYEMV.
33 Signed  Off | /other-opportunities-eu-institutions-and-bodies /other-opportunities-eu-institutions-and-bodies
(PM)
34 Signed  Off | Should you have any questions about a specific vacancy, | Av éyete ep@TOELS OYETIKG HE o ovyKekpluévn Oéom
(PM) please contact the recruiting service using the contact | epyociag, emkowv®VAGTE HE TNV VANPECIOL TPOCANYEDV
details mentioned in the vacancy notice. YPNOUYLOTOIDVTOG TO. GTOLYEID EMKOWVOVIOG TOV AVOPEPOVTOL
otV mpoknpLvén g Kevng BEomng.
35 Translation | You can also <9>contact us</9> if you have further | Av éyete gpmtnoelg oxetikd pe ta emdpevo Prpote M ™
Approved questions about what to expect next or your availability | Swfecipuoétmtd cag Yy mpoécAnym, pmopeite emiong va
(100%) for recruitment. <9>gmkovovnoete pali poc</9>.
36 Translation | /node/673 /node/673
Approved
(100%)
37 Signed  Off | Please note that the Notice of Competition and Rules | Emionuaiveton 61t 1 mpoknpuén tov daymvicpod Kol ot
(PM) Governing Open Competitions set down the legal | kavovee mov 1oxdOVY YO0 TOVG YEVIKODS OLOy®VIGHOVG

KaBopilovv to vopkd mAaiclo kdOe dradikaciog EMAOYNG.
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38

Signed  Off

(PM)

This page is only designed to provide additional

guidance.

H celida avt) €xel oyedlaotel amoKAEIGTIKA UE GKOTO TNV

napoyn Tpochetng kabodrynonge.

MARE-2023-01115-01-00-00-EL-TRA-00.DOCX

Segment
ID

Segment
status

Source segment

Target segment

1

Translation
Approved
(98%)

<2>EN </2> <11>EN</11>

<2>EN </2> <11>EN</11>

Translation
Approved
(100%)

<14>EN </14> <23>EN</23>

<14>EN </14> <23>EN</23>

Translation
Approved
(98%)

<26>EN </26><31/> <34>EN</34>

<26>EN </26><31/> <34>EN</34>

Translation
Approved
(0%)

S9E7FF19-B184-497E-8F14-E6414729C68F

S9E7FF19-B184-497E-8F14-E6414729C68F

Translation
Approved
(100%)

EXPLANATORY MEMORANDUM

AITIOAOI'IKH EKO@EXH
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6 Translation | 1. 1.
Approved
(98%)
7 Translation | CONTEXT OF THE PROPOSAL ITAAIZIO THX ITPOTAXHX
Approved
(100%)
8 Translation | <38>¢ </38>Reasons for and objectives of the proposal | <38>¢ </38>AttioAdyNo” Kot 6TOYOL TNG TPOTAGTG
Approved
(98%)
9 Translation | The European Parliament and the Council adopted | To Evpomaiké KowoBobio kat 1o ZvpPoviio e£€dmaoay Tovg
Approved Regulations (EV) 2016/1139<143/>, (EV) | xavoviouovg (EE) 2016/1139<143/>, (EE) 2018/973<147/>
(72%) 2018/973<147/> and (EU) 2019/472<151/> establishing | xou (EE) 2019/472<151/> yio tn 0écmion molvetdv oyedimv
multiannual plans for certain stocks fished in the Baltic | yio opiopéva omoBépata mov aAievovion otn Baitiknm
Sea, the North Sea and the Western Waters, and for | ®dAacoa, otn Bopeio @dhacoa kot oto, Avtikd Ydorto, Kot
fisheries exploiting those stocks (‘the MAPs’). Y10L TIG AEVTIKES OPOGTNPLOTNTES EKUETAAAELONG TOV EV AOY®
anofepdtwv.
10 Translation | The MAPs are one of the main instruments to achieve the | Ta molvet oyédio amoTELOVY Eval amd Ta KVPLOTEPO HEGT, Y10,
Approved objectives of the common fisheries policy (‘CFP”). NV ENITELEN TOV GTOY®V TNS KOWNG OAEVTIKNG TOATIKNG (GTO
(75%) e&ne: KAITI).
11 Translation | <51/> Regulation (EU) 2016/1139 of the European | <51/> Kavoviouoég (EE)2016/1139 1ov  Evpomoaikod
Approved Parliament and of the Council of 6 July 2016 establishing | KowvoBovAiov kat tov Zvufoviiov, thg 6ng lovAiov 2016, yia
(98%) a multiannual plan for the stocks of cod, herring and sprat | ™ 6¢omion moAvetobc oyediov ywo Tor amobépata yadov,

in the Baltic Sea and the fisheries exploiting those stocks,
amending Council Regulation (EC) No 2187/2005 and

péyyag kol mamoAivag g BaAtikng OdAaccag kot yio Tig

OMEVTIKEG OPaOTNPLOTNTES EKUETAAAEVONG TGOV &V AOY®
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repealing Council Regulation (EC) No 1098/2007 (OJ L
191, 15.7.2016, p. 1).

amofepdtwv, yoo v tpomomoinon tov kovoviopov (EK)
aptd. 2187/2005 tov XZvpPovAiov Kot yio TV KATAPYNON TOL
kavoviopot (EK) apif. 1098/2007 tov Xvupoviiov (EE L 191
™mg 15.7.2016, 6. 1).

12 Translation | <55/> Regulation (EU) 2018/973 of the European | <55/> Kovoviopog (EE)2018/973 tov  Evponaikov
Approved Parliament and of the Council of 4 July 2018 establishing | KowvoBovAiov kat tov Zvufoviiov, tg 4ng IovAiov 2018, yia
(98%) a multiannual plan for demersal stocks in the North Sea | @ 0éomion molvetovg oyediov vy ta PevBomeraykd
and the fisheries exploiting those stocks, specifying | amofépato ¢ Bopelog Odloccag Kot TG OAEVTIKEC
details of the implementation of the landing obligation in | dpactnpiotnteg ekpeTdArevonsg tov anobeudtov aVT®OV, TO
the North Sea and repealing Council Regulations (EC) | omoio mpocdiopilel Tig AERTOUEPEIEG EQOUPUOYAS NG
No 676/2007 and (EC) No 1342/2008 (OJ L 179, | vmoypémong ek@dptwong otn Bopelo Odracaoa, kat yio Ty
16.7.2018, p. 1). Katépynon TtV Koavovicpov tov  XvpPoviiov  (EK)
apd. 676/2007 «ar (EK) opi6. 1342/2008 (EE L 179
™m¢ 16.7.2018, 6. 1).
13 Translation | <59/> Regulation (EU) 2019/472 of the European | <59/> Kovoviopog (EE)2019/472  tov  Evponaikov
Approved Parliament and of the Council of 19 March 2019 | KowoBovAiov kat tov ZvpuBoviiov, e 19n¢ Maptiov 2019,
(98%) establishing a multiannual plan for stocks fished in the | yia ™ 6éomion molvetovg oyediov Yo T amobiuata mToLv

Western Waters and adjacent waters, and for fisheries
exploiting those stocks, amending Regulations (EU)
2016/1139 and (EU) 2018/973, and repealing Council
Regulations (EC) No 811/2004, (EC) No 2166/2005,
(EC) No 388/2006, (EC) No 509/2007 and (EC) No
1300/2008 (OJ L 83, 25.3.2019, p. 1).

aAebovTol 6Ta AvTikd Y dota Kot 6To TOPUKEILEV VT, Kot
TIC OAMEVTIKES OPOCTNPLOTNTES EKUETAALELONG TOV €V ADY®
amofepdTov, Yoo TV
(EE) 2016/1139 xo1 (EE) 2018/973, kot tv KoTdpynon tov
kavoviou®v tov ZvuPoviiov (EK) apb. 811/2004, (EK)
ap1f. 2166/2005, (EK) apf. 388/2006, (EK) apif. 509/2007
kot (EK) ap16. 1300/2008 (EE L 83 g 25.3.2019, 6. 1).

TPOTMOTOINGCT TOV  KOVOVIGUAOV
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14 Translation | In accordance with the principles, objectives and content | Zopeova pe Tic apyss, ToVg 6TOYOVE KOl TO TEPLEYOUEVO TOV
Approved set out in Articles 9 and 10 of Regulation (EU) No | opiCovtar ota apBpa9 xor 10 tov kavoviopov (EE)
(99%) 1380/2013 (‘the CFP Regulation’)<155/>, the MAPS set | ap1. 1380/2013 (oto &&ng: kavoviopdg KAII)<155/>, ta
out targets and measures for the long-term management | molvet oyédio kabopilovv o©TOXOLE Kol HETPAL Yoo TN
of certain stocks and fisheries at sea basin level, including | paxporpdbeoun odwayeipion opouéveov amobepdtov Kot
safeguards and remedial actions where needed. nov  oMelag  oe  eminedo  Boldoolag  Aekavng,
ocoumepthappfavopévov  dtuocpoiicemv Kot 010pHOTIK®OV

HETPOV, OOV amoTeiTal.
15 Translation | In addition, the MAPs provide for flexibility by allowing | EmitAéov, to moAvetn oyédia mapéyovv eveMéio eTTPETOVTOG
Approved the fixing of fishing opportunities within the ‘range of | Tov x0Bopiopd 1@V 0AMELTIKOV SVVATOTHTOV €VTOG TOL
(73%) F<158>MSY</158>’, as defined in Article 2(2) of the | «eOpovg Twmv F<158>MSY</158>», Omwg opileton o710
Baltic and Western Waters MAPs, and in Article 2(1) of | apBpo 2 mapdypapoc 2 TV moAvet®dv o)edimv yio. T Baktikn
the North Sea MAP. Odlococa kot To Avtikd Yoata kot oto  apBpo 2
mopdypoeog 1 tov moAvetovg oyediov Yo TN Bopewa

®dracaco.

16 Translation | <63/> Regulation (EU) No 1380/2013 of the European | <63/> Kovoviopog (EE) apif. 1380/2013 tov Evpomoaikov
Approved Parliament and of the Council of 11 December 2013 on | KowoBovAiov Ko OV Yvpfoviiov, ™G
(98%) the Common Fisheries Policy, amending Council | 11ng Aekepppiov 2013, oyetikd pe v Kown Alevtiky

Regulations (EC) No 1954/2003 and (EC) No 1224/2009
and repealing Council Regulations (EC) No 2371/2002
and (EC) No 639/2004 and Council
2004/585/EC (OJ L 354, 28.12.2013, p. 22).

Decision

[ToAttikn|, TV TpOTOTOINGT TOV KOAVOVIGUAOV TOV XvpfovAiiov
(EK) ap10. 1954/2003 xou (EK) op18. 1224/2009 xor v
kavoviopmv  tov  XvpPoviiov  (EK)
aptf. 639/2004 wor NG
(EE L 354

KATApyNnon  TeV
ap1f. 2371/2002  wor  (EK)
aropaong 2004/585/EK tov
™ 28.12.2013, 6. 22).

Zvppoviiov
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17

Translation
Approved
(72%)

The MAPs contain an identical provision in Article 4(6)
of the Baltic and North Sea MAPs and Avrticle 4(7) of the
Western Waters MAP, which provides that ‘fishing
opportunities shall in any event be fixed in such a way as
to ensure that there is less than a 5 % probability of the
spawning stock biomass falling below B<161>lim</161>’
(‘the 5% rule’)<165/>.

Ta moAver| oyédn mepiEyovv mavopoldtunn odtaln 61O
GpOpo 4 mapdypapog 6 TV TOAVET®V GYedi®V Yo T BaAtikn
Odlacca kot t Bopsww Odlocco kot oto  dpbpo 4
TAPAYPOPOS 7 TOV TOAVETOVG GYedi0L Yo Tat AvTikd "Ydata, 1
omoio. mpoPAEmel OTL «Xe KOOe TEPIMTOON Ol OAMEVTIKEG
dvvatotreg kabopilovion koTd TPOMO ®OCTE Vo glvol
puuepotepn v S % M mboavotta vo KotéAber n Propdalo
amofépnaTog avarapoy®yng kato and to B<i61>lim</161>»

(oo e€ng: kavovag tov 5 %)<165/>.

18

Translation
Approved
(71%)

<67/> Article 2(7) of the North Sea MAP and Article
2(8) of the Baltic and Western Waters MAPs define
‘B<70>lim</70>> as ‘the spawning stock biomass
reference point provided for in the best available
scientific advice, below which there may be reduced

reproductive capacity’.

<67/> To apBpo 2 mapdypa@oc 7 Tov ToAveTovS oXediov Yo
™m Boépeia Odrhocca kot 10 GpbBpo 2 mapdypapoc 8 TV

TOAVETOV oyediwv Yo T BaAtikn Odlacco kot tor Avtikd

"Ydata opiCovv to «B<70>lim</70>» ®¢ «t0 onueio avapopag

Bropalag Tov amobépatog avamapaymyng Tov TePILaUPavouy
ot BéATioTteg O100€01ES EMOTNUOVIKEG YVOUOOOTNGELS, KAT®
TOL OmoioL MTOPEl VO LIAPYEL UEOUEVT] OVOTOPOYMYIKN

KOVOTNTO.

19

Translation
Approved
(75%)

However, under certain circumstances relating to the
status of a given fish stock and the short-term forecast for
its biomass development, the application of the 5% rule
may result in a situation that would be inconsistent with
the other rules of the MAPs governing the fixing of
fishing opportunities and have potentially severe
socioeconomic implications.

Qot1660, VIO opiopéves cuvOnkeg mov oyetilovtal pe v
KOTAGTAOT GLYKEKPIUEVOL omofépatog 1ybdmv kot Tig
BpayvmpdBecpeg mpoPréyelg yro v avarntuén g Propdalog
0V, 1 €QapUOY Tov Kavdva Tov S % evdéyetor vo pnv
oLUVAOEL PE GAAOVC KOVOVEG TV TOAVET®V OYESI®V TOV
Jl€movy Tov KaBOPIGHO TOV OMEVTIKOV SUVATOTHTMV KOl VO

£xel SOLVNTIKA GOPAPES KOIVOVIKOOIKOVOUIKEG EMUTTMOCELG.
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20 Translation | On the one hand, the 5% rule may mean that fishing | Apevog, o kavovag tov 5 % pmopei va onuoaiver o1t dgv
Approved opportunities cannot be set and the targeted fishery must | pmopodv va kabopiotovv aAievtikéc dvvatdmreg Kot OTL M
(75%) be suspended. OTOYELVUEVT OMElD TTPETEL VA, OVOLGTAAEL.
21 Translation | On the other hand, the safeguard provisions in the MAPS | Apetépov, ot 610TAEE S10OPAAONG GTOL TOAVETY OYESIL
Approved require the adoption of remedial measures to bring the | arotodv ™ Aqyn S10pHOTIKAOY UETP®V TPOKEWEVOD TO
(73%) stock above B<205>trigger</205>, based on a case-by- | amdé0epo.  va  avélBel o€ €minedo  AVAOTEPO  TOL
case assessment on the appropriateness for choosing such | B<205>trigger</205>, faoet katd nepintwon a&toAdynong mg
measure, in accordance with the criteria set out in the | kataAAnAoTNTOG TG EMAOYNG TOV €V AOY® UETPOV, COLOOVA
MAPs. LE T Kprtnplo Tov opilovTol oTo TOAVETH GYEOL.
22 Translation | Moreover, the MAPs refer to the possibility, and not the | EmitAéov, ta moAvet oyédia avoaeépoviol 6tn dvvatdtnra,
Approved obligation, to suspend the targeted fishery, provided that | kot 6yt oTnV VTOYPE®OT, AVOGTOANG THG GTOYELVUEVNS OMETnG,
(75%) such a measure is considered appropriate in accordance | vwé v wpodmdOeon Ot 0 ev AOYy®w upétpo Bewpeiton
with the criteria set out in the MAPs. KOTAAANAO oOHQOVE pHE To. Kpithple mov opifoviol ota
TOAVETT OYEO10.
23 Translation | For those reasons, it is therefore appropriate to delete the | 't Tovg Adyovg avtovg, ivar ETOUEVMG GKOTLLO VO Slorypapet
Approved 5% rule in the MAPs. 0 Kavovog Tov 5 % ot TOAVETH GYEJLOL.
(75%)
24 Translation | <223>e </223>Consistency ~ with  existing  policy | <223>¢ </223>Yvvéneila pe TIg 16X00V6ES SLUTAEELS GTOV TOUEN
Approved provisions in the policy area TOMTIKNG
(98%)
25 Translation | The proposal is consistent with the CFP Regulation and | H znpotaon ocvvader pe tov kavovioud KAIT ko 6o
Approved will ensure the internal consistency of the rules of the | diacpolicer ™V eocwtepIK) GLVEREWD TOV KAVOVOV TV
(75%) MAPs governing the fixing of yearly fishing | molvetdv oyediov mov d1émovy Tov KaOOPIGHO TOV ETHGLOV

opportunities by the Council.

OAEVTIKOV OLVATOTHTAOV otd TO XVUBovALO.
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26 Translation | <238>¢ </238>Consistency with other Union policies <238>% </238>Xvvémeia pe aAheg moMtiké e Evoong
Approved
(98%)

27 Translation | The proposal is consistent with other Union policies, in | H npdtoaon cuvadet pe tig Aouég moAtikég g Evmong, 18img
Approved particular with the policies in the field of the | de ue tig moMrtiKég oTOV TOMEN TOV TTEPIPAALOVTOC.
(100%) environment.

28 Translation | 2. 2.
Approved
(100%)

29 Translation | LEGAL BASIS, SUBSIDIARITY AND | NOMIKH BAZXH, EIMIKOYPIKOTHTA KAI
Approved PROPORTIONALITY ANAAOTI'TKOTHTA
(100%)

30 Translation | Legal basis . Nopwkn Baon
Approved
(98%)

31 Translation | The proposal amends the MAPs and is therefore based on | H mpdtoon tpomonotel ta molvetny oyéda ko Pooileton
Approved the same legal basis, namely Article 43(2) of the Treaty | cuvendg oty dwe vopukh Pdaon, Mot oto Gpbpo 43
(88%) on the Functioning of the European Union (TFEU). Topaypapoc2 g XuvOnikng Yo Tt Asrtovpyio ™G

Evponaikinc Evoong (XAEE).

32 Translation | ¢ Subsidiarity (for non-exclusive competence) . Emuwcovpwcomta (o mepintwon Un omoKAEIGTIKNG
Approved appLodOTNTOC)
(98%)
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¢ Translation | The proposal falls under the Union’s exclusive | H mpdtacn eumintet otnv OmOKAEIGTIKY] OPUOSIOTNTA TNG
Approved competence as referred to in Article 3(1)(d) TFEU. ‘Evoong Pacel tov apbpov 3 mapdypapog 1 otoyeio d) g
(99%) SAEE.

34 Translation | Therefore, the subsidiarity principle does not apply. YOVETMG, OEV EXEL EPUPUOYN 1) OPYN TNG EXKOVPIKOTNTAG.
Approved
(100%)

35 Translation | ¢ Proportionality . Avoroywotro
Approved
(98%)

36 Translation | The objective of this proposal is to ensure the internal | £toxo¢ ¢ mapovoog mpdéTAONS €ivar va dtoo@oricel TV
Approved consistency of the rules of the MAPs governing the fixing | ecmtepikn cLVETELN TOV KAVOVOV TOV TOAETOV GYESIMV OV
(80%) of yearly fishing opportunities by the Council. J1EmOVV TOV KOBOPIGHO TOV ETHGLOV OAMEVTIKOV SVVOTOTHTMOV

a6 To Xuppovito.

37 Translation | The proposed modification is necessary to do so and the | H npotewvouevn tpomomoinon ivar avaykaio yio Tov 6KOmod
Approved most suitable measure to achieve this objective. aLTOV Kot OmOTEAEL TO KATAAANAGTEPO LETPO Y10, TNV EMITELEN
(75%) OV &V AOY® GTOYOV.

38 Translation |« Choice of the instrument . Emloyn g vopkng tpaéng
Approved
(98%)

39 Translation | Given that the proposal amends existing regulations, the | Aedopévov 0tL 1 TPOTAGN TPOTOMOLEL TOVG VPIGTAUEVOLG
Approved most appropriate legal instrument is a regulation. KOVOVIGHOUG, TO KATOAANAOTEPO VOUIKO UEGO €ivor O
(75%) KOVOVIGUOC.
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40 Translation | 3. 2k
Approved
(100%)

41 Translation | RESULTS OF EX-POST EVALUATIONS, | ATIOTEAEEIMATA TQON EK TQON  YXTEPQN
Approved STAKEHOLDER CONSULTATIONS AND IMPACT | AZIOAOTHZEQN, TQOQN AIABOYAEYXZEQN ME TA
(100%) ASSESSMENTS ENAIAOEPOMENA MEPH KAI TQOQN EKTIMHXEQN

EITITITQXEQN

42 Translation | ¢ Ex-post evaluations/fitness checks of existing | ¢ Ex 1wov votépov afloroynoelc  /  éheyyot
Approved legislation KOTOAANAOTTOG TNG 1o300vGag vopobesiog
(98%)

43 Translation | Not applicable. AVED QVTIKEILEVOD.
Approved
(100%)

44 Translation | ¢ Stakeholder consultations . ABovAeDOELS LE TO EVOLOPEPOUEVD, LEPT
Approved
(98%)

45 Translation | In 2023, the Commission discussed the 5% rule with | To 2023, n Emutponti cv{itnoe tov kavova tov 5 % pe 1o
Approved stakeholders, notably the Baltic Sea Advisory Council | evéiopepopeva puépn, Wimg pe to I'vopodotikd Zopfoviio yio
(75%) and the regional CFP group of EU Member States of the | T Boltik @dhacco kot tv mepipepetakn opddo KAIT tov

Baltic Sea (‘BaltFish”). kpot®dv pedadv s EE g Baitiknig ®@draccag (BaltFish).

46 Translation | The majority of stakeholders expressed their deep | H mieiovotnta tov evdlapepduevav uepav eEéppace t Babdid
Approved concerns about the consistency of the 5% rule with the | avnovyia g Yo ™ cvvérgia Tov kavova Tov 5 % pe Tovg
(75%) other rules of the MAPs governing the fixing of fishing | dAAovg kavoveg TV moOAvETOV GYedi®V TTOL SEMOVLV TOV
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opportunities and its potentially severe socio-economic

KaBopIGHO TOV OAELTIKOV SVVATOTHTOV; KOOMG Kol ylo TIG

implications. dVVNTIKAE GOPOPES KOVIOVIKOOTKOVOIKEG EMUTTMGELS TOV.
47 Translation | ¢ Collection and use of expertise . SVALOYN KO PO EUTELPOYVMGIOG
Approved
(98%)
48 Translation | Each year, the Union seeks scientific advice on the state | H 'Evwon (ntel kG0g £10¢ emotuovikég YVoUOS0THGELS 0o
Approved of important fish stocks from the International Council | To Aebvég Zvppovito yra tnv EEepevvnon g O@draccog (oto
(78%) for the Exploration of the Sea (‘ICES”)<299/>. e&ng: ICES) oyetikd pe v KOTAOTOOT GONUOVIIKOV
yOvamobepdrwv<299/>.
49 Translation | ICES scientific advice is based on an internal advice | H esmomuoviki yvopoddtmon tov ICES ompiletor oe
Approved framework developed by its expert groups and decision- | ecmtepikd TAAIGI0 YVOUOS0TAGEMV TOL EYOVV OVATTLEEL OL
(71%) making bodies, which incorporates a precautionary | opdoeg eUmEPOYVOUOVOV KOl TO, OPYOVO ANYNG ATOPAGEDV
approach based on a risk of no more than 5% in the long | Tov, kot T0 0m0i0 EVOOUATOVEL TPOANTTIKY TPOGEYYION
term that a stock falls below B<302>lim<306/></302>. cOLQ®VA LE TNV 0Toia 0 Kivouvog To omdbepa vo TEGEL KATM
a6 to B<302>lim<306/></302> dev Oa mpémel va vaepPoaiver
10 5 % pokpompofecpua.
50 Translation | Moreover, ICES scientific advice is issued in line with | EmumAéov, n emotnpovikn yvopoddtnon tov ICES ekdidetar
Approved the framework partnership agreement with the | cOppova pe ™ cVHEOVIE-TAOIGIO ETAIPIKNG GYEONG UE TV
(75%) Commission. Emutponn).
51 Translation | <74/> <75>http://lwww.ices.dk/advice/Pages/Latest- <74/> <75>http:/lwww.ices.dk/advice/Pages/Latest-
Approved Advice.aspx</75> Advice.aspx</75>
(0%)
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52 Translation | http://www.ices.dk/advice/Pages/Latest-Advice.aspx http://www.ices.dk/advice/Pages/Latest-Advice.aspx
Approved
(100%)
53 Translation | <82/> ICES Advice 2015, Book 6, p.4 “EU request to | <82/> Tvepoddémon ICES 2015, topog 6, 6. 4 «Aitnua g
Approved ICES to provide FMSY ranges for selected North Seaand | EE npog 1o ICES oyetikd pe v moapoyn evpovg tyudv FRMD
(73%) Baltic Sea stock”, https://ices- | yuo emleypéva omobépato oty Bopewon Odiacca kor
library.figshare.com/Articles/report/EU_request_to_ICE | Baitikn Odracoay, https://ices-
S _to_provide_FMSY _ranges_for_selected North_Sea_ | library.figshare.com/Articles/report/EU_request to ICES to
and_Baltic_Sea_stocks/18629411/1 _provide_ FMSY _ranges_for_selected_North_Sea and_Balti
c_Sea_stocks/18629411/1
54 Translation | ¢ Impact assessment . Extipunon emntocewv
Approved
(98%)
55 Translation | The objective of this proposal is to ensure the internal | £t6xo¢ ¢ mopovoog mpdTacng eivor va Stuo@oricel TV
Approved consistency of the rules of the MAPs governing the fixing | ecmtepikn GLVETELN TOV KAVOVAOV TOV TOAETOV GYESIMV TOV
(100%) of yearly fishing opportunities by the Council. S1EmOVV TOV KaBOPIGHO TOV ETHOLOV AMEVTIKOV SUVOTOTHTOV
amd 10 Xvpupfovio.
56 Translation | The proposed amendment of the MAPS is necessary to do | H mpotewvopevn tpomonoinon twv ToAET®V cyediov eivat
Approved so and the most suitable measure to achieve this | avaykoia yio tov 6Komd ovtdv Kot omoTeLel T0 KATAOAANAOTEPO
(87%) objective. LETPO Y10, TNV EmiTELEN TOV €V AOY® GTOYOV.
57 Translation | This is a targeted and limited amendment of a specific | [Ipokettor Yo GTOXELUEVN] KO TEPLOPIGUEVT] TPOTOTOINGN
Approved provisions of the MAPs, which aims to address an | cuykekpipévav S10TAEE®Y TOV TOAETOV oYediwV, 1 oToin
(75%) internal inconsistency in those regulations. OTOCKOTEL GTNV AVTIUETAOTIOT ECMOTEPIKNG ACVVETEWG TOV EV

AOY® KOVOVIGUOV.
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58 Translation | Given that there are no policy options, no impact | Acdopévov 011 dev VIAPYOLY EMAOYEG TOMTIKNG, OV
Approved assessment or public consultation is necessary. QTTOLTELTOL EKTIUNGOT EMATOGE®V 1 OO St fodAevo.
(75%)

59 Translation |« Regulatory fitness and simplification . KatarAnlotnta kot amhodoTEVOT TOV KOVOVIGTIKOD
Approved TAoGiov
(98%)

60 Translation | The proposal contains no new rules or new administrative | H apotaon dev mepiéyel vEoug KovOveg N VEES O10IKNTIKES
Approved procedures proposed for (Union or national) public | diadikaociec yio Ti¢ (evootokéc 1} eBvikég) dnuocieg apyEg mov
(91%) authorities that could increase administrative burden. B popovcav va avENGOVY TOV SLOIKNTIKO POPTO.

61 Translation | It also has no link with regulatory burdens, micro- | Emiong, dev cuvoéetor pe KovovioTikég emBopOvoels, TOAD
Approved enterprises, SMEs or digital matters. wkpég entyelpnosig, MME 1 ynolakd 0épata.
(75%)

62 Translation | Fundamental rights . OepeMdon dikoudpoTo,
Approved
(98%)

63 Translation | <330>The proposal </330-does<333> not have any | <330>H mpdtoon</330> <333>0ev £yl mpoPAEyieg
Approved foreseeable consequences for the protection of | emntdosig oV TPOGTOGiN TV BepeMwdmv
(98%) fundamental rights.</333> SKAOUATOV.</333>

64 Translation | 4. 4.
Approved
(100%)

65 Translation | BUDGETARY IMPLICATIONS AHMOZXZIONOMIKEZ EITIITQXEIX
Approved
(100%)
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66 Translation | The proposal has no implications for the Union budget. | H mpotoon dgv éyel emmtdoell 6TovV TPOHTOLOYIGUO TG
Approved "Evoonc.
(100%)
67 Translation | 5. 5.
Approved
(100%)
68 Translation | OTHER ELEMENTS AOIITA XTOIXEIA
Approved
(100%)
69 Translation | Implementation plans and monitoring, evaluation | ¢ Yyéd epapuoyng Kot pubuicelg mapakorovnong,
Approved and reporting arrangements a&lordynong kat vrooAng ekbécemv
(99%)
70 Translation | Not applicable. AVEV AVTIKEWEVOV.
Approved
(100%)
71 Translation | ¢ Detailed explanation of the specific provisions of | ¢ Avolvtikny ene€ynon tov emuépovg datdéewv g
Approved the proposal TpOTOOTG
(99%)
72 Translation | See Section 1 ‘context of the proposal’ above. BA. tuqua 1 «ITAaicto g mpdtaone» avatép.
Approved
(75%)
73 Translation | Proposal for a [Ipotaon yia
Approved
(99%)
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74 Translation | REGULATION OF THE EUROPEAN PARLIAMENT | KANONIZMO TOY EYPQIIAIKOY KOINOBOYAIOY
Approved AND OF THE COUNCIL KAITOY XYMBOYAIOY
(100%)

75 Translation | amending Regulations (EU) 2016/1139, (EU) 2018/973 | yio v tpomomoinon tov koavovioudv (EE) 2016/1139,
Approved and (EU) 2019/472 as regards the targets for fixing | (EE) 2018/973 ko (EE) 2019/472 oygtikd. pe Toug 6T0X0VG Yo
(75%) fishing opportunities oV Koopiopd TV OMEVTIKOV SVVOTOTHTOV

76 Translation | THE EUROPEAN PARLIAMENT AND THE | TO EYPQITAIKO KOINOBOYAIO KAI TO SYMBOYAIO
Approved COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION, THX EYPQITAIKHY ENQZHY,
(100%)

77 Translation | Having regard to the Treaty on the Functioning of the | 'Exovtog voyn t ZvvOnkn yio ) Aettovpyio e Evpomaiknig
Approved European Union, and in particular Article 43(2) thereof, | Evoong, kat 18img to dpbpo 43 mopdypopog 2,
(99%)

78 Translation | Having regard to the proposal from the European | Eyovtog vrtoyn v mpdtaon g Evponaikng Exitponnc,
Approved Commission,
(100%)

79 Translation | After transmission of the draft legislative act to the | Koatomv diaBifoong tov oyediov vopobetikng mpdéng ota
Approved national parliaments, e0vikd kowvofova,
(99%)

80 Translation | Having regard to the opinion of the European Economic | ‘Exovtog vroyn ) yvoun e Evponaikng Owovopukng kot
Approved and Social Committee<359/>, Kowamvikng Emtponnc<359/>,
(99%)

81 Translation | <101/> O C <104>[...]</104>, <107>[...]</107>, p.|<101/>EE C <104>[...]</104> g <107>[...]</107>,
Approved <110>[...]</110>. 0. <110>[...]</110>.
(98%)
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Regulations (EC) No 1954/2003 and (EC) No 1224/2009
and repealing Council Regulations (EC) No 2371/2002
and (EC) No 639/2004 and Council
2004/585/EC (OJ L 354, 28.12.2013, p. 22,

Decision

82 Translation | Acting in accordance with the ordinary legislative | Anopacilovioc ocOuemvo pe ™ ovvdn  vopoBetikn
Approved procedure, dwadtkoocia,
(99%)
83 Translation | Whereas: Extiudvrog ta axdAovda:
Approved
(100%0)
84 Translation | One of the objectives of the common fisheries policy | Evag amd tovg otdéyovg TG KOWRAG GALEVLTIKAG TOATIKNG
Approved (CFP), as set out in Regulation (EU) No 1380/2013 of the | (KAIT), 6nwg opiletor otov kavoviopo (EE) apif. 1380/2013
(74%) European Parliament and of the Council<363/>, is to | tov Evponaikod KowvoBovAiov kot tov Zvufoviiov<363/>,
ensure that exploitation of marine biological resources | givotr va dwac@aricer 6Tt M ekpeTdAdievon TV BaAdocLmV
restores and maintains populations of harvested species | fioloyikdv TOpwV amokafioTd kat dtotnpei Tovg TANOLoUOVG
above levels which can produce the maximum | t@v aAELOUEVOV E0GV TAVE® 0 T EMITEDD TTOV UTOPOLV VOl
sustainable yield (MSY). eEaoparicovy T péytot Prdoun aroddoon (oto e€ng: MBA).
85 Translation | According to Regulation (EU) No 1380/2013, the MSY | Zbueova pe tov kavoviopd (EE) apif. 1380/2013, o pvOudc
Approved exploitation rate had to be achieved by 2015 where | expuetdiievong g MBA énpene va emtevydei Eog to 2015,
(75%) possible and, on a progressive, incremental basis at the | 6mov ftav dvvatdv, kKaw 6€ TPoodevTiky Pdon pe Pabuiaieg
latest by 2020 for all stocks. avénoetg uéypt to 2020 to apydtepo yio OAa o omodEpata.
86 Translation | <114/> Regulation (EU) No 1380/2013 of the European | <114/> Kavovioudg (EE) apf. 1380/2013 tov Evpomaikod
Approved Parliament and of the Council of 11 December 2013 on | KowoBovAiov Ko OV Yvpufoviiov, ™G
(98%) the Common Fisheries Policy, amending Council | 11ng Askeuppiov 2013, oyetikd pe v Kown Alevtikn

[ToAttikn|, TV TpOoTOTOINGT TOV KOVOVIGUAOV TOV XvpovAiiov
(EK) ap10. 1954/2003 xou (EK) oap18. 1224/2009 xor v
Kavoviopmv  tov  XvpPoviiov  (EK)
apf. 639/2004 wor NG

KOTOPYNon  TOV
apf. 2371/2002  xor  (EK)
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<115>http://data.europa.eu/eli/reg/2013/1380/2023-01-
01</115>5).

andpaong 2004/585/EK - tov
mg 28.12.2013, c. 22,
lex.europa.eu/eli/reg/2013/1380/2023-01-
01?locale=el</115>).

SvppBovriov  (EE L 354

<115>https://eur-

87 Translation | http://data.europa.eu/eli/reg/2013/1380/2023-01-01 https://eur-lex.europa.eu/eli/reg/2013/1380/2023-01-
Approved 01?locale=el
(95%)
88 Translation | Gives access to this document through its ELI URI. [IpocPaon oto ev Aoym €yypago pécwm ELT URLL
Approved
(98%)
89 Translation | To achieve the objectives of the CFP, Regulations (EU) | T'a tv emitevén tov otoyov g KAIL ot kavoviouoi
Approved 2016/1139<367/>, (EU) 2018/973<371/> and (EU) | (EE)2016/1139<367/>, (EE) 2018/973<371/> Ko
(72%) 2019/472<375/> of the European Parliament and of the | (EE) 2019/472<375/> tov Evponaikov KotwvoBovAiov kot Tov
Council established multiannual plans for the long-term | Zvppoviiov Oécmicav ToAlvet oyEdW Yo T LoKpoTpdbeoun
management of certain stocks in the Baltic Sea, the North | dwayeipion opiopévav arobepdtov ot Baitiky @dlocoa,
Sea, and the Western Waters, for fisheries exploiting | otn Boépeio. @dhoooca kot ota Avtikd Yoato, Yo Tig
those stocks and, where those stocks extend beyond the | olevtikég dpaotnploTTeg EKUETAAAELONG TOV &V ADY®
Western Waters, in their adjacent waters (‘the MAPs’). | amofBepdtov kai, 6T TEPIMTOGES OOV T, AmoBENATO AVTA
extetvovtol mépav tov Avtikov YOdtwv, oTo TopoKeipeva
V30T TOVG,.
90 Translation | <122/> Regulation (EU) 2016/1139 of the European | <122/> Kovoviopog (EE) 2016/1139  tov  Evponaikov
Approved Parliament and of the Council of 6 July 2016 establishing | KowvoBoviiov kat Tov Zvppoviiov, g 6ng IovAiov 2016, yia
(98%) a multiannual plan for the stocks of cod, herring and sprat | T 6¢omion molvetovg oyediov yio ta. amobépoto yadov,

in the Baltic Sea and the fisheries exploiting those stocks,

péyyoc kol momaAivag tg BoAtikng Odlacoag kot yuu Tig
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amending Council Regulation (EC) No 2187/2005 and
repealing Council Regulation (EC) No 1098/2007 (OJ L
191, 15.7.2016, p. 1,
<123>http://data.europa.eu/eli/reg/2016/1139/2020-12-
01</1235).

OMEVTIKEG OPOOTNPLOTNTEC EKUETAAAEVONG TOV &V AOY®
amofepdtwv, yio v tpomomoinon tov kovovicpov (EK)
ap1d. 2187/2005 tov ZvppovAiov kot yio TV KOTEPYNON TOL
kavoviopo¥ (EK) aptf. 1098/2007 tov ZvpPoviiov (EE L 191
™G 15.7.2016, c.1
lex.europa.eu/eli/reg/2016/1139/2020-12-
01?locale=el</123>).

<123>https://eur-

91 Translation | http://data.europa.eu/eli/reg/2016/1139/2020-12-01 https://eur-lex.europa.eu/eli/reg/2016/1139/2020-12-
Approved 01?locale=el
(95%)

92 Translation | Gives access to this document through its ELI URI. [IpocPaon oto ev Aoyw €yypago pécwm ELT URILL
Approved
(100%)

93 Translation | <130/> Regulation (EU) 2018/973 of the European | <130/> Kovoviopog  (EE) 2018/973  tov  Evponaikov
Approved Parliament and of the Council of 4 July 2018 establishing | KowvoBovAiov kat tov Xvufoviiov, g 4ng lovAiov 2018, yia
(98%) a multiannual plan for demersal stocks in the North Sea | Tq 6éomion molvetovg oyediov Yo ta PevBomedayikd

and the fisheries exploiting those stocks, specifying
details of the implementation of the landing obligation in
the North Sea and repealing Council Regulations (EC)
No 676/2007 and (EC) No 1342/2008 (OJ L 179,
16.7.2018, p. 1,
<131>http://data.europa.eu/eli/reg/2018/973/2019-08-
14</131>).

amofépata e Bopewog Odroccog Kol TG OALEVTIKES
JPACTNPLOTNTES EKUETAAAEVLONG TOV amOBEUATOV AVTAV, TO
omoio TmPoodopilel TIG AEMTOUEPEIES  EQPAPUOYNG  TNG
VROYPEDONG eKPOpToNG 61N Bopela Odracca, Kot yio v
Kavoviou®v  tov  Xvpfoviiov  (EK)
apf. 1342/2008 (EE L 179

<131>https://eur-

KATApPYNon  TOV
apd. 676/2007 ko  (EK)

™¢ 16.7.2018, c.1
lex.europa.eu/eli/reg/2018/973/2019-08-147locale=el</131>).
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94 Translation | http://data.europa.eu/eli/reg/2018/973/2019-08-14 https://eur-lex.europa.eu/eli/reg/2018/973/2019-08-
Approved 14?locale=el
(95%)
95 Translation | Gives access to this document through its ELI URI. [Tp6cPaocn oto ev AOyw £yypago pécm ELI URL
Approved
(100%0)
96 Translation | <138/> Regulation (EU) 2019/472 of the European | <138/> Kavovioudég (EE) 2019/472  tov  Evpomoaikod
Approved Parliament and of the Council of 19 March 2019 | KowoBovAiov kat tov ZvuBoviiov, e 19n¢ Maptiov 2019,
(98%) establishing a multiannual plan for stocks fished in the | yia ™ 6éomion molvetovg oyediov ywo To amobfépata TOL
Western Waters and adjacent waters, and for fisheries | aAevovtot 6ta Avtikd Y dota Kot 6T TopoKEILEV VOOTA, KoL
exploiting those stocks, amending Regulations (EU) | tic aAevtikéc dpactnptotnreg EKUETAAAELONG TOV €V AOY®
2016/1139 and (EU) 2018/973, and repealing Council | amobspdtov, vy NV TPOTOTOINCY TOV  KOVOVIGUOV
Regulations (EC) No 811/2004, (EC) No 2166/2005, | (EE) 2016/1139 ka1 (EE) 2018/973, kot v katdpynon tov
(EC) No 388/2006, (EC) No 509/2007 and (EC) No | kavovioudv tov Xvppoviiov (EK) apif. 811/2004, (EK)
1300/2008 (OJ L 83, 2532019, p. 1, apif.2166/2005, (EK) apif. 388/2006, (EK) apif. 509/2007
<139>http://data.europa.eu/eli/reg/2019/472/2019-08- kow (EK) oapf. 1300/2008 (EE L 83 1t¢25.3.2019, o.1
14</1395). <139>https://eur-lex.europa.eu/eli/reg/2019/472/2019-08-
14?locale=el</139>).
97 Translation | http://data.europa.eu/eli/reg/2019/472/2019-08-14 https://eur-lex.europa.eu/eli/reg/2019/472/2019-08-
Approved 14?locale=el
(95%)
98 Translation | Gives access to this document through its ELI URI. [IpocPaocn oto ev Aoym yypago pécwm ELT URLL
Approved
(100%)
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99 Translation | In accordance with Article 10(1)(c) of Regulation (EU) | Zopupova pe 10 apbpo 10 mopdypoagog 1 otoryeio y) Ttov
Approved No 1380/2013, the MAPs set quantifiable targets in the | kavoviopov (EE) apif. 1380/2013, to molvet oxédio €Becav
(75%) form of target fishing mortality rates. TOGOTIKOTOMNUEVOVG  OTOYOVG HE TN HOPPN| TOGOGTOV
Bvnoomtog Adym aleiog.
100 Translation | These rates provide for flexibility by establishing a range | Ta tocootd avtd Tapéyovy eveMéia e Tov KabBopIGHO EDPOVCE
Approved of values (F<381><379>MSY </379></381><384> | tiucdv (edpog Tipwadv F<381><379>MSY</379></381><384>
(70%) </384>ranges with upper and lower limits) consistent | </384>pe avdTtoTo Kot KOTOTOTO OPLO) TOL GLUVOSEL HE TNV
with reaching and maintaining MSY for the target stocks. | eritevén ko ™ Swtnpnon ™mc MBA yio ta otoygvoueva
amofépara.
101 Translation | Fishing  opportunities are set within  those | Ot aAevtikég dvuvatotnteg kabopilovtar evidg Tov €VPOVG
Approved F<387>MSY</387> ranges. Tudv F<387>MSY</387>.
(0%)
102 Translation | Those ranges are based on scientific advice from the | Ta ev Adyw €Opn Twdv Pooiloviol ©€ EMOTNUOVIKES
Approved International Council for the Exploration of the Sea | yvouodotioeig tov AebBvoic Zvpupoviiov yio v E&gpedvinon
(75%) (‘ICES’) or a similar independent scientific body | g @dlacocag (oto €&ng: ICES) 1 mapodpoov aveEdptntov
recognised at Union or international level, and | emotuovikod @opéa ovayvmPIoUEVOL GE EVOGLOKO 1) O1E0VEG
determined in such a way that all levels of fishing | erinedo, kot kaBopilovton koTd TpOTO MGTE OAN TO EMiMES QL
mortality within the range result in MSY in the long term | Ovnowottag Adyom olieiog evidg tov €0pPOLG TWDV Vo
without significantly affecting the reproduction process | odonyobv pakpompdbecpa oe MBA ywpic vo emnpedleton
for the stock in question. ONUAVTIKG 1 SldKooiot  ovomopoy®yng TOL  GYETIKOD
amoféparog.
103 Translation | In accordance with Articles 2(2) of Regulations (EU) | Zopupova pe to 6pbpo 2 mapdypagog2 T®V KOVOVIGU®OV
Approved 2016/1139 and (EU) 2019/472, and Article 2(1) of | (EE)2016/1139 «ouv (EE)2019/472 «xot to dpOpo 2
(71%) Regulation (EU) 2018/973, the F<390>MSY </390> range | mapdypapog 1 tov kavoviopov (EE) 2018/973, to edpog Tumdv
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is calculated to deliver no more than a 5 % reduction in
long-term yield compared to the MSY and it is capped so
that the probability of the stock falling below
B<393>lim</393> is no more than 5%.

F<390></390>MSY<390></390> vmoloyiletar katd TpOTO
®ote M pelwon g pakpompdbeoung amdooong vo. pnv
vrepPaivel to 5 % oe ovykpion pe m MBA ko kaBopileTon
Katé TpOTO MGTE M ThAVOTNTA HEI®MONG TOL ATOBEUATOS KATM

and to B<158>lim</158> va, unv vrepPaivet to 5 %.

104

Translation
Approved
(100%)

Article 4(6) of Regulations (EU) 2016/1139 and (EU)
2018/973, as well as Article 4(7) of Regulation (EU)
2019/472, further provide that ‘fishing opportunities shall
in any event be fixed in such a way as to ensure that there
is less than a 5 % probability of the spawning stock

biomass falling below Blim’ (‘the 5% rule’).

To apBpo 4 mapdypapoc 6 tov kavovicpumv (EE) 2016/1139
kot (EE) 2018/973 xov to dpbpo 4 mapdypapog 7 Tov
kavoviopo¥ (EE) 2019/472 mpoPAémovy mepoutépm OTL «Zg
K0e mepinton ot aAevTikég duvatdtnTes Kabopilovtan Katd
TpOTO ®ote va elvar pikpotepn tov S % M mbavotta va
katéAOel | Propala amoBépatog avomapaymyng Kat® ond 1o

Blim» (o710 €€ng: xavovag tov 5 %).
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Translation
Approved
(96%)

Under certain circumstances relating to the status of a
given fish stock and the short-term forecast for its
biomass development, the application of the 5% rule may
result in a situation that would be inconsistent with the
other rules of the MAPs governing the fixing of fishing
opportunities and have potentially severe socio-economic
implications.

Y716 opiopéveg ocuvOnkeg mov oyetiCoviot Le TV KATAOTOON
OLYKEKPIEVOL amoBépatoc ybvmv kol Tig Ppayvmpdbeceg
TPoPAEYELS YL TNV avdmTuén g Propdlag Tov, N EQaproYn
oV Kavova Tov 5 % evdéxetar va unv oovvadetl pe GAlovg
KAVOVEG TOV TOAVET®V GYESI®V OV O1EMOVV TOV KaHoPIGHd
TOV OAELTIKOV dVVATOTHTOV Kot Vo EYEL SLuVNTIKG coPapéc

KOIWV®OVIKOOIKOVOUIKES EMTTMCELS.

106

Translation
Approved
(73%)

When scientific advice indicates that for a given year the
spawning biomass of the targeted stock or, in the case of
Norway lobster stocks, the abundance of specific stocks,
are below MSY B<396>trigger</396>, the safeguard rules
set out in Regulations (EU) 2016/1139, (EU) 2018/973

Otav, Bdoet EMOTNUOVIKOV YVOLOSOTNGEWDV, Y10 OTOLOONTOTE
dedopévo €toc M Propala v amofepdtov avamapoywyns Tov

otoyevLOUEVOL  amoBépoTog 1, OV TMEPITTOON  TOV

amofepdtov  kapofidag, 1M oaebovia  GLYKEKPUEVOV

amofepdtov, eivar katdtepn tov MBA B<396>trigger</396>,
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and (EU) 2019/472 provide that all appropriate remedial
measures shall be adopted to ensure rapid return of the
stock concerned to levels above those capable of
producing MSY.

ol Kavoveg O106pAMonG mov opiloviol GTovg KOVOVIGUOVS
(EE) 2016/1139,  (EE) 2018/973 o1 (EE) 2019/472
nmpoPAémovv T Béomion OA®V TOV KATAIAANA®V d10pHOTIKOV
LETP®V Y10 VO S10CPOAMGTEL 1) TayElD ETAVOOOG TOV GYETIKOD

amoBEUATOG O EMIMEdA OVAOTEPO, OO EKEIVOL TTOL LITOPOLV VO,

eCacpariicovv Ty MBA.
107 Translation | In particular, fishing opportunities shall be set at levels | EWdwotepa, ot olevtikég Svvatdmreg kabopilovior oe
Approved consistent with a fishing mortality that is reduced below | erineda ta omoio cuvadovv pe Bvnootnto Ady® aAleiog Tov
(80%) the upper range of F<399>MSY</399>, taking into | eivan  pikpdtepn omd 10  avOTATO  €OPOC  TIUOV
account the decrease in biomass. F<399>MSY</399>, AapPavopévng voyn g peloong g

Bopaloag.

108 Translation | The safeguard rules in the MAPs also provide that further | Ot kovdveg doo@dAiong ota ToAVETH o)EdW TPOPAETOLY
Approved remedial measures are to be adopted where the spawning | eriong o6tt mpéner vo AapuPdavovior mepatépm SopOmTiKa
(73%) stock biomass of the targeted stock or, in the case of | uétpa 6tav n Popdla TV amobepdTOV avamapay®wyng Tov
Norway lobster stocks, the abundance of specific stocks, | ctoyevopevor omobépatoc 7, omv mepintwon TOV
is below B<402>lim</402>, in order to ensure rapid return | amofepdtov  kapafidoc, 1 agbovie  GLYKEKPUEVOV
of the stock concerned to levels above those capable of | amofBepdtov, eivor k4w oand to B<402>lim</402>,
producing MSY. TPOKEUEVOD VO SIOCPAMOTEL 1) TaXElD ETAVOS0S TOL GYETIKOV
anofépatog o€ emineda avdTEPA MO gKElvO TOL UTOPOVV VOl

eCacparicovv Ty MBA.
109 Translation | In this context, Article 5(2) of Regulation (EU) | £to mAaicto avtod, to apHpo 5 mapdypapoc 2 To0v KavoVIGUO»
Approved 2016/1139, as well as Article 7(2) of Regulations (EU) | (EE) 2016/1139, kabm¢ kot 10 Gpbpo 7 mopdypoapoc 2 tmv
(75%) 2018/972 and (EU) 2019/472), refer specifically not only | kavoviouov (EE) 2018/973 kot (EE) 2019/472, avaeépovtat

to the suspension of the targeted fishery, but also to other

OUYKEKPIUEVOL Oyl HOVO OGTNV OVOGTOAN TNG GTOYELUEVNG
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possible measures such as the adequate reduction of
fishing opportunities, the adoption of emergency

measures or of technical measures.

aleioc, oAAG kot og GAAQ TOOVA PETPA, OO 1 KOTAAANAN
pelmon TV oAEVTIKOV duvatotntev, 1N Béomion HETpwV

EKTAKTNG OVAYKNG 1] TEYVIKOV LETPOV.

110 Translation | The MAPs further provide that the choice of measures in | Ta ToAverr oyédio mpoPAémovy emiong OTL 1 EMAOYT T®V
Approved both cases is to be made in accordance with the nature, | pétpov kot 6Tig 500 TEPIMTOGELS TPEMEL VAL YIVETOL OVAAOYQL LLE
(75%) seriousness, duration and repetition of the situation. ™m @Von, 1™ oofopdtnta, TN OAPKEW KOl TOV
EMOVOALAUPOVOLEVO YOUPOKTIPO TNG KATAGTAONG.
111 Translation | The MAPs therefore require the suspension of the | Qg ek T00TOL, T0. TOAVETH GYEDIA ATAULTOVY TNV OVAGTOAT TNG
Approved targeted fishery only if, according to the criteria in the | ctoxgvpuévng aAtgiag LOVOV €4V, GOUPOVA LE TOL KPLTHPLO TOV
(75%) MAPs, it is considered to be the appropriate remedial | moAvetdv oyediov, Oswpeitar o611 €lvar 10 KATAAANAO
measure required to ensure the rapid return of the stock | d10pfwtikd pétpo mov omarteiton ywo ™ Sc@EAAIGT TNG
to levels above those capable of producing MSY. ToElag Emavodov Tov amobipatog o eminedo ovadTEPL OO
ekelva mov umopovv va eEacearicovv ™ MBA.
112 Translation | Therefore, on the one hand, the 5% rule may mean that | Katd cvvénewn, o kavovag tov 5 % pmopel va onpaivet,
Approved fishing opportunities cannot be set and the targeted | apevog, 6t dev  pmopodv va KaBOPIGTOLV  OALEVTIKEG
(97%) fishery must be suspended. SUVATOTNTEG Kal OTL 1) GTOYEVUEVT] QALEID TPETEL VAL LVOGTOAEL.
113 Translation | On the other hand, the safeguard provisions in the MAPs | Agetépov, ot d1atdéelg S100(QAMONG OTA TOAVETH OYESLN
Approved require the adoption of remedial measures to bring the | arortodv ™ Aqyn S10pHOTIKOV UETP®V TPOKEWEVOL TO
(100%) stock above B<40s>trigger</408>, based on a case-by- | amofepo  vo  avéABet  oe  emimedo  ovdTEPO  TOV

case assessment on the appropriateness for choosing such
measure, in accordance with the criteria set out in the
MAPs.

B<408>trigger</408>, Baoetl xatd nepintwon a&loldynong me
KOTOAANAOTNTOG TNG EMAOYNG TOV €V AOY® UETPOV, COLPOVOL

HE T KprTplo Tov opilovTol oTo TOAVETH GYEOL.
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114 Translation | Moreover, the MAPs refer to the possibility, and not the | EmitAéov, ta moAvet oyédia avoaeépoviol otn dvvatdTnra,
Approved obligation, to suspend the targeted fishery, provided that | kot 61 6TV VEOYPEW®OT, AVOGTOANG THG GTOYEVUEVNG OALELDG,
(100%) such a measure is considered appropriate in accordance | vmé6 v mpodmdheon Ot T0 gv AOYy® péTpo Oempeitan
with the criteria set out in the MAPs. KOTOAMNA0 oOpemve pe ta kpurppue mov opilovial ot
TOAVETN OYESLOL.
115 Translation | It is therefore necessary to address this inconsistency in | Q¢ ek tovTov, £ivar avoykaio vo avTIHETONTIOTEL 1| &V AdY®
Approved the legal framework by deleting the provisions in | acvvérelo oto vopkd TAaicto pe ) daypopn TV SoTdEemv
(73%) Regulations (EU) 2016/1139, (EU) 2018/973 and (EU) | t@ov «kavoviouov (EE) 2016/1139, (EE) 2018/973  «ot
2019/472 providing that fishing opportunities shall inany | (EE) 2019/472 mov mpofAénovv Ot1, o kKGO mepintwon, ot
event be fixed in such a way as to ensure that the | aAievtikég Svvatotteg Kabopiloviar katd TPOTO OOTE 1
probability of the stock falling below B<420>lim</420> is | mBovotra  peioong tov  omoBépatoc kdte® amd 710
no more than 5%. B<420>lim</420> vo, unv vrepPaivetl 1o 5 %.
116 Translation | Regulations (EU) 2016/1139, (EU) 2018/973 and (EU) | Zuvenmg, ot kavovicpoi (EE) 2016/1139, (EE) 2018/973 ko
Approved 2019/472 should therefore be amended accordingly, (EE) 2019/472 0. mpénet va. tpomomomn0odv avaloymc,
(96%)
117 Translation | HAVE ADOPTED THIS REGULATION: EZEEAQXAN TON ITAPONTA KANONIEZMO:
Approved
(100%0)
118 Translation | Article 1| Apbpo 1
Approved <432>Amendment to Regulation (EU) 2016/1139</432> | <432>Tpomonoinon tov kavovicpov (EE) 2016/1139</432>
(0%)
119 Translation | Article 4(6) of Regulation (EU) 2016/1139 is deleted. Awypdoetoar t0 Gpbpo 4 mapdypapog 6 TOL  KAVOVIGLOD
Approved (EE) 2016/1139.
(100%)
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120 Translation | Article 2 | ApBpo 2
Approved <435>Amendment to Regulation (EU) 2018/973</435> | <435>Tponomoinomn tov kavoviopov (EE) 2018/973</435>
(100%)

121 Translation | Article 4(6) of Regulation (EU) 2018/973 is deleted. Awypaeetar to GpBpo 4 mapdypopog 6 TOL KOVOVIGUOD
Approved (EE) 2018/973.
(100%0)

122 Translation | Article 3 | ApBpo 3
Approved <438>Amendment to Regulation (EU) 2019/472</438> | <438>Tponomoinomn tov kavoviopov (EE) 2019/472</438>
(100%)

123 Translation | Article 4(7) of Regulation 2019/472 is deleted. Awyphoetar to apbpo 4 TopAypoPOc 7 TOV KOVOVIGLOD
Approved (EE) 2019/472.
(80%)

124 Translation | Article 4 Apbpo 4
Approved
(100%)

125 Translation | This Regulation shall enter into force three days | O mapdv Kavovicopog apyilel va oydel TV Tpitn uépa omd
Approved following that of its publication in the <441>Official | dnuocievory tov omv <441>Emionun  Eenuepida g
(94%) Journal of the European Union</441>. Evponaikig Evoong</441>.

126 Translation | This Regulation shall be binding in its entirety and | O map®dv kavovioudg ivarl SecUEVTIKOC MG TPOG OA T LLEPN
Approved directly applicable in all Member States. TOL KO 1oYVEL AUESH GE KAOE KpATOG LEAOC.
(99%)

127 Translation | Done at Brussels, Bpu&éiheg,
Approved
(100%)
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128

Translation
Approved
(98%)

For the European Parliament For the Council

I"a to Evponaikdé KowvoBovito IMa o ZvpPovio

129

Translation
Approved
(98%)

The President The President

H IIp6edpoc O Ipdedpog

SG-2023-03287-00-00-00-EL-TRA-00.HTML

Segment
ID

Segment
status

Source segment

Target segment

1

Translation
Approved
(0%)

REQ.EC1(2023)000009

REQ.EC1(2023)000009

Translation
Approved
(0%)

TITLE:

TITAOX:

Translation
Approved
(75%)

EU Live Bus Stop Info

EU Live Bus Stop Info («ITAnpogopieg o€ mpaypatikd ypdvo

011§ otdoelg Acopopeinv g EEy)

Translation
Approved
(0%)

OBJECTIVES:

XTOXOLI:
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5 Translation | By integrating QR codes at every bus stop, passengers | Me tv evoopdtoon kodikov QR oe kdbe otdon
Approved can access real-time data about schedules, routes, delays, | Aeweopeiov, ot emPateg Oa Exovv npoécPaocn oe dedopéva oe
(96%) and updates; TPOYUOTIKO ¥POVO OYETIKA pE OpOUOAOYLN, OL0OPOUES KoL
KaBLoTEPNOELS, KABMG KOl GE GYETIKEG EVILEPMDOELS
6 Translation | this initiative aims to revolutionize public transportation | n Topobco TpwTOPOLAIN £xEL MG GTOXO VO PEPEL EMAVAGTOOT
Approved information accessibility across EU member states. otV TPOoPACIUOTNTA TOV TANPOEOPLOV Yo TIG ONUOCIES
(100%) petapopés o OAa To Kpdtn péAn g EE.
7 Translation | This readily available information enhances travel | H mopoyn dueco dwbéoipumv nAnpo@opidv PeAtidvel v
Approved experiences, reduces uncertainty, and aligns with the | ta&idiwtiky epmepia tov emPatodv, pewmvel Ty afefordotnTa
(CM) sustainable transportation goals of promoting public | kot gvBuypappiletor pe TOVE GTOXOLG GTOV TOUEN TOV
transit usage. BlOc®V HETOPOPOV GYETIKA He TNV TpodONon TS YPNOoNS
ONUOCLOV GLYKOWVMVIDV.
8 Translation | The initiative contributes to greener cities by encouraging | H mpotoBovAiia copfdiler otn dnuovpyia mo mpdciveov
Approved bus travel, reducing congestion and emissions. noOAe®V, gVOOPPHVOVTOG TIG UETAKIVAOEIS IUE AEMPOPEID Kot
(100%) LLELOVOVTOG TNV KUKAOQOPLOKT GCLUPOPNOT KOl TIG EKTOUTTES.
9 Translation | Aligned with EU Treaties like the digital single market, | Evbuypappiletar pe tig ovOnkeg g EE, 0mmg n ynotlokn
Approved it integrates modern technology into public services, | eviaio. ayopd, evoouatdvelr ) cbyypovn TEXVOLOYiOL OTIG
(CM) empowering passengers to make informed decisions. dnuodoteg vanpeoieg kot fonda tovg emPateg vo Aapfdavovy
TEKUNPIOUEVES ATOPAGELS.
10 Translation | This transparency aligns with EU consumer protection | H dia@dveia avt evbuypappileton pe tig apyés me EE yio v
Approved principles, ensuring accurate and up-to-date information. | Tpootacia T@v Katavolwtov, eEocpaliloviac TpdcPacn oe
(99%) aKPPElS Kot ETKALPOTOMUEVES TANPOPOPIES.
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11 Translation | QR codes offer a cost-effective alternative, leveraging | Ot kwdwoi QR omotelodV pio OIKOVOUIKG  OOdO0TIKN
Approved users' smartphones and easing the financial burden on | evoAloktiky Adon, Kabmdg 1 xpnon Tovg Paciletor ota EEvmva
(75%) local authorities. MAEQOVO TOV YPNOTOV KOl UELDVOLV TNV  OIKOVOLIKN
EMPAPLVON TOV TOTIKDOV OPYDV.
12 Translation | By promoting public transit, reducing congestion, and | Mg v mpo®Onon tov NUOGLOV GLYKOWV®VIGDV, TN Ueimon
Approved empowering passengers, this initiative advances | Tng ovu@dépnonc Kot TNV EVOLVAU®ON TOV EmPATOV, 1
(75%) sustainable urban mobility while aligning with EU | napodboa mpwtofoviic mpombei 1 Pudown aotiky
principles and enhancing the travel experience. KivnTkotta, eved TopalAnia gvbvypoupiletol pe tig apyes
¢ EE kot Bertidver v ta&idrotikn epumepio.
13 Translation | ANNEX: [TAPAPTHMA:
Approved
(0%)
14 Translation | Subject of the Initiative: Avtikeipevo g tpwtoPoviiag:
Approved
(71%)
15 Translation | This initiative addresses the need to enhance passenger | H mopobco mpotofoviios avtamokpivetal oty  ovaykn
Approved experience and mobility within the European Union's | BeAtimong tng eumelpiog Kot TG KvnTikOTNTog TV EXBOTOV
(75%) public transportation network. 0T0 TAOIGI0 TOL OIKTOOL ONUOCIOV  UETOPOPDOV  TNG
Evponaikng Evoonc.
16 Translation | The focus is on improving access to real-time information | Eotialet ot Pektiomon g mpdcPacng oe mAnpopopieg o€
Approved at bus stops to alleviate uncertainties faced by passengers | mpaypotikd ypoévo 6TIS GTAGEI Ae®POPEi®Y, UE GTOXO ™
(75%) regarding bus schedules, operational status, delays, and | peioon ™c¢ ofefardotnrag tov emifotdv OGOV a@Opa To

alternatives.

OPOLOAOYLO TOV AEWPOPEI®MV, TNV KOTAGTACT AEITOLPYIOG, TIG

KaBVoTEPNOELS KO TIG EVOAAOKTIKEG ETIAOYEG.
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17 Translation | Objectives of the Initiative: Xtoyot ¢ TpwtoPovAiag:
Approved
(91%)

18 Translated | The initiative aims to achieve the following objectives: | H npotofoviia amoockomel oty enitevén tov akdrovbwv
(92%) oTOY®V:

19 Translation | Enhanced Passenger Experience: Beltimon ¢ eumepiog tov emPotov:
Approved
(98%)

20 Translation | Provide passengers with accurate and up-to-date | Tapoyn akpiBdV Kot ETIKOIPOTOMUEVOV TANPOPOPLDOV GTOVG
Approved information about bus schedules, routes, delays, and | emipdreg oyetikd pe ta Spopordylo TOV AEOEOPEI®V, TIG
(75%) operational status through the implementation of | dwadpopéc, Tig kaBLOTEPNGELS Kot TV KATAGTAGT AELTOLPYiag,

standardized QR codes at all bus stops. LLE TNV EVOOUATOOT TVTOTOMUEVEV K®OIKOV QR o€ dheg Tig
OTAGELG AE®POPEIDV.

21 Translation | Reduced Uncertainty: Meimon ¢ afefordmrag:
Approved
(96%)

22 Translation | Alleviate passenger uncertainties related to the | peimon ™¢ afePordmrog TV EmMPOTOV GYETIKA HE TN
Approved availability and timeliness of buses, enabling informed | dwafecyotnTa Kot ™ cvYVOTTA TOV AE®EOPEI®Y, Yo TN
(75%) decisions and smoother travel experiences. Myn  tekunplopévoy  anopdcsmv Kot v eEacediion

anpOGKONTNG TAEOIWTIKNG EUTEPLOG.

23 Translation | Promote Sustainable Mobility: [IpodOnom ™¢ Prodotung KvnTikOTTAG:
Approved
(98%)
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24 Translation | Encourage the use of public transportation by providing | evBappvvon g yprong tov dNUOCIOV UETAPOPOV UE TNV
Approved transparent and reliable real-time information, | mapoyn Jwpavov kot  aEOTICTOV  TANPOPOPIOV  GE
(75%) contributing to reduced congestion, emissions, and | mpaypotikd ypOvo, Yoo TN HEI®ON NG GLUEOPNONG, TOV
environmental impact. EKTOUTMOV Ko TOV TEPIPOALOVIIKOV EMTTOCEWDV.
25 Translation | Digital Integration: Pnoelokn oAokAnpmon:
Approved
(96%)
26 Translation | Align with the EU's Digital Single Market strategy by | evbuypdppion pe ™ otpatmyikny tg EE yia v ynetokn
Approved leveraging modern technology (QR codes) to facilitate | eviaio ayopd pe v a&lomoinen g GOYYPOvNG TEXVOLOYiNG
(75%) access to information, fostering seamless digital services | (kwdwoi QR) yia 1t dSigvkdAvvon g mpoécPacng oe
for passengers. TANPOPOPiEG Ko TNV TPpo®dONon TG anpOCKOTING TAPOYNG
YNOLIKAOV VINPECIOV GTOVG EMPATES.
27 Translation | Transparency and Accessibility: Awpaveto Kot TpooPaotudmmra:
Approved
(91%)
28 Translation | Ensure transparency and accessibility of transportation | dtac@diion ¢ da@dvelng kol ™G TPOSPAGIUOTNTOS TOV
Approved services, empowering passengers with accurate and | vinpecidV UETAPOPAC, HE TNV TOPOYN OKPLBOV Kot
(75%) consistent information, regardless of location or | cuvekTiKdOV TANPOPOPIOV GTOVG emPaTeg, aveEdptnTa omd
language. v Tomofecia 1 T YA®GGO.
29 Translation | Background to the Initiative: Iotopikod g Tpmtofoviiag:
Approved
(72%)
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30 Translation | In the context of a globalized, modern, and sustainable | ¥to 7mAaiclo H0OG TOYKOGUIOTOMUEVNC, GOYYPOVNG KoL
Approved Europe, effective transportation systems are crucial for | piooung Evpdnng, n dmapén anote ecuatik®v cuoTnUdTOV
(75%) citizen mobility and economic development. LETOQOP®V gival (OTIKNG ONUAGIOG Y10l TV KIVNTIKOTNTA TOV
TOMTOV K01 TNV OIKOVOULKT aVATTLED.
31 Translation | However, passengers often face uncertainties, leading to | Qot6c0, ot emPatec ovyvd ovietonifovv  apéPoieg
Approved inconvenience and inefficiency. KOTOOTACEL, 7OV 0dnyobv o€  TOAoUm®Pio. KoL
(75%) OVOTTOTELEGLOTIKOTNTAL.
32 Translation | Uncertainties related to operational status, delays, and | H afefatdotnto 6cov agopd katdotacn Aeitovpyiog Tov
Approved bus availability can disrupt travel plans, hinder time | Aeogopeiov, Tig kabvotepfioelg kot ™ dabfeSUOTNTA TOVS
(75%) management, and result in missed opportunities. umopet va dtatapdéet ta TadmTIKG oYEd0 TOV ETPATOV, Vi
dvoyepavel T Owyeipon TOL YPOVOL KOl, GLVETMOS, VO
00N YNGEL GTNV ATMAELN EVKALPUDV.
33 Translation | While live status monitors are present at major stations | ITapoéio mov o€ peydlovg otafuovg kot KOUPBovs vadpyovy
Approved and hubs, the majority of bus stops lack such provisions. | 006veg pe TAnpoopieg 6€ TPAYLOTIKO YPOVO, Ol TEPLOCOTEPES
(75%) OTAGELG Ae®POpEimV dev d100éToVV TE€TO10V €100VG 000VES.
34 Translation | This gap in information accessibility negatively impacts | Avté 10 kevd otV TPooPacidTNTo. TOV TANPOPOPLOV
Approved passengers' ability to make informed decisions about | ernpedler apvntikd v 1KovOTHTO TOV  ETPATOV VL
(75%) their journeys. AopPévouy TeKUNPLOUEVES ATOPAGELS Yol TO TOEIOL0 TOVG,.
35 Translation | This initiative recognizes the need to extend the benefits | H mopobca mpwtofoviion avayvopiler v avaykn va
Approved of real-time information to all bus stops, irrespective of | erektafovv ta TAEOVEKTHUATA THG TOPOYNG TANPOPOPLDY GE
(75%) their size or frequency of use. TPAYUOTIKO YpOVO ©E OAEG TIG OTOOELS AE®POPEI®V,

aveEdptnra and to péyebog 1 T GLVYVOTNTA XPNONS TOVG.
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36 Translation | To address these challenges, the initiative underscores the | I'to. TNV avTIUETOTION CVTOV TOV TPOKANGEWMV, 1| TPMTOPOVAI
Approved importance of transparency and up-to-date information as | vroypappilel | onuacio ™G SPAVEING KOl TNG TOPOYNS
(75%) essential components of a modern and efficient | emkaiporomMuEvVOV TANPOPOPLOY MG POCIKMY GTOLXEI®V EVOC
transportation network. GVYYPOVOL KOl ATOTEAEGLLOTIKOD OIKTVOL LETAPOPDV.
37 Translation | Passengers need reliable information to plan their | Ot emPatec ypeidlovioan a&domioteg TANpoPopieg Yo va
Approved journeys effectively, optimize their travel options, and | rpoypappatilovv omotedecpotikd to tagidio TovG, Vo
(75%) make informed decisions. alomoobv 115 emAoyég petakivnong kot vo Aaupdvovv
TEKUNPIOUEVES ATOPAGELS.
38 Translation | By providing passengers with immediate access to real- | I[Tapéyovtag otovg enifdrteg dpeon TpdcPacn o€ TANPOPOPiEg
Approved time information through QR codes at bus stops, this | oe zmpaypotikd ypovo péom kwdkodv QR ot otdoelg
(75%) initiative seeks to ensure that public transportation | Aewg@opeiov, n mwapodoa mPpTOPOVAIL EMOIOKEL VvV
becomes a more reliable, transparent, and user-centric | petotpéyet Tig dNUOCIEG UETOPOPES OE o o oE0moT,
service. POV KO TPOGAVOTOAGIEVT TTPOG TOV XPNOTH LN PEGIAL.
39 Translation | The initiative aligns with the EU's commitment to | H rpotopoviia evBuypappileton pe t déopevon g EE ya
Approved sustainable mobility, efficient transportation, and | fidoyn KvnTIKOTNTO, ATOSOTIKEG HLETAPOPES KO TEYVOAOYIKN
(75%) technological innovation. KOvoTopia.
40 Translation | By reducing uncertainties, promoting sustainable travel | Mg tn peioon g afefoidtnrag tov emPatdv, TV TpodOnon
Approved choices, and enhancing digital integration, the initiative | fubcov emAoydv petakiviong kot v &vioyvon g
(75%) contributes to the goals of enhancing the passenger | ynolakfg olokinpwone, n wpwtoPfovAioc cvopPdilel 6ToLG

experience, fostering greener transportation, and

advancing the EU's digital agenda.

OTOYOVG GYETIKA e T Pertimon g epnelpiog Tov emPatov,
™V TPo®ONCTN TO TPACIVOV UETOPOPOV KOl TOV YNOLOKOD

Oepoatoroyiov ¢ EE.
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efficient and sustainable travel experience for all.

41 Translation | In summary, this initiative addresses a critical need for | Zvvontikd, 1 mapovoa TP®WTOPOLAIR avTOmTOKPivETAL GTNV
Approved improving  public  transportation  accessibility, | kpicwun avéykn yw evioyvon g mpooPaciudTTAG, TNG
(75%) transparency, and convenience within the European | dtou@pdvelog Kot TG €VKOMOC YpNong Tov  OMUoclov

Union. petapopav evtog s Evponaikng Evoonc.
42 Translation | By leveraging modern technology and aligning with EU | Me v alomoinon g obyypovng texvoloyiog Kot Tnv
Approved objectives, it aspires to transform the way passengers | evBvypauuion pe tovg otoxovs g EE, 1 mpotofoviia
(75%) interact with transportation services, creating a more | piAodo&ei vo aAldEel tov Tpoémo pe Tov omoio ot emPateg

OAANAETOPOVV LLE TIG VIINPETTEG LETAPOPDV, EEQGPAALOVTOG

L0 7O OTOTEAEGLOTIKY] Kol BLdotun To&ldlwTiKY eumelpio yio

OAOVG.
TAXUD-2024-00171-00-00-00-EL-TRA-00.DOCX
Segmen | Segment Source segment Target segment
t1D status
1 Translated | EN EN
(100%)
2 Translated | EN EN
(100%)
3 Translated | EN EN
(100%)
4 Translated | EN EN
(100%)
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5 Translated | <265EN </26><31/> <265EN </26><31/>
(100%)

6 Translated | <34>EN</34> <34>EN</34>
(100%)

7 Translated | 9477BA1B-901F-4B9A-850C-ABSDD8BDAT7A2 9477BA1B-901F-4B9A-850C-ABSDD8BDAT7A2
(100%)

8 Translated | COMMISSION IMPLEMENTING REGULATION (EU) | EKTEAEXTIKOX KANONIZEMOX (EE) .../.. THX
(100%) ol EITITPOITHE

9 Translated | of <38>XXX</38> ™G <38>XXX</38>
(99%)

10 Translatio | granting Cabo Verde a temporary derogation from the rules | yia ™ yopfynon oto Ilpdowvo AkpmTAPO TPOGMPIVAG
n on preferential origin laid down in Delegated Regulation | TapékkAiiong omd TOVG KAVOVEG TPOTIUNGIOKNAG KOTAYMYNG,
Approved | (EU) 2015/2446, in respect of prepared or preserved fillets of | ot omoiol mpoPAénovtar 6tov kat’ €£0V61080TNGN KAVOVIoUO
(87%) tuna and tuna loins (raw, cooked and frozen), prepared or | (EE) 2015/2446, O6cov 0@opd TOPACKEVAGUOTO KOl

preserved mackerel fillets and prepared or preserved frigate | koveépPec eirétmv kot «kappéy (loins) TOvov (oud, ynuéva
tuna or frigate mackerel fillets KOl KOTEYVYUEVD), TOPOOKELACUATA Kol KOVOEPPBES PIMETOV
oo oKOLUTPL, KABDG KOl TOPACKELAGLOTA Kol KOVGEPPES
QUETOV oo PoapeAdit 1] KOTAVL
11 Translated | THE EUROPEAN COMMISSION, H EYPQITAIKH EIIITPOIIH,
(100%)

12 Translated | Having regard to the Treaty on the Functioning of the | 'Eyovtag vmdéyn 1w ZuvvOikn vy T Aettovpyio NG
(100%) European Union, Evponaiknig Evoong,

13 Translated | Having regard to Regulation (EU) No 952/2013 of the | 'Eyovtag vroyn tov kovoviopd (EE) apif. 952/2013 tov
(98%) European Parliament and of the Council of 9 October 2013 | Evponaikod Kowofoviiov kot tov ZvpPovAiov, 1Tng
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laying down the Union Customs Code<i171/>, and in

Ing OktwPpiov 2013, yio ™ 0Ofomon 1OV EVOGLOKOD

particular Article 64(6) and Article 66, point (b), thereof, TEAOVEIOKOD  K®OWKo<171/>, ko 13iwg 10 Gpbpo 64
Tapaypapoc 6 Kot to apBpo 66 ctoryeio P),
14 Translated | <54/> OJL 269, 10.10.2013, p. 1, ELI: <54/> EEL 269 g 10.10.2013, c. 1, ELI:
(91%)
15 Translated | <68/>. <68/>.
(0%)

16 Translated | http://data.europa.eu/eli/reg/2013/952/0j http://data.europa.eu/eli/reg/2013/952/0j
(0%)

17 Translated | http://data.europa.eu/eli/reg/2013/952/0j http://data.europa.eu/eli/reg/2013/952/0j
(100%)

18 Translated | Whereas: Extipdvrag to akdrlovba:

(100%)

19 Translatio | <201><198>Cabo Verde is a country benefiting from the | <201><198>To IIpdcivo AkpoThplo &€ivor Y®PO TOV
n special incentive arrangement for sustainable development | enwpeleitor amd 10 €181KO KAOECTOG KIVATPOV Yo TN
Approved | and good governance provided under Article 1(2), point (b), | agipopo aviamtvén wkor T ypnoty Sakvpépvnon mov
(95%) of</198> </201>Regulation (EU) No 978/2012 of the | mpoPrémetor oto &pbpo 1  mapdypagog2 ctoyyeio P)

European Parliament and of the Council<208/>,<214>referred | tov</198> </201>kavovicpod (EE) apif. 978/2012 tov

to as the Generalised System of Preferences (GSP+).</214> | Evpomaikod Kowopoviiov Ko TOV
YvpPoviiov<208/>,<214> 10 OMOI0 AVAPEPETOL MG GVGTNLLOL
yevikevpévov tpotiunioenv (ZITI+).</214>

20 Translated | The rules on preferential origin for the purposes of the GSP, | Ot kavdveg TPOTYNGLOKNG KATAY®YNG Y10 TOVG GKOTOVG TOV
(99%) other than procedural rules, are laid down in Commission | XI'TI, TAnv tov d10d1KacTIK®V Kavovav, Kabopilovtol otov

Delegated Regulation (EU) 2015/2446<227/>.
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kat' eEovoloddton  kavoviond (EE)  2015/2446 g
Emitponng<227/>.
21 Translated | <75/> Regulation (EU) No 978/2012 of the European | <75/> Kavovicpog (EE) apif. 978/2012 tov Evpomaikon
(97%) Parliament and of the Council of 25 October 2012 applying | Kowopoviiov Ko TOL Yvupoviiov, ™me
a scheme of generalised tariff preferences and repealing | 25n¢ OxtwBpiov 2012, Yo ™V €EOPUOYT] GLGTHUATOG
Council Regulation (EC) No 732/2008 (OJ L 303, | yevikevuévov SOCHOAOYIKOV — TPOTIUACEDV Kol TNV
31.10.2012, p. 1, ELLI: katdpynon tov Kovoviopuov (EK) apif. 732/2008 tov
Yvpupoviiov (EE L 303 g 31.10.2012, 6. 1, ELI:
22 Translated | <76>http://data.europa.eu/eli/reg/2012/978/0j</76>). <76>http://data.europa.eu/eli/reg/2012/978/0j</76>).
(0%)
23 Translated | http://data.europa.eu/eli/reg/2012/978/0j http://data.europa.eu/eli/reg/2012/978/0j
(0%)
24 Translated | <83/> Commission Delegated Regulation (EU) 2015/2446 | <83/> Kat’ e€ovooddmon kavoviopog (EE) 2015/2446
(98%) of 28 July 2015 supplementing Regulation (EU) No | g Emurpomng, g 28ng lovAiov 2015, yio ) copninpwon
952/2013 of the European Parliament and of the Council as | tov kavoviopod (EE) apif. 952/2013 tov Evpomaikol
regards detailed rules concerning certain provisions of the | KowopovAiov kot tov Zvppoviiov, 66ov agopd Aemtopepeic
Union Customs Code (OJ L 343, 29.12.2015, p. 1, ELI: KOVOVEG OYETIKOVG WE OPIOHEVEG amd TS dutdEels tov
evoookoL telmvelokov kKodka (EE L 343 g 29.12.2015,
c.1, ELI:
25 Translated | <126>http://data.europa.eu/eli/reg_del/2015/2446/0j</126>). | <126>http://data.europa.eu/eli/reqg_del/2015/2446/0j</126>).
(0%)
26 Translated | http://data.europa.eu/eli/reg_del/2015/2446/0j http://data.europa.eu/eli/reg_del/2015/2446/0j
(0%)
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27 Translatio | By letter dated 14 July 2023, Cabo Verde submitted a request | Me emiotoln ¢ 141 Ioviiov 2023, to ITpdoivo Akpotiiplo
n for a prolongation of the temporary derogations from the | vréfole aitnuo TopdTOONG TOV TPOCOPIVOV TAPEKKAMGEDV
Approved | rules on preferential origin laid down in Delegated | am6 7Tovg KOvOvEG TPOTWNGLOKNG  KOTOY®YNG 7OV
(92%) Regulation (EU) 2015/2446, which had been granted by | mpofAémovion otov kat’ e€ovolodotnon kavovioud (EE)

Commission Implementing Regulations (EU) | 2015/2446, o1 omoieg eiyav yopnynOel e ToVg EKTEAEGTIKODG
2019/561<321/>, (EU) 2019/620<331/> and (EU) | kavoviopovg (EE) 2019/561<321/>, (EE) 2019/620<331/>
2021/966<338/>. kot (EE) 2021/966<338/> t¢ Emtpomng.

28 Translatio | The request concerned an annual volume of 5000 tonnes of | To aitnua agopovoe etola  mocodtnto. 5 000 TOVEOV
n prepared or preserved fillets of tuna and tuna loins (raw, | mopackeLACUATOV Kol KOVGEPPOV QGIAETOV Kol «KAPPEN
Approved | cooked and frozen), 3000 tonnes of prepared or preserved | (loins) tévov (oud, ynuéva kot kateyvyuéva), 3 000 tovov
(85%) mackerel fillets and 1000 tonnes of prepared or preserved | mopackevooudTOV Kol KOVoepP®OV QIAETOV omd ckovumpi

frigate tuna or frigate mackerel fillets. kot 1 000 tOveov mapacKeLOoUAT®V Kol KOVOEPPOV PIAET®V
a6 Popehdt 1) KOmavL.

29 Translated | Under the requested derogation, those products would be | Zopugwva pe ™ {nroduevn Topikkiion, To eV AOym TpoiovTa
(100%) considered as originating in Cabo Verde even if they were | 6o Oswpovvtav kotoywyng [pdcivov Akpotmpiov, akdun

produced from non-originating fish. Ko av giyav mapaydel amd un Katayouevo yapia.

30 Translatio | <136/> Commission  Implementing  Regulation (EU) | <136/> ExteAeotikdg kavoviouds (EE) 2019/561  1ng
n 2019/561 of 8 April 2019 granting Cape Verde a temporary | Exitpomnic, g 8ng Ampthiov 2019, yia ) yopfynon oto
Approved | derogation from the rules on preferential origin laid down in | IIpdowvo Akpwtiplo TPOSCOPIVAC TOPEKKAONG OO TOVG
(96%) Commission Delegated Regulation (EU) 2015/2446, in | kovOveg TPOTIUNGLOKNG KOTAY®OYNG Ol 0Toiot TpoPAémovtat

respect of prepared or preserved fillets of tuna (OJ L 98,
9.4.2019, p. 13, ELLI:

otov kat’ e£ovctodotnon kKavovioud (EE) 2015/2446 g
Emtpomnic, 6cov agopd TopacKeELAGUOTO KOl KOVOEPPES
ouétov tovou (EE L 98 g 9.4.2019, 6. 13, ELI:

118




31 Translated | <137>http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2019/561/0j</137>). | <137>http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2019/561/0j</137>).

(0%)
32 Translated | http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2019/561/0j http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2019/561/0j

(0%)

33 Translatio | <144/> Commission  Implementing  Regulation (EU) | <144/> Exteheotikog wavoviopog (EE) 2019/620 g

n 2019/620 of 17 April 2019 granting Cape Verde a temporary | Emtponrg, g 17ng Anpidiov 2019, yio T yopfynon oto

Approved | derogation from the rules on preferential origin laid down in | [Ipdcwvo Axpwtplo TPOcOPWAG TOPEKKAONG 0md TOVG

(97%) Commission Delegated Regulation (EU) 2015/2446, in | kavOveg TPOTIUNOIOKNAG KATAY®YNS Ol 0oiol TpoPAEmovTal

respect of prepared or preserved mackerel fillets and | otov ko1’ govcrodotnon kavovioud (EE) 2015/2446 g

prepared or preserved frigate tuna or frigate mackerel fillets | Emitponic, 6cov agopd moapackevdopoto kot KoveépPeg

(OJ L 108, 23.4.2019, p. 1, ELI: QPUETOV amd GKOLUTPL KOOMG Kol TOPUCKELAGLOTO KoL

kovoépPeg pAétov amd PapeAidkt 1 komdvt (EE L 108 tng

23.4.2019, 6. 1, ELI:

34 Translated | <145>http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2019/620/0j</145>). | <145>http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2019/620/0j</145>).

(0%)
35 Translated | http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2019/620/0j http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2019/620/0j

(0%)

36 Translatio | <152/> Commission Implementing  Regulation (EU) | <152/> Exteheotikog wavoviopog (EE) 2021/966 g

n 2021/966 of 11 June 2021 granting Cabo Verde a temporary | Emitponic, g 11nglovviov 2021, ya ™ yopriynon oto

Approved | derogation from the rules on preferential origin laid down in | IIpdctvo Akpotiplo TPOSWPIVAC TOPEKKAIGNC OO TOLG

(90%) Delegated Regulation (EU) 2015/2446, in respect of | kavoveg mpoTiunclokng Kataymyng ot omoiot TpofAémovtat

prepared or preserved tuna fillets, prepared or preserved
mackerel fillets and prepared or preserved frigate tuna or
frigate mackerel fillets (OJ L 214, 17.6.2021, p. 34, ELI:

otov kat’ e£ovcodotnon kavoviopod (EE) 2015/2446, 6cov
0aQOPA TOPUCKELAGULOTO Kol KOVGEPPES PIAET®MV TOVOU,

TOPUCKELAGLATO Kol KOVOEPPEG OIET®OV Oomd GKOVLUTPL,
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KaOMG Kol TOUPUCKELAGLOTO KOl KOVGEPPES PIAETOV Omd

Baperdaxt 1 komdvt (EE L 214 tgl17.6.2021, p. 34, ELI:

37 Translated | <159>http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2021/966/0j</159>). | <159>http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2021/966/0j</159>).
(0%)
38 Translated | http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2021/966/0j http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2021/966/0j
(0%)
39 Translated | Cabo Verde supported its request for a prolongation of those | To [Ipdcwvo Axpotipio vrootipiEe T0 aitnud TOL Yo
(84%) derogations by relying on the arguments put forward in | Tapdtacn T@v &v AOY® TOPEKKAIGE®V ETIKAAOVUEVO TO.
previous requests, which are still relevant, namely low | emyeipfjuota mov eiyav mpoPAnbei oe  mponyodueva
quantities of tuna and mackerel caught in its territorial | acxtipota, ta omoia e&okolovBohv va yvovy, INANdY TIg
waters, scarse fishing oppurtunities outside its territorial | yaunAéc mocdTNTEC TOVOL KO GKOLUTPIOD OV GALEDOVTOL
waters and a limited duration of the fishing season, which | ota ympikd tov Vdata, TIG GTAVIEG AAMEVTIKEG SVVATOTITEG
reduces the opportunities to catch originating fish. EKTOG TMV YOPIKOV VOGT®V TOV KOl TNV TEPLOPLOUEVN
OlAPKEIDL TNG OAMEVTIKNG TEPLOOOV, 1 OTOI0L HELDVEL TIG
SVVATOTNTEG Yl TV OAMElD KOTAYOUEVOV YAPLDV.
40 Translated | Another important element is that Cabo Verde has developed | 'Eva. dAko onuavtiké otoryeio eivar 6t 10 Ilpdowvo
(89%) its port infrastructure. AKpOTAPL0 EYEL OVOTTTOEEL TN AMUEVIKE VTTOSOLUT TOV.
41 Translated | As a result, larger quantities of fish can be handled and the | Katd ocvvéneia, eivar mAéov Suvatdc o  YEPIGUOG
(91%) fishing industry therefore has the opportunity to grow now. | peyoldtepmv TocoTTOV LBVOV Kot 1| aAELTIKT Bropmyavia
&xel TAEOV TN duvaTOTNTO VAL ovOTTLYOEL.
42 Translated | Unfortunately, Cabo Verde does not have industrial fleet that | Avetuydc, to [lpdovo Akpotiplo dev dtabétet Bropnyaviko
(0%) would be able to serve the its fishing industry, nor is it | ct6Ao o omoioc Oa Mrtav ce Oéon vo e&umnpetnost ™V

making sufficient investments in the fleet.

alevtikny Propnyovio tov, oOTe TMpaypotonolel EmMaPKES

enevOVGELS GTOV GTOAO.
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43 Translatio | The current limited catching capacities of originating fish | H tpéyovca neplopiopévn alevtiky kovotnta 060V apopd
n would not allow the fishing industry to produce up to its | to koatoyopevo Waplo Ogv  EMTPENEL OTNV  OALEVLTIKN
Approved | maximum capacity. Bropnyavia va wapdyet pe Baorn tn pEYIGT IKOVOTNTO TG,
(0%)

44 Translated | Lastly, the request emphasised the difficulties that Cabo | Télog, oto aitnua vmoypaupilovior ot SVoKOAEG mOV
(98%) Verde faces as a result of delays in the entry into force of the | avtuetoniler 10 ITlpdowvo AkpoTplo ®G OTOTELEGUQ

Economic Partnership Agreement between the European | xafvotepriicewv omv  évapén 1ox00g TG GLHEOVING
Union and West Africa. OWKOVOUIKNG €TOPIKNG oxéong petacy ¢ Evpomoaikmg
"Evoong kat g Avtikng A@pikng.

45 Translated | Cabo Verde develops an argumentation to emphasize its need | To [Ipdctvo AKp®OTNPLO OVATTOGGEL EXLYEPTUATOAOYIO Y10l

(100%) for a derogation from the GSP rules on preferential origin in | va tovicel TV avaykn ToL Y10 TOPEKKALGT) 0O TOVG KOVOVEG

order to compensate for the fact that it is not yet possible to | Tpotunciokng katoywyng tov XTI, dote va aviiotaduioTe

rely on the origin quotas or cumulation rules under the | to yeyovog 6tL dev eivor akdun dvvaty 1 emikinon TV

Economic Partnership Agreement which is not yet | to6ocT®GE®V KATAY®YNG N TOV KAVOVOV GOPELONG OVVALLEL

provisionnally applied. NG GLUPOVING OIKOVOUIKNG ETOLPIKNAG GYXECNG, 1 OTOi0, dEV
epapuOleTOL AKOUT TPOGWOPLVAL.

46 Translated | The derogation provided for in Article 64(6) of Regulation | H ntapékikiion mov tpoPAémnetar oo dpbpo 64 mapdypapog 6
(87%) (EU) No 952/2013 (the ‘Union Customs Code’), is of | tov koavovicpov (EE)  apif. 952/2013  (evoociakdg

temporary nature and subject to improved compliance with | tehovelokog KdOOKAG) Exel TPOCO®PWO YOPUKTAPO Ko
the rules concerning the origin of the products concerned for | vmokeltar oe PBeltiopévy cLUUOPP®ON UE TOVG KOVOVEG
the products concerned and with the requirements regarding | katay®yng ylo To GYETIKG TPOIOVTO KOL WE TIG OTTOLTIOELS
the adminitsrative cooperation. OXETIKG LLE TN SLOIKNTIKN CLVEPYOGIQL.

47 Translated | In order to be able to manage such a derogation from the rules | I'ia va givon o€ 0éom vo dtayepilotel pia T€T0100 TOPEKKALOT)
(0%) on preferential origin, the requesting country should comply | and tovg KOVOVEG TPOTIUNGIOKAG KOTOY®YAS, 1 Oltovon
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with requirements with respect to the information on the use
of the derogation and the management of the quantities for
which the derogation is granted

YOPO B0 TPETEL VO GUULOPPDVETOL LE TIC OTALTNGELS OGOV
aQopA TG TANPOPOPIEG OYETIKA HE Tr YPNOM NG
TOPEKKAIONC Kot TN Sl EIPLOT TV TOGOTNTWOV Y1d TIG OTO1EG

yopnyeiton n wapEKKALoN.

48

Translated
(0%)

However, the monitoring actions performed by the
Commission over the past few years regarding Cabo Verde’s
compliance with the rules on preferential origin, related
procedures and the administrative cooperation with the
Union have revealed certain shortcomings, in particular with
the requirement regarding its administrative cooperation with
the customs authorities of the Member States in the

verification of proofs of origin in the fishing sector.

Qc10060, TO LETPO TOPAKOAOVONGNC TOV TPAYLATOTOINGE M
Emtpon) «xatd 1o teAevtaio €1t O0cov  agopd
ocoppopemon tov Ilpdoivov Axkpotnpiov pe tovg Kavoveg
TPOTIUNCIOKNG KATOYOYNG, TIG GYETIKES SLOOKAGIES Ko TN
olokntikn ovvepyosio pe v Evoon  amokdAvyav
opopéveg advvapies, 10iwg Ocov apopd TNV amaitnon
OYETIKA UE TN O10IKNTIKY] GUVEPYAGIO TOV LE TIC TEAMVELNKESG
OpYEC TOV KPATOV HEADV KATO TNV EmoAnBevon Tov

TIGTOTOMNTIKAOV KOTOY®YNG 6TOV TOUE TG aAElag.

49

Translated
(0%)

The European Commission cannot grant repeated temporary
derogations if those conditions and shortcomings are not
fulfilled and remedied, respectively.

H Evpornaik Emuponr| oev umopel vo  yopnynoet
EMOVEIMUPEVES TPOCOPIVEG TOPEKKAICELS €6V Ol &V AOY®
npobmobécelc kol advvapieg dev mANpovvVTol Kot dgv

anokafictaviol, avtictoryo.

50

Translated
(0%)

A derogation cannot be the instrument to provide a long-term
solution to the structural problems of Cabo Verde’s fishing

industry.

H moapékkiion dev umopet va amotehécel to PEGo ylo v
eEevpeon  pokpompdBeoung Avong  ota  dapBpmTikd

mpofAqUoTe.  TOL  OALELTIKOV  KAGOov Tov Ilpdotvou

Axpotnpiov.

51

Translated
(89%)

Cabo Verde should therefore be granted a temporary
derogation from the requirement under the rules on
preferential origin that the products are considered as

Enopévog, Oa tpénet va yopnynOei oto Ipdoivo Axkpwtipilo
TPOCMOPIVI] TOPEKKAIOT) OO TNV Oomaitnor, OLVAUEL TV

KOVOVAOV TPOTIUNGLOKNG KATAYMYNG, COUP®VO, LE TNV OToin
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originating in the beneficiary country only where

incorporating materials are wholly obtained in that country.

T TPOIOVTO BE®POVVTOL KATAYOUEVO O TN SIKALOVYO YDPQL
pévov Otav meptEyovv VAEG mov mapdyovion EEOAOKATPOL

o1 YOPO OVTN.

52 Translatio | According to the volumes fully used during the previous | Mg Bdom tovg dykovg mov a&lomomdnkay TANP®S Katd TV
n derogation of 2020-2023, the derogation should be granted | mponyoduevn mopékkiion tov  gtov  2020-2023, n
Approved | for an annual volume of 3000 tonnes of prepared or preserved | mtapékkiion Oa mpémel vo, yopnynbei yio etfiolo. mocoTNTO
(78%) fillets of tuna and tuna loins (raw, cooked and frozen), 2700 | 3 000 tév®V TOPACKEVAGUATOV KOl KOVGEPPDOV PIAET®V Kot

tonnes of prepared or preserved mackerel fillets and 600 | kappé tovov (oud, ynuéva kot Kateyvyuéva), 2 700 tovov

tonnes of prepared or preserved frigate tuna or frigate | mapackevacudT®V Kot KOVeepPOV QIMET®V OO GKOLUTPT

mackerel fillets. kot 600 TOVOV TUPUCKEVAGUATOV KOl KOVGEPPOV PIAETOV
a6 Popehdkt 1) KOmAvL.

53 Translated | The duration of the derogation should be limited to a period | H dwdpkeia g mapékkhong o mpémel va meploplotel og
(76%) of two years, which would enable Cabo Verde to | mepiodo dvo etdv, m omoia Ba emtpéyel oto Ilpdoivo

<936><932>endeavour to complete</932><935> | AKpOTPLO VO, <936><932>emOIMEEL TNV OAOKANP®GN</932>

necessary</935></936> structural adjustments in the fishery | tov <935>avayKoinv</935></936> SwpOpotikdv

sector to comply with the rules of origin for the products | tpocoppoy®v otov oMeLTIKO TOpEN, UE OKOMO 1T

concerned. GUUUOPOMOON WE TOVG KOVOVES KOTOY®YNG YO TO. GYETIKA
TPOIOVIA.

54 Translated
(0%)

55 Translated | However, the derogation should be granted on the condition | Qot6c0, N Topékkiion Ba mpémel vo, yopnynbel vd Vv
(94%) that the customs authorities of Cabo Verde take the necessary | tpoiimdfeon o611 or tedwvelakés opyég tov IIpdovov

steps to carry out quantitative checks on exports of the
products subject to derogation and that they communicate to

Axkpompiov Aappdvovv To  avoykoio pHETPAL Yoo TN

OlEVEPYELDL TTOGOTIKAOV EAEYYOV KaTA TIG €Saymyég TOV
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the Commission a statement of the quantities in respect of
which statements on origin have been issued pursuant to this
Regulation and the serial numbers of those statements.

TPOIOVIOV TOV VTOKEWVTOL OTNV  TOPEKKACT Kol 0Tl
Kowomoovv otnv Emttponn 0MAwon TV ToGoTHTOV Yo TIg
omoieg £xovv ekdobel PePfaidoelg KaTaywyns Kot’ epaproyn
TOV TOPOVIOS KAVOVIGHOD, KoODS Kot Tovg avEOVTEG

apBpovg TV ev AOYm Pefordosmv.

56

Translatio
n
Approved
(90%)

Moreover, Cabo Verde should benefit from a derogation
from the rules of origin for tuna and mackerel on the
condition that it reports regularly to the competent services
of the Commission on the measures it has taken to ensure
compliance with the rules of origin for the products
concerned and with the related procedures and that it
provides administrative cooperation as required for the
implementation of the preferential arrangements under the
GSP referred to in Article 1(2) of Regulation (EU) No
978/2012 (GSP Regulation).

EminAéov, to Ilpdoivo Axpwtipilo Oa tpénet va emweeinOet
a0 TOPEKKALGN OO TOVG KAVOVES KATAYMYNG Y10 TOV TOVO
KOl TO GKOLUTTPL, pe TNV Tpodmtdheon 0Tt LITOPAAAEL TOKTIKA
exBéaelg ot apuodleg vampeoieg g Emtponnig oyetikd pe
T pétpa mov  €yet AGPel Yy T OWOQPAOAIGN  TNG
GUUUOPPMOONG LLE TOVG KAVOVEG KATOYMYNG Y0 T GYETIKA
TPOIOVTOL KOl HE TIG OYETIKEG Ol0OIKAGIEG, Kol TOPEYEL
OLOIKNTIKY GLUVEPYAGIO, OTMG OMOLTEITOL Yol TNV EQPOPLOYN
TOV TPOTIUNGLOK®OV KoBeoTOTOV 610 TAaicto tov ZI'TI mov

avagépovior 6to apBpo 1 mapdypaeos 2 Tov KAvovVIGHOD

(EE) ap18. 978/2012 (Kavoviouodg ZI'TI).

57

Translated
(0%)

Those reports should be submitted following a precise time
schedule.

Otev AMoym exBéoelg Oa mpémet va vtoBAALOVTAL GOUP®VOL [LE

AKPPES YPOVOSIAYPOLLLLOL.

58

Translated
(84%)

Any delays in meeting the set deadline should lead to the
suspension of the derogation to be notified to the competent
authorities of Cabo Verde following a reminder and an
invitation to submit the reports within ten working days.

Toyov xabvoteprioelg ommv tpnon g kabopiopévng
mpobeopiag OBo mpémer vo 0dNyohv OTNV OVOGTOAN NG
TOPEKKAONG, 1) OTTO10L TPETEL VO, KOVOTOLEITOL OTIG ALPLODIES
apyés Tov [pdotvov Axkpwtnpiov énetta amd vevOL LGN Kot
TPOCKAN OGN VTOPOANG TV ekBECEDV EVTOG dEKN EPYACIL®V

NUEPDV.
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59 Translated | The elements to be included in those reports should be listed | Ta ototygio mov Tpémet va tepiéyovtat 6Tig €V AOY® £KOEGELS
(100%) in an Annex to this Regulation. Oo mpémer vo mopatebovv oe mopdpTNUe TOV TOPOVTOG
KOVOVIGUOD.
60 Translated | Application of the derogation is subject to the compliance | H epappoyn g napékkiiong tpovmobétel Ty tpnon tov
(97%) with the conditions laid down in Article 43 of Delegated | 6pwv tov Gpbpov 43 Tov Kat’ €£0VGL0OOTNCN KAVOVIGUOD
Regulation (EU) 2015/2446. (EE) 2015/2446.
61 Translatio | The quantities set out in the Annexes to this Regulation | H dwygipion tov mocotitov mov koabopilovior oto
n should be managed in accordance with Articles 49 to 54 of | Tapaptipata Tov TOPOHVTOG Kavoviouoy Bo Tpémet va yiveTot
Approved | Commission Implementing Regulation (EV) | odpugpova pe ta apBpa 49 émg 54 tOL EKTEAEGTIKOD
(99%) 2015/2447<1141/> which govern the management of tariff | kavoviopov (EE) 2015/2447 tng Emtponng<1141/>, ta omoia
quotas. OLETOVV 11 O1AXEIPIOT TOV SUGLOAOYIKMOV TOCOGTMOGEMYV.
62 Translated | <166/> Commission Implementing  Regulation (EU) | <166/> Exteheotikog wavoviopdg (EE) 2015/2447 g
(98%) 2015/2447 of 24 November 2015 laying down detailed rules | Emitpomic, g 24nc NoguPpiov 2015, yw 1 6Oéomion
for implementing certain provisions of Regulation (EU) No | Aertopepdv kavovav @oproync opiopévav S1oTaEemy Tov
952/2013 of the European Parliament and of the Council | kavoviopod (EE)  apib. 952/2013 1tov  Evpomaikod
laying down the Union Customs Code (OJ L 343, | KowoBovAiov kot tov XvpPoviiov yw ™ 6éomion tov
29.12.2015, p. 558, ELI: evoolokoL telmvelokov Kodwka (EE L 343 g 29.12.2015,
o. 558, ELI:
63 Translated | <167>http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2015/2447/0j</167> | <167>http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2015/2447/0j</167>
(0%) ) )
64 Translated | http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2015/2447/0j http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2015/2447/0j
(0%)
65 Translated | The measures provided for in this Regulation should enter | Ta pétpa mov mpoPAémovtar 6Tov mapovTa Kavovioud Oo
(93%) into force on the day following that of its publication and be | mpénet  vo.  apyicovv vo oydovV TNV  E€MOUEVN TNG
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applied retroatively as from 1 January 2024, in order to take
into account the difficult situation of Cabo Verde and to
allow that country to apply the derogation since that date.

ONUOGIELOTG TOVL KOl VO EQAPLOGTOVV AVASPOUKH OO TV
In Iavovapiov 2024, dote vo AneOel voyn 1 dvoyepng
Katdotaot tov [Ipdotvov Akpwtnpiov kot vo enttpanel ot

OLYKEKPILEVT XDPO VO EPUPUOCEL TV TAPEKKAICT] OO TNV

ev Ady® nuepounvia.
66 Translated | The measures provided for in this Regulation are in | Ta pétpa mov mpofAémovial 6Tov TapdVTO KOVOVIGUO givorl
(99%) accordance with the opinion of the Customs Code | cOppova pe T YVOUN TG EXTPOTHG TEADVELNKOD KOO,
Committee,
67 Translated | HAS ADOPTED THIS REGULATION: EZEAQXE TON ITAPONTA KANONIZMO:
(100%)
68 Translated | Article 1 ApbOpo 1
(100%)
69 Translated | By way of derogation from Articles 41, point (b), and Article | Katd mapékkiion omd 1o dpBpo 41 ortoyeio B) ko o
(99%) 45 of Delegated Regulation (EU) 2015/2446, products | dpbpo 45 tov «at’ e€ovoloddtnon  kavoviopod (EE)
referred to in Annexes | and 11 [produced in Cabo Verde from | 2015/2446, mpoidvta mov avagépovtotl 6ta mapaptipoto |
non-originating fish shall be regarded as originating in Cabo | ka1 II kot mopdyovtar oto Ilpdoivo Axpotiplo amd un
Verde in accordance with Articles 2, 3 and 4 of this | katayopeva yapia Bempodvion w¢ kataywmyne Ilpdovov
Regulation. Axpompiov cOppova pe ta apdpa 2, 3 kot 4 Tov TapOVTOG
KOVOVIGUOD.
70 Translated | Article 2 Apbpo 2
(100%)
71 Translated | The derogation shall apply to products which have been | H napékkiion gpoppoletor o€ mpoidovio ta omoio £govv
(96%) exported from Cabo Verde and declared for release for free | e&oy0ei amo to [Ipdoivo Axkpmtipro Kot dnimOei yio 0éon o€
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circulation in the Union during the period from 1 January
2024 until 31 December 2025.

elevbepn xKukogopia oty ‘Evoon kotd tv mepiodo amd

v 1In lavovapiov 2024 éwg v 31n Aekepppiov 2025.

72 Translated | The derogation shall apply to products up to the annual | H mapékkiion epapudletor oe Tpoidvta evidg Tov 0piov TG
(93%) quantity listed in Annex | (tuna) and Annex Il (mackerel and | etficlog mocdtTog mov mapatifetor oto  mapdptnua |
frigate mackerel) to this Regulation. (tévog) kot oto mapdpmuo II (oxovumpi Kot Komavt) Tov

TOPOVTOG KOVOVIGULOV.

73 Translated | Application of the derogation is subject to the compliance | H epappoyn g mapékkiiong npoimobétel v mpnon tov
(100%) with the conditions laid down in Article 43 of Delegated | 6pwv tov Gpbpov 43 Tov KT’ €£O0VGLOOOTNON KAVOVIGUOD

Regulation (EU) 2015/2446. (EE) 2015/2446.

74 Translated | Article 3 ApBpo 3
(100%)

75 Translatio | The quantities set out in Annexes | and Il to this Regulation | H dwygipion tov mocotitov mov koabopilovior oto
n shall be managed in accordance with Articles 49 to 54 of | rapaptipata I ko II Tov MOPOHVTOG KAVOVIGHOD YiveToL
Approved | Implementing Regulation (EU) 2015/2447, which governthe | coppova pe ta apBpa 49 émg 54 1oL eKTELESTIKOD
(98%) management of tariff quotas. kavoviopoV (EE) 2015/2447, ta onoio d1émovv T dtoyeipion

TOV O0GHOAOYIK®V TOGOCTOCEMV.

76 Translated | Article 4 ApbOpo 4
(100%)

77 Translated | The derogation is granted on the following conditions: H mopéxkhion yopnysitar vid toug okdAovbouvg 6povg:
(100%)

78 Translated | 1. 1.

(0%)
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79 Translated | The customs authorities of Cabo Verde shall take the | O1 tehoveloakéc apyéc tov Ilpdowvov  Akpwtnpiov
(100%) necessary steps to carry out quantitative checks on exports of | Aappdvouvv ta avoykoio PETpa Yio T SEVEPYELN TOCOTIKMV
the products referred to in Article 1. EAEYYOV KOTA TIG EEQYWYES TOV TPOIOVIMV TOL AVOPEPOVTOL
oto Gpbpo 1.
80 Translated | 2. 2.
(100%)
81 Translated | The following mention shall be entered on the statements on | 1 Befoidoelg kataymyng mTOV GLVTAGGOVTIOL OO TOVG
(100%) origin made out by the registered exporters: gyyeypappévoug  eaymyeic avaypheetar 1 akolovdn
évoeltn:
82 Translated | ‘Derogation — Commission Implementing Regulation (EU) | «Derogation — Commission Implementing Regulation (EU)
(90%) 2024/ xxx . 2024/ xXxx».
83 Translated | 3. 3.
(100%)
84 Translated | The competent authorities of Cabo Verde shall communicate | Ot appodieg apyés tov Ilpdoivov AkpmTnpiov KOWOTOL00V
(91%) to the Commission a statement of the quantities in respect of | v Emtttpont| MAmon tov T0G0TNTOV Y10, TIC OTOIES £XOVV
which statements on origin have been made out pursuant to | cuvtaybei Befardoelc KoToy®YNG KOT EQPOPUOYH  TOL
Article 92 of Regulation (EU) 2015/2447 and the copies of | apbpov 92 tov kavoviepov (EE) 2015/2447, xabmg kot ta
those proofs. avTiypopo TV &V AOY® OTOSEIKTIKMV.
85 Translated | Those reports shall be communicated to the Commission for | Ot ekféoeig avtéc kowvomotovvtan otnv Emtponn yia tpeig
(0%) three periods, namely 6 months, 12 months and 20 months | mepiddovc, dnradn 6 unveg, 12 uMqveg Ko 20 pveg PeTd TV
after the entry into force of this Regulation and within two | évapén 1oybog Tov TOPOVIOG KAVOVIGHOD Kol EVIOS dVO
months after the end of each period. UNvoV oo ) ANéEn kaOe TepLodov.
86 Translated | Therefore, the first report shall be communicated between 1 | Q¢ ex tovt0VL, N TPpDOTN €kOBeon Kowvomoleital HeETAED ™G
(0%) July and 1 September 2024. Ing IovAiov kan g Ing ZemtepPpiov 2024.
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87 Translated | The second report shall be communicated between 1 January | H debtepn ékBeon kowvomoteiton peta&d g 1ng lavovapiov
(78%) and 1 March 2025. kot g Ing Moptiov 2025.
88 Translated | The third report shall be communicated between 1 August | H tpitn ékBeon kowvomoteitan petad g Ing Avyobotov Kot
(85%) and 1 October 2025. ™m¢ Ing OxtwPpiov 2025.
89 Translated | The remaining period of 1 August-31 December 2025 shall | H evarouévovoa mepiodoc amd v 1n Avyovotov Emg v
(0%) be subject to an additional report to be sent within two | 311 Aekeuppiov 2025 VROKETOL G  CUUTANPOUOTIKY
months after the end of the application period set out in | ékBeon mov amootéAAeTar viog 600 UNVAV amd T AREN TG
Article 2(1). nepltodov voPoing artnoemv mov opiletar oto Gpbpo 2
Tapaypapoc 1.
90 Translated | 4. 4.
(100%)
91 Translated | The competent authorities of Cabo Verde shall communicate | Ot appodieg apyég tov Ipdoivov AKpoTnpiov KOWOTOLovV
(99%) to the Commission, at the same time as the reports referred | otnv Enttponr, tantoypova e Tic ekBEGEIS TOV avapépovTat
to in paragraph 3, a report containing detailed information on | otqv mapdypago 3, £ékbeon mov mEPEXEL AEMTOUEPEIC
the measures taken by them in order to: TANPOQOPies OYETIKA pe Ta pETPa TOV EAAPaV LE GKOTO:
92 Translated | (a) o)
(0%)
93 Translated | ensure compliance with the rules concerning the origin of the | va diac@alicovv ™ GLUUOPP®ON HE TOVE KOVOVES TTOV
(79%) products concerned for the purposes of GSP and with the | apopobv v KoTOy®YH TOV GYETIKOV TPOIOVIMV Y10l TOVG
related procedures, okomovg ¢ XTI Ko pe Tig oYeTIKéG d1001KaGies
94 Translated | (b) B)
(96%)
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95 Translatio | provide administrative cooperation as required for the | va mopéyovv d101KnTIKY GLVEPYOGIa, OTMG OTALTEITOL Y10 TV
n implementation of the preferential arrangement under the | epappoyq tov mpotyNcloKoD KaOEGTOTOG OSVVAUEL TOL
Approved | GSP regulation. Kavoviopov XI'TL
(95%)

96 Translated | The required information to be reported by the competent | Ot aroitoduevec TANPOPOpieg OV TPEMEL Vo, VITOPGALOVTaL
(100%) authorities of Cabo Verde is listed in Annex Il1I. amd TIC opupodieg opyéc tov Ilpdcwvov  Akpmtnpiov

napatifevton 6to mapdptnpa .

97 Translated | Article 5 ApbBpo 5
(100%)

98 Translatio | If the competent authorities fail to fulfil their reporting | Av ot apuddieg apyég 6ev TNPHGOLV TIG VITOYPEDCELS TOVG Y10,
n obligations laid down in Article 4(3) and (4), within the time- | vrofoAr} exbéoewv mov mpoPrémoviar oto  Gpbpo 4
Approved | limits set therein, the Commission shall send a reminder to | mapdypagor 3 kot 4, &vidg TV oplloUEVOY ©€ OLTO
(99%) the competent authorities of Cabo Verde, requesting them to | zpofecuidv, n Emutpon) oamootélier vrevBOon o67TIg

submit the required information within 10 working days. apuddiec apyéc tov [paovov Akpwtnpiov, KOADVTOS TEG VAL
vmofdAovy TG  amoutoOuEVEG  TANPOQOpPieg  €VTOG
10 epydoymv nuep®V.

99 Translated | If the competent authorities do not respond to that request | Av ot apuddieg apyéc dev amavtioovy 6€ oVTd TO aitnuo

(94%) within the set deadline, the Commission may suspend the | evtog g toybeicac mpobeopiog, n Emtponn umopel va
derogation provided for in this Regulation. aVOOTEILEL TNV TOPEKKALGT TOV TPOPAETETOL GTOV TOPOVTOL
KOVOVIGLLO.

100 Translated | Any such suspension shall not prolong the time period | OmoladMmoTe TETOW0. AVOGTOAY OEV MOPATEIVEL TN YPOVIKA

(100%) provided for in this Regulation and its Annex | and Annex Il. | mepiodo mov TPoPAENETOL GTOV TAPOVTH KOVOVIGHO KOl GTO.

owela mapoptipata I ko ll.

130




101 Translated | That suspension shall be notified to the competent authorities | H ev Ady® avactoAr] kowomoteitat 6Tig apuoddiec apyEc Tov
(88%) of Cabo Verde and published in the <1738>Official Journal | IIpdowvov  Akpotnpiov Kot ONUOCIEVETOL  OTNV
of the European Union</1738>, C series. <1738>Emionun Epnuepida ™m¢ Evponaikng
"Evoong</1738>, oepd C.
102 Translated | Article 6 ApOpo 6
(100%)
103 Translated | This Regulation shall enter into force on the day following | O mop®v Kavoviopog apyiler vo 1oydEL TV ETOUEVN TNG
(94%) its publication in the <1750>Official Journal of the European | dnuocicvong tov oty <1750>Emionun Eenuepido g
Union</1750>. Evponaikng Evoong</1750>.
104 Translated | It shall apply from 1 January 2024<1771>.</1771> Eopappoletar and v 1n lavovapiov 2024<1771>.</1771>
(84%)
105 Translated | This Regulation shall be binding in its entirety and directly | O Tapdv kavovioudg ival SEGUELTIKOG MG TPOG OAM TO. LEPT
(100%) applicable in all Member States. TOL KOl 10YVEL AUEGH GE KAOE KPATOG UEAOC.
106 Translated | Done at Brussels, Bpu&éiieg,
(100%)
107 Translated | For the Commission I'o v Emitporny
(100%)
108 Translated | The President H IIp6edpoc
(99%)
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